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    Hoofdstuk 1
  


  
    

  


  
    Op een avond in het voorjaar van 1718 verdween commies Tobias Dawes uit het dorp East Bourne, dicht onder Beachy Head aan de kust van Sussex, Engeland.
  


  
    Er was een mededeling binnengekomen dat er waarschijnlijk smokkelaars zouden landen in de buurt van Pevensey en ambtenaren uit Hastings en andere plaatsen lagen daar te wachten, samen met dragonders uit Lewes.
  


  
    Commies Dawes was niet verbaasd. Pas een paar nachten geleden was er bij een landing een partij smokkelwaar uit Frankrijk in beslag genomen: zijde en kant, tabak en sterke drank. Dit lag nu allemaal in het stenen douanekantoortje van East Bourne, dat onder toezicht stond van Tobias Dawes. Toen hij naar Pevensey ging, had hij het kantoortje stevig afgesloten en als extra beveiliging was er dan nog zijn zoontje Toby, die aan de achterkant in een aangebouwde houten keet sliep.
  


  
    Toby, dertien jaar oud, was zijn vaders huisbewaarder en klerk tegelijk - hij was namelijk op school gegaan en had lezen, schrijven en rekenen geleerd. Toen zijn moeder jaren geleden stierf, was hij met zijn vader naar Sussex gekomen. Commies Dawes wandelde dus weg, terwijl de maan, die vóór hem opkwam, een zilveren pad door de zee trok; en Toby sliep op zijn matras, veel te moe na een dag van hard werken om zich druk te maken over mensen die de door de koning opgelegde belastingen wilden ontduiken.
  


  
    Het was misschien een uur of twee later, toen hij wakker werd door het geluid van mannenstemmen. En wat hij eerst hield voor het licht van de maan, bleek nu het schijnsel van toortsen te zijn, dat door de reten in de wand naar binnen viel.
  


  
    Toch schrok hij niet. Hij dacht, dat zijn vader was teruggekomen met soldaten en ambtenaren, om de in beslaggenomen goederen in het douanekantoor op te bergen. Pas toen hij hoorde schreeuwen: ‘Trap de deur dan in!’ wist hij, dat er iets niet in de haak was.
  


  
    
      Hij sprong zijn bed uit, trok zijn broek en schoenen aan en rende naar buiten.
    


    
      De mannen, die hij zag, waren allen vreemden, geen soldaten of douaniers. Sommigen waren gewapend met lange musketten, anderen met knuppels; een paar van hen liepen met een grote balk in de richting van de deur. Op de achtergrond stonden enkele pakpaarden.
    


    
      Toen Toby öp hen toe rende, daverde de stormram voor de eerste keer tegen de massieve, met ijzer beslagen deur.
    


    
      ‘Nee!’ schreeuwde Toby. ‘Niet doen!’
    


    
      Een fractie van een seconde aarzelden de mannen. Toen grepen zij hem beet en sleurden hem in het licht. Vloeken klonken om hem heen.
    


    
      Een van de mannen begon te lachen. ‘Het is het jong van de commies. Verdraaid, als ik daaraan had gedacht!’
    


    
      Toby keek hem woest aan. ‘Eli Burge, ik ken je wel; ik zal aan mijn vader vertellen...’
    


    
      De man wilde hem een klap geven, maar miste zijn doel, omdat een ander Toby juist door elkaar schudde.
    


    
      ‘Slinger hem opzij,’ bromde iemand die de leider scheen te zijn. ‘Laat hem tegen zijn vader zeggen wat hij wil - als hij hem tenminste kan vinden.’ Hierop begonnen de mannen te lachen en als een stuk waardeloos wrakhout werd hij buiten het schijnsel van de toortsen gesmeten.
    


    
      De stormram trof opnieuw doel en de deur kraakte.
    


    
      Toby krabbelde overeind en probeerde zich weer tussen het groepje mannen te dringen, maar opnieuw slingerden ze hem opzij. Deze keer werd er niet gelachen, maar alleen gevloekt en geslagen.
    


    
      Nu was er nog maar één mogelijkheid voor hem open: naar zijn vader en de andere ambtenaren rennen. Op hetzelfde ogenblik drong het tot hem door, dat de mededeling die zijn vader had gekregen, vals was geweest. Er was een aanval op het douanekantoor voorbereid, en niet een landing van smokkelaars.
    


    
      Een paar kilometer holde hij vlak langs de zee, omdat het zand daar stevig was, maar op een gegeven ogenblik ging het zand over in losse steentjes, waarin hij niet meer vooruit kon komen. Dus verliet hij het strand en vervolgde zijn tocht wat meer landinwaarts, maar hier had hij hinder van het lange, ruwe gras. Op beide manieren kwam hij maar langzaam vooruit. Hij had nog geluk, dat het heldere maan was, anders zou hij in tientallen kuilen terecht zijn gekomen. Tegen de tijd dat hij bij Pevensey Bay kwam, was hij bekaf.
    


    
      Toch ging hij verder. Hij moest wel. Maar toen hij de schaarse huisjes van Pevensey bereikte, zakte hij haast in elkaar.
    


    
      Alles was doodstil. Het dorp sliep, de vensters waren donker. Dit zou natuurlijk ook zo zijn geweest, wanneer er een lading smokkelwaar op het strand gezet had moeten worden. Maar ook het strand was verlaten en op zee was geen enkele boot te zien. Toen hij wat op adem was gekomen, liep hij verder, totdat hij over het vlakke land van Hooe kon kijken; maar nergens was een sterveling te ontdekken. Teleurgesteld keerde hij terug naar de plaats, die hij zijn thuis had genoemd.
    


    
      Hij had het douanegebouw ook niet moeten verlaten. Het was per slot van rekening aan hem toevertrouwd. Hij had het eerder met zijn leven moeten verdedigen, dan het in de steek te laten. Hij had natuurlijk ook verder het land kunnen ingaan, om een magistraat te waarschuwen. Maar ja, welke magistraat zou een vinger uitsteken naar smokkelaars? Zij speelden allemaal onder een hoedje, had hij zijn vader vaak horen klagen. Zij kregen hun aandeel van de contrabande, evenals de boeren, die voor dit doel hun paarden en wagens uitleenden, en de predikanten, die baden voor het behoud van de koning, die zij achter zijn rug bedrogen. Zelfs in Lewes, waar de soldaten hun kwartier hadden, was een smokkelaar veilig. En de enkele keer, dat er een voor het gerecht werd gesleept, werd hij nog vrijgesproken. Zover Toby wist, was er één smokkelaar opgehangen en dat was helemaal niet voor smokkelen, maar voor het stelen van schapen.
    


    
      En het vreemde was, dat de douane-ambtenaren het zelf onrechtvaardig vonden, dat de koning belasting wilde laten betalen van goederen, die vanuit zee het land in kwamen. Vrijhandel lag in de natuurlijke orde van de dingen, belastingen en accijnzen niet. Bovendien was koning George een Duitser en geen ware Engelsman. En het was zeer zeker tegen de natuur, om met dragonders die belastingen kracht bij te zetten.
    


    
      De commiezen en de plaatselijke smokkelaars speelden een eindeloos spelletje met elkaar. Aan beide kanten waren er overwinningen en nederlagen. En aan beide kanten werden er plannen gesmeed, om elkaar te pakken te nemen, maar er was weinig vijandigheid.
    


    
      Zo was het tenminste met de plaatselijke smokkelaars, de vissers en dorpelingen aan de kust. Bij het soort mensen, dat het douanekantoor van Bourne vannacht had overvallen, lag de zaak echter heel anders.
    


    
      Dit waren vreemden, die bovendien gewapend waren. Wanneer er een grote partij smokkelwaar werd verwacht, terroriseerden zij de hele omtrek, haalden met geweld paarden en wagens weg en dwongen ook vaak de mensen om mee te helpen sjouwen. Zij deinsden er vaak niet voor terug een boer af te ranselen of zijn hoeve in brand te steken, wanneer zij op tegenstand stuitten. Zij hadden meer dan één commies gedood en in vooraf beraamde gevechten zelfs afdelingen dragonders verslagen. Vanaf de kust tot aan Londen hadden ze een perfecte smokkelroute en men beweerde dat vooraanstaande zakenmensen en zelfs edellieden achter hen stonden.
    


    
      Toby Dawes liep terug langs het strand en vroeg zich af of deze bende afkomstig was uit Hawkhurst of Grinstead, uit het westen van Sussex of verder uit het noorden. Hij verafschuwde ze; hij verafschuwde zichzelf om zijn hulpeloosheid en hij verafschuwde wat het ook was dat zijn vader bewogen had, zo’n baan te kiezen. Maar een van de mannen had hij herkend - Eli Burge. Die naam zou hij tenminste onthouden.
    


    
      Toen hij weer in de buurt van Bourne kwam, hield hij even stil en begon daarna harder te lopen dan eerst.
    


    
      Hij zag vlammen slaan uit een brandend gebouw en voordat hij de plek had bereikt, wist hij wat dit betekende. Ze hadden de opgeslagen smokkelwaar uit het douanekantoor geroofd en daarna het gebouwtje in brand gestoken. Het houten dak stond in lichterlaaie en de muren kraakten. Het bijgebouwtje, dat zijn thuis was geweest, was nu niet veel meer dan een hoop as.
    


    
      Hij rende heen en weer tussen de toeschouwers. Het waren niet de smokkelaars, niet de mannen die dit op hun geweten hadden. Het waren de vissers en andere bewoners van de kust, die waren komen toelopen om te voorkomen dat het vuur op andere huizen zou overslaan. De bende was er met de buit vandoor.
    


    
      ‘Waarom doen jullie niets?’ vroeg Toby woest. ‘Waarom hebben jullie ze niet tegengehouden?’
    


    
      Zij schudden triest het hoofd. ‘Toen we tot de ontdekking kwamen, was het al te laat. Er was geen houden aan. Alles is zo droog als kurk.’
    


    
      Dat was waar. Het had de laatste weken bijna niet geregend. Het had alleen nog maar zin om de daken van de huizen in de buurt nat te houden. En dit gebeurde ook, want sommige mannen waren al bezig water uit zee aan te dragen. 'Hebben jullie m’n vader gezien?’ vroeg Toby, maar opnieuw schudden de mensen het hoofd. Zij hadden nu geen rijd om aan commiezen te denken. Het was eigenlijk zo, dat ze hem ook half en half voor het gebeurde verantwoordelijk stelden. Het was zijn douanekantoor, dat nu hun huizen in gevaar bracht.
    


    
      Pas tegen de ochtend waren de vlammen gedoofd. De mannen kwamen tot de ontdekking, dat zij elkaar nu bij daglicht zagen in plaats van bij het licht van de brand. Zij konden naar huis teruggaan of naar hun werk en hadden niets meer te betreuren dan hun nachtrust.
    


    
      Maar een paar mensen die verder keken dan hun neus lang was, mompelden: ‘Hier komt narigheid van. Smokkelen isnog tot daar aan toe, maar als de eigendommen van de koning verbrand worden, is het slimmer.’
    


    
      Zij stelden zich gerust door elkaar te vertellen, dat ze er niets vanaf wisten - niet hoe de brand was ontstaan en niet wie de vreemdelingen waren, die ’s nachts in het dorp waren geweest. Zij zouden werkelijk niet weten, welke snoodaards zoiets konden hebben gedaan.
    


    
      ‘Ik heb een van hen herkend!’ riep Toby uit. ‘Eli Burge - en dat is geen vreemdeling! ’
    


    
      Een van de mannen legde niet onvriendelijk zijn hand op Toby’s schouder. ‘Houd je tong in bedwang, jongen, ‘t Is nooit verstandig zo te praten, ’t Is nu eenmaal gebeurd en je kunt het maar beter vergeten.’
    


    
      ‘Jullie hebben er allemaal schuld aan!’ verweet Toby hen. ‘Jullie bent allemaal lafaards, anders was je wel tevoorschijn gekomen toen de bende er nog was. Wanneer mijn vader terugkomt, zwaait er wat voor jullie!’
    


    
      Ze lieten hem alleen bij de rokende ruïne en hij begon uit nijd te huilen.
    


    
      De hele ochtend zat hij bij de puinhopen, behalve wanneer hij af en toe naar het strand liep om te zien of zijn vader al terugkwam, of tot halverwege Beachy Head klom, waar hij een goed uitzicht had over de heuvels. Misschien was hij naar Lewes of een andere plaats, maar straks zou hij wel terugkomen.
    


    
      Een vrouw bracht hem wat te eten en schudde het hoofd over zijn optimisme. ‘De commies uit Arundel is destijds ook zo verdwenen,’ zei ze, ‘en ze hebben nooit meer iets van hem gehoord.’
    


    
      ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg Toby. ‘Bedoel je soms, dat ze hem hebben vermoord?’
    


    
      ‘Nee,’ zei ze onrustig, ‘dat heb ik niet gezegd. Ik zei alleen maar dat ze nooit meer iets van hem hebben gehoord.’
    


    
      Toby werd wel een beetje ongerust na dit gesprek, maar hij weigerde te geloven dat zijn vader niet zou terugkomen.
    


    
      ’s Middags liep hij nog eens langs het strand naar Pevensey, waar hij iedereen vroeg of er iets bekend was van een treffen tussen smokkelaars en commiezen, verderop naar het oosten. Niemand kon of wilde hem iets vertellen.
    


    
      ‘Het commiezenjong,’ lachten zij, ‘op zoek naar zijn vader. Zeg, Tom, heb jij misschien een commies in je netten gevonden?’
    


    
      Voor hen was het een grap, maar Toby huilde haast van woede en teleurstelling.
    


    
      Toen, op de terugweg naar Bourne, kwam hij Eli Burge tegen.
    


    
      De man was dronken en had een slechte bui.
    


    
      ‘Zo, vlegel,’ begroette hij Toby, ‘jij denkt dus dat ik het douanekantoor in brand gestoken heb, hè?’
    


    
      ‘Jij was bij die bende,’ zei Toby beschuldigend, terwijl hij zorgde dat hij buiten het bereik van de man bleef.
    


    
      'Dat lieg je!’ schreeuwde de man met dikke tong. ‘Ik lag in mijn bed, dat kan mijn vrouw getuigen. En als je mij op die manier dwars wilt zitten, zal het je lelijk bezuren.’
    


    
      'Ik ben niet bang voor jou en je bende!’ snauwde Toby, maar toch voelde hij zich niet helemaal lekker.
    


    
      ‘Nee, dat was je vader ook niet,’ mompelde de man grimmig, ‘maar nou is zijn valletje toch dichtgeklapt. Amerika is een mooi oord voor vrijhandel, heb ik gehoord.’
    


    
      ‘Amerika!’ hijgde Toby. ‘Je bedoelt - wat bedoel je eigenlijk, Eli Burge?’
    


    
      De man staarde hem aan. Hij begreep misschien dat hij te veel had gezegd.
    


    
      'Ik bedoel niets, commiezenjong, behalve dat je vader naar een plaats is, waar jij ook gauw zal zitten, wanneer je je gezicht niet heel goed dichthoudt.’
    


    
      ‘Amerika!’ hijgde Toby weer. ‘O, nee ik geloof je niet. Je bent dronken en je liegt, net zoals je pas nog loog, dat je vannacht niet bij die bende was.’
    


    
      Eli Burge waggelde op hem toe. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en zijn mond hing half open.
    


    
      ‘Liegen, ik? Ik heb hem in mijn eigen boot naar de Mary and ]ane geroeid.’
    


    
      Toby sprong behendig opzij en de man kwam languit op het strand terecht. Toby rende weg, het dorp door en de helling van de heuvel op, waar hij in het gras ging zitten, met als enig gezelschap de schapen, en nadacht over wat hem te doen stond.
    


    
      Vreemd genoeg twijfelde hij niet aan de woorden van Eli Burge, hoewel hij net had gedaan alsof. Wanneer een dronkeman zich kwaad maakte, wist hij, kwam de waarheid eruit. Het een of andere schip - de Mary and Jane genaamd - dat de smokkelbende waarschijnlijk heel goed kende, was die nacht dus het Kanaal af gevaren. Zijn vader, die naar het strand was gelokt, hadden ze overvallen en meegenomen. Vast en zeker had de commies uit Arundel, over wie de vrouw had gesproken, hetzelfde lot ondergaan.
    


    
      Hij keek omlaag naar het dorpje Bourne, waar de schaduwen al langer werden. Dat was eens zijn thuis geweest, maar dat was nu voorbij. Hij was het niets schuldig en de mensen daar zouden waarschijnlijk blij zijn dat ze hem kwijt waren. Hij zag de zwartgeblakerde ruïne van het douanekantoor en vroeg zich af waarom er geen ambtenaren of soldaten uit Lewes waren gekomen om de zaak te onderzoeken. Zouden ze het soms nog niet weten?
    


    
      Lewes lag verder landinwaarts, een dagreis naar het westen en een eindje naar het noorden. Was het zijn plicht, daarheen te gaan en het aan de mannen van de koning te vertellen?
    


    
      Nee, natuurlijk niet. Laat ze het zelf maar zien, als ze in de buurt komen; of laat iemand anders het ze maar gaan vertellen. Dan hadden zij de bewaking van het kantoor plus een heel stuk van de kust maar niet alleen aan een man en een jongen moeten overlaten.
    


    
      Hij had alleen een plicht tegenover zijn vader. Hij moest en zou hem vinden en hem verlossen uit de slavernij waarin ze hem hadden gebracht. Zijn vader slaaf op een plantage! De man, die in de dagen van Willem van Oranje bootsman was op een schip van de koning!
    


    
      Toby wist weinig van Amerika af, behalve dat het in het westen lag. Hij zou dus naar liet westen trekken - morgen.
    


    
      Vannacht zou hij tussen de schapen op de top van de oude Beachy slapen, met het geluid van de branding als slaapliedje.
    

  


  
    
      Hoofdstuk 2
    


    
      

    


    
      Beachy Head scheen een slagboom en een scheidingslijn te zijn. Het was het hoogste punt aan de kust en het scheidde het oude leven van het nieuwe. Eenmaal daar voorbij, dacht Toby, zou hij een heel nieuw land binnenstappen en op de weg naar het westen zijn.
    


    
      Daarom klom hij tot de top van de heuvel, voordat de duisternis viel en daarna liep hij nog een eindje verder, voordat hij stilhield voor de nacht. Hij vond een soort uitholling, waar het land jaren geleden was weggezakt naar het strand. Het leek wel alsof een reuzenhand het had weggeschoven. Hier ging hij liggen, beschut voor de wind. Tot op dat ogenblik had hij eigenlijk niet eens gemerkt, dat er wind was. Beneden, aan de oostkant van Beachy, had hij er niets van gevoeld. Nu zag hij dat hij de wolken langs de hemel joeg; en beneden hem donderde de branding tegen de rotsen. Hij kon niet slapen. In de loop van de dag was hij op het strand uit pure vermoeidheid in de schaduw van een vissersboot in slaap gevallen. Op dit ogenblik, nu hij zoveel had na te denken, was hij klaar wakker.
    


    
      De maan kwam op en de wolken joegen erlangs. Straks is het bijna even licht als overdag, dacht hij. Maar wat zwart staken die rotsen af tegen de maan!
    


    
      Voor de verandering keek hij eens naar het westen, om te zien hoe het licht van de maan over de lagere rotsen achter Birling Gap viel, de zogenaamde Seven Sisters. Zo kwam hij de brik zag.
    


    
      Ze kwam voor de wind het Kanaal opvaren; een kleine kustvaarder, plomp en slingerend met onregelmatig uitbollende zeilen. Maar Toby schrok, toen hij zag, hoe dicht ze onder de kust was.
    


    
      Met zijn gedachten nog bij smokkelaars, veronderstelde hij dat ze een partijtje kwam lossen, misschien wel in Cuckmere. Maar hij zag, dat ze al voorbij de monding van de rivier was en rechtdoor voer. Er was geen enkele boot te zien, die van de kust naar het schip voer en ook op het strand was geen levende ziel te bekennen.
    


    
      Dan had het schip misschien de bedoeling dicht langs Beachy Head te varen en in Pevensey of Hooe voor anker te gaan. Maar zou het, met de koers die het nu aanhield Beachy Head wel kunnen ronden? Wist de bemanning niet, hoever de rotsen op die plaatsen in zee doorliepen?
    


    
      Opgewonden stond hij op. Hij begon zelfs te schreeuwen, om ze te waarschuwen, maar de afstand was te groot. Toen, plotseling, zag hij een boot; en zijn mond viel open van verbazing.
    


    
      De boot voer niet naar het schip toe, maar er juist vanaf. En het vreemdste was dat het schip gewoon doorvoer.
    


    
      Gewoon eigenlijk ook weer niet, want nu draaide het een graad of twee naar zee en dan weer een graad of twee naar de kust. Toen opnieuw naar buiten - zover deze keer, dat het fokkezeil begon te klapperen met een geluid dat Toby op de rotsen kon horen. En tegelijkertijd zwaaide het schip naar de kust terug, alsof het bang werd.
    


    
      Intussen werd de boot krachtig naar de kust geroeid, in de richting van Cuckmere.
    


    
      Waren het smokkelaars? Maar waarom wachtte het schip niet op hen? En waarom zeilde het zo eigenaardig? Je zou haast zeggen, dat er niemand aan het roer stond.
    


    
      En daarvan was Toby zeker, toen het recht op de zwarte massa van Beachy Head af voer. Het had niemand aan het roer, er was trouwens op het hele dek niemand te bespeuren. Het was verlaten door de hele bemanning, die nu in de schaduw van het land bij Cuckmere verdween.
    


    
      Toch kon hij het nauwelijks geloven en zeer zeker niet begrijpen. Hij zette de handen aan de mond en schreeuwde opnieuw, toen het schip op gelijke hoogte met hem kwam. Het enige antwoord was het klapperen van een zeil, toen de brik weer overstag ging en zich als het ware op de rotsen smeet.
    


    
      Hij kon de klap niet horen, maar zag haar terugwankelen en opnieuw een aanloop nemen. Deze keer smakte ze met haar volle breedte op de rots waar de zee schuimend tegen haar aan botste. Nu werd ze achteruit gedreven door de wind en voor de derde keer deed ze een aanval; ditmaal kwam de grote mast krakend en splinterend naar beneden, met alle rondhouten, zeilen en stengen, even later gevolgd door de fokkemast. Het overhellende schip, dat met het touwwerk aan de rotsen vastzat, begon zichzelf aan stukken te slaan. Toby, die buiten zichzelf was van opwinding, rende zonder na te denken holderdebolder naar het strand. Hij sprintte onder langs de rotsen, sprong over grote brokken steen en klom tenslotte over die klippen, die vanaf de kust de zee in liepen, tot hij op een rotsblok stond dat bij elke golf werd overspoeld. Dichter bij het wrak kon hij niet komen.
    


    
      ‘Ahoi!’ schreeuwde hij. ‘Ahoi! Is er iemand aan boord?’ Hij kreeg geen ander antwoord dan het gebonk van het wrakhout. Hij riep nog een paar keer, maar zonder resultaat; toen bleef hij zwijgend naar het ontstellende tafereel kijken. Had de bemanning het vanuit de boot gezien? Hij zag de boot helemaal niet meer. In elk geval kwam ze niet terug. Maar de mensen aan boord moesten hebben geweten wat er zou gebeuren, zelfs al hadden zij het niet gezien.
    


    
      Hij merkte niet, dat het opspattende water hem doorweekte, ondanks het zoute schuim, dat hij voortdurend uit de ogen moest wrijven. Een keer dacht hij, dat hij een man over de reling zag klimmen en hij schreeuwde wild, maar het maanlicht was bedrieglijk en waarschijnlijk was het een stuk van de gescheurde zeilen geweest.
    


    
      Stukken hout en andere rommel spoelden tegen en over de rotsen. Dit, dacht hij, was de manier waarop een schip uit elkaar sloeg; eerst de kleine, losse rommel en dan de grote planken, die werden losgerukt. Het was vreselijk en opwindend tegelijk. En bovendien iets zo geheimzinnigs, dat hij er niets van begreep.
    


    
      Plotseling - zo plotseling, dat hij bijna van de rots in zee rolde - hoorde hij een stem. Hij zag niemand, maar hoorde tussen al het lawaai door, alleen die schallende, keiharde stem - ‘Ahoi daar! ’
    


    
      Een ogenblik was hij verlamd van schrik. Het leek wel, alsof het schip zelf gesproken had. Hij was er zo zeker van geweest, dat er niemand aan boord was en nog steeds zag hij niemand. Maar het volgende ogenblik schudde hij zijn angst van zich af en kwam hij in actie. Hij zwaaide wild met zijn armen en schreeuwde: ‘Ahoi! Ahoi! Waar ben je? Wat wil je dat ik doe?’
    


    
      Het antwoord was kort en duidelijk. ‘Grijp dit!’ En onmiddellijk suisde er een lijn door de lucht. Hij kwam vlak naast de rots terecht. Zonder aarzelen sprong Toby van de rots in zee, waar hij in het kniediepe water de lijn te pakken kreeg. Vlug sprong hij weer op de rots, voordat hij door de volgende golf overspoeld zou worden.
    


    
      ‘Ik heb ’m!’ gilde hij, dansend en zwaaiend; en de stem galmde terug: ‘Trekken dan!’
    


    
      Hand over hand begon hij het touw in te palmen. Het was een dunne lijn, die dieper in zijn vlees drong, naarmate het gewicht eraan zwaarder werd. Was het de man zelf, die hij naar de kant trok? Maar die dunne lijn zou dat gewicht nooitkunnen dragen!
    


    
      Het was geen man, maar een zwaardere kabel, die aan het eind van de lijn zat vastgebonden. Hij bleef trekken en zijn spieren begonnen pijn te doen.
    


    
      ‘Maak ’m aan de rots vast, als je kunt!’ klonk de stem, en toen begreep Toby het. Deze kabel was de reddingslijn, waarlangs de man naar het strand zou komen.
    


    
      ‘Ja!’ gilde hij. ‘Ja, begrepen!’ En de stem klonk dringend: ‘Maak ’m goed vast! ’
    


    
      Toby gaf hier geen antwoord op. Hij wist heus wel, hoe hij een touw moest vastmaken.
    


    
      Toen hij een meter of zes van de kabel achter zich had liggen, hield hij op met trekken. Hij maakte het touw vakkundig aan een rotspunt vast. ‘Alles in orde! ’
    


    
      De stem gaf geen antwoord, maar de kabel kwam strak te staan en liep nu als een ijzeren stang, omgeven door schuim en maanlicht naar het wrak. Een ogenblik later begon hij te trillen, alsof er leven in kwam. Er werkte zich een man langs.
    


    
      De eerste indruk die Toby van hem kreeg, was bijna even schrikwekkend als het eerste stemgeluid was geweest.
    


    
      Het scheen helemaal geen man te zijn, maar een reusachtige spin met twee lichamen. Twee zwarte bulten, onder elkaar bewogen zich aan lange armen en handen steeds sneller langs de kabel. En in de eerste bult ontdekte Toby een paar ogen - scherpe, zoekende ogen, die hem fascineerden.
    


    
      Maar de handen en armen waren menselijk genoeg; en even bleken de twee bulten te bestaan uit ten eerste een groot hoofd met zwarte manen en een paar stevige schouders; en ten tweede een vaatje, dat op dezelfde schouders was vastgebonden.
    


    
      Dit was alles, wat er van de man boven water stak, tot hij de rots bereikte, waarop Toby gehurkt zat. En toen, zonder op Toby’s uitgestoken hand te letten, klauterde hij zonder hulp naar boven en ging naast hem zitten.
    


    
      'Dank je, vriend,' zei hij - en het was vreemd, hoe vriendelijk deze machtige stem van dichtbij kon klinken. ‘Ik ben buitengewoon dankbaar en wens je een goede buit van het wrak.’
    


    
      'Ik wil helemaal niets van het wrak,’ antwoordde Toby. ‘Ik kwam alleen naar het strand om te kijken of er soms iemand aan boord was.’
    


    
      De man keek hem scherp aan en riep toen uit: ‘Hé, jij bent nog niet veel meer dan een kwajongen!’
    


    
      'Ik ben dertien! ’ zei Toby enigszins beledigd.
    


    
      'Dertien!’ herhaalde de man zacht. ‘Nu jongen, toch kan jij trekken als een grote vent. En toen ik je in het water zag springen, om die lijn te grijpen...’
    


    
      'Hebt u dat gezien?’ vroeg Toby ongelovig. ‘Ik heb u helemaal niet gezien!’
    


    
      De man grinnikte. ‘Ja, ze zeggen dat ik katteogen heb. Daarom hebben ze me eens Jem Crow Katteoog genoemd. Maar laten we opschieten, jongen. Deze rots lijkt me nu niet bepaald een verenbed.’
    


    
      Een kraai, dacht Toby. Met dat zwarte haar, die scherpe ogen en zijn haviksneus, ziet hij er net uit als een kraai. En dan dat vaatje op zijn schouders - hij draagt het net alsof het bij hem hoort.
    


    
      De man bukte, maakte het touw los, waarlangs hij aan land was gekomen en smeet het in zee. Toen liep hij veerkrachtig over de rotsen naar het strand en Toby ging hem na. ‘Waarom gooide u dat touw weg?’ vroeg Toby.
    


    
      ‘Nu kan niemand zien hoe ik aan land ben gekomen,’ antwoordde de man kort.
    


    
      In de beschutting van de rotsen liet hij het vat van zijn schouders glijden en schudde zich als een hond.
    


    
      ‘Ik wist niet dat er iemand aan boord was,’ zei Toby. ‘Ik zag de bemanning wegroeien en het schip doorvaren, zonder iemand aan het roer.’
    


    
      De man hield op met schudden en staarde Toby aan. ‘Zou je dat kunnen zweren?’ vroeg hij abrupt. ‘Op de bijbel, voor het gerecht?’
    


    
      Toby, die door zijn houding iets uit het veld was geslagen, zei aarzelend: ‘Ja, dat geloof ik wel. Ik stond daarginds op de rotsen en ik zag de brik langs de kust varen - veel te dicht vond ik. En toen zag ik een boot wegroeien in de richting van Cuckmere. Maar ik kon niet zien, hoeveel mannen erin zaten. Naar het aantal riemen te oordelen een stuk of zes. En daarna zag ik de brik stuurloos verder varen, totdat ze op de rotsen liep.’
    


    
      De man lachte zacht en riep uit: ‘Jongen, je bent goud waard! Wel, wel, jou als getuige en het vaatje als bewijs. Nu sta ik tenminste sterk. O, kapitein Jonas, kapitein Jonas, je zult hangen, dat verzeker ik je!’
    


    
      ‘Ik snap er niets van,’ mompelde Toby, die een beetje bang werd van al dat gepraat over hangen.
    


    
      De man sloeg hem op de rug. ‘Nee, jongen,’ riep hij, ‘wees maar niet bang. Er zal je niets gebeuren, behalve dan dat je een flinke beloning krijgt, zowaar ik Jem Crow heet. Vertel me nu eerst maar eens, hoe je heet, waar je woont en hoe je op dit uur van de nacht aan het strand kwam?’
    


    
      Toby vertelde hem zoveel hij kwijt wilde. ‘Ik heet Tobias Dawes, maar word gewoonlijk Toby genoemd. Ik woon op het ogenblik nergens, want een nacht geleden is ons huis afgebrand. Het was in East Bourne, aan de andere kant van de Head. En ik was op weg naar Amerika, om mijn vader re zoeken.’
    


    
      'Naar Amerika!’ riep de man verbaasd uit. ‘Dacht je daar te voet te komen?’
    


    
      'Natuurlijk niet!’ zei Toby verwijtend. ‘Maar ik weet, dat het ergens in het westen ligt en ik hoopte hier of daar een schip te vinden.’
    


    
      O, ja?' vroeg de man. ‘Nu, ik weet niet of je daar goed of slecht aan doet. Maar dit weet ik wel - als jij met mij naar Londen wilt gaan, om daar aan zekere heren te vertellen, wat je vannacht hebt gezien, zal ik je als beloning voor mijn part op een schip zetten, als je daar dan tenminste nog iets voor voelt. Dat is toch een goed aanbod, niet?’
    


    
      Toby overwoog de zaak even. Zo oppervlakkig klonk het natuurlijk wel aantrekkelijk, maar wat stak erachter? Wie was deze man? Zou hij zijn belofte houden? Of zou hij ergens in betrokken worden, dat tegen de wet indruiste?
    


    
      'Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ik doe niet graag iets wat tegen de wet is. Ook help ik geen smokkelaars, want die haat ik.’
    


    
      De man keek hem opnieuw verbaasd aan. ‘Jij bent een vreemde kerel! Waar heb je die eerbied voor de wet geleerd? Niet van de mensen in Sussex, veronderstel ik!’
    


    
      Nee,’ antwoordde Toby. ‘Van mijn vader, die kwam geloof ik uit Bristol.’
    


    
      'Ah,' mompelde Jem Crow, ‘dan is-ie uit het goede hout gesneden. Bristol-mannen en Bristol-schepen, Bristol-meisjes en Bristol-moeders, die kunnen nergens op de wereld geëvenaard worden, jongen, en daar kan ik over meepraten.’ Hij zweeg een poosje en staarde naar wat er van hieruit te zien was van het wrak.
    


    
      ‘Zij kwam ook uit Bristol,’ zei hij zacht. ‘De brik The Return, uit Bristol; een tonnage van honderd ton of zoiets, met als kapitein op deze reis een zekere Jonas Jonas, schurk en moordenaar, wiens lichaam in de kettingen zal wegteren en wiens ziel daar beneden geroosterd zal worden.’
    


    
      Toen wendde hij zich weer tot Toby en zei veel opgewekter: ‘Nu, jongen, om je weer gerust te stellen kan ik je verzekeren, dat ik, als we m’n verleden erbuiten laten, aan de goede kant van de wet sta. En met smokkelen heeft deze zaak niets te maken.’
    


    
      ‘Maar dat vat?’ vroeg Toby achterdochtig. ‘Zit daar geen smokkelwaar in?’
    


    
      ‘Nee!’ riep de man grinnikend. ‘Jij denkt evenveel aan smokkelwaar als een commies. Misschien laat ik je nog wel zien wat er in het vat zit, maar op ’t ogenblik niet. Vannacht wil ik de zee achter me laten en voor het aanbreken van de dag een flink eind op weg zijn naar Londen. Dus, zeg het maar, Toby, ga je mee of niet?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby langzaam. ‘Ik ga met u mee naar Londen.’ Jem Crow stond op en zwaaide het vaatje weer op zijn schouders - en bij deze beweging besefte Toby hoe groot en sterk de man was. Hij pakte het vat op alsof het zijn overjas was.
    


    
      ‘Dan,’ zei hij hartelijk, ‘moet je mij maar eens de weg door de heuvels wijzen, want mijn navigatie is totaal in de war, wanneer ik aan land ben. Ik weet alleen dat Londen in het noorden ligt. En, Toby, als je hier of daar een herberg weet moet je me waarschuwen, want ik rammel van de honger!’
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      Tegen zonsopgang kwamen zij bij de herberg in Polegate, negen kilometer van zee en bijna pal ten noorden van hun uitgangspunt. Want toen het erop aankwam, was Toby in het donker de weg in de heuvels kwijtgeraakt en had Jem Crow de sterren moeten raadplegen.
    


    
      'Je verdwaalt nooit als je maar naar boven kijkt, Toby. Daar staan een heleboel sterren, maar er is er niet een zo trouw als de poolster, want die staat precies in het noorden en is betrouwbaarder dan de naald van een kompas.’
    


    
      Toby was nu doodmoe, want dit was de tweede nacht die hij zonder voldoende slaap had doorgebracht. Bovendien had hij moeite gehad de grote man bij te houden. Ook het zien van de herberg kon hem niet opvrolijken, want van hieruit liep een pad regelrecht naar East Bourne, dat nauwelijks acht kilometer verder lag. Hij beeldde zich zelfs in, dat hij de stank van zijn smeulende huis weer kon ruiken.
    


    
      Jem Crow scheen echter onvermoeibaar te zijn en ook was hij steeds opgewekt. Terwijl hij nu op de herberg toe liep, riep hij uit: ‘Dat is hier een stel langslapers, jongen! De luiken zijn nog dicht en er is geen sterveling te zien, hoewel de zon je de ogen al uit het hoofd brandt.’
    


    
      Dit was overdreven, want de zon was net op. Maar het was waar dat de luiken nog voor de herberg zaten.
    


    
      Toen slaakte Jem Crow opnieuw een uitroep, want vlak voor de drempel lag een man te snurken.
    


    
      Jem Crow gaf de man een duwtje met zijn voet. ‘Hé, maat! Word eens wakker. Hier zijn een paar reizigers, die rammelen van de honger. Hé, word eens wakker!’
    


    
      De man kreunde en rolde een slag om, zodat er een paar roodomrande ogen en een gezwollen gezicht zichtbaar werden. Toen was het de beurt van Toby om een kreet te slaken, want de man was Eli Burge.
    


    
      Eli Burge scheen hem eerst niet te herkennen. Hij staarde onafgebroken naar Jem Crow. Hij wist waarschijnlijk niet of hij wakker was of droomde.
    


    
      Inmiddels werd er boven luidruchtig een luik geopend en verscheen er een hoofd met een slaapmuts getooid, dat direct weer werd teruggetrokken, alsof de eigenaar schrok van het daglicht.
    


    
      Hé, waard!’ bulderde Jem Crow. ‘Is dit een herberg of een pesthol? Stel je geen prijs op gasten? Moeten we omkomen van honger?’
    


    
      Een zwakke stem antwoordde: ‘Ik kom direct, meneer!’ Tegelijkertijd klonk ergèns uit het huis het geschuifel van voeten.
    


    
      Het geschreeuw had ook Eli Burge tot zijn positieven gebracht. Hij krabbelde overeind, merkte nu ook Toby op en riep met dikke tong: ‘Het commiezenjong! Verdraaid, als je me nu nog ontsnapt...’
    


    
      Hij lanceerde een reusachtige klap in de richting van Toby, maar Toby stond er niet meer. In plaats daarvan greep een sterkere hand de pols van Eli Burge en draaide hem om. ‘Als jij een appeltje met die jongen te schillen hebt,’ zei Jem Crow grimmig, ‘zal ik rechter en jury zijn. Zeg op, maat, wat heb je?’
    


    
      Eli Burge, die ondanks de pijnlijke greep in Jem Crow een soortgenoot dacht te ontdekken, ruw, door de wol geverfd en blootsvoets, gromde: ‘Wat heb jij met zijn soort te maken? Hij is de zoon van een commies.’
    


    
      ‘Is dat alles?’ vroeg Jem Crow zacht. ‘Is hij verantwoordelijk voor zijn vader? Wat was jouw vader eigenlijk, maat? Een eerlijke vent zeker?’
    


    
      ‘Misschien wel,’ mompelde Eli Burge met een verwrongen gezicht.
    


    
      ‘Je liegt, man. Niet soms?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Eli Burge.
    


    
      ‘Nu dan,’ zei Jem Crow opgewekt, ‘je moet iemand die niet zo gelukkig is daar niet lelijk op aankijken! Neem mijn vader nu. Die was een afgescheiden geestelijke die van het standpunt uitging, dat de duivel in een kroes rum zat en dat het boze oog hetzelfde was als de verleidelijke blik van een jong meisje. Zeg, maat, moet ik daar lelijk voor op aangekeken worden?’
    


    
      Eli Burge had hier niets op te zeggen. Onder normale omstandigheden was zijn verstand al niet te scherp en nu, na zijn zwelgpartij van de vorige dag, helemaal niet. En juist op dit ogenblik gooide de waard de deur van de herberg open.
    


    
      ‘Mijn nederige excuses, heren!’ begroette hij hen, ‘Ik heb me in geen twintig jaar verslapen...’ En toen zag hij Eli Burge. ‘Opgekrast, meester. Ik heb je gisteren al verteld dat je geen druppel drank meer van mij krijgt voordat je de rekening hebt betaald.’
    


    
      Maar Jem Crow viel hem in de rede. ‘Nee, waard, niet zo vrekkig. Wat zeg jij, maat? Een kroes rum, voor je op pad gaat? Hé, waard, je betaalt toch zeker belasting op je sterke drank, hè? Ik waarschuw je maar, want mijn jonge vriend hier staat er nogal op dat de koning het zijne krijgt!’ Toby wierp een donkere blik op de grote man, maar deze lachte alleen maar.
    


    
      De waard, die ook niet zo blij was met de inmenging van Jem, zei nors: ‘Ik schenk alleen maar voor mensen, die met klinkende munt betalen.’ En hij wierp een vorsende blik op Jem Crow, alsof hij er ook aan twijfelde of hij wel geld op zak had.
    


    
      Jem lachte weer en liet nonchalant het vaatje van zijn schouders glijden. ‘Klinkende munt, hè?’ zei hij spottend, en wierp, voordat Toby kon zien waar hij die vandaan haalde, een zilveren shilling in de gretige handen van de waard. ‘Wat praat je nog over munten, terwijl het strand ten westen van Beachy Head bezaaid ligt met Spaanse matten uit het wrak van de afgelopen nacht?’
    


    
      Zowel de waard als Eli Burge gaapten hem aan. Toby begreep trouwens ook niet, waar Jem heen wilde.
    


    
      ‘Wrak?’ vroeg de waard scherp. 'Was er dan een wrak?’
    


    
      ‘Ben ik er dan niet afgekomen?’ vroeg Jem Crow op zijn beurt. ‘Heeft Toby hier me dan niet gered? Is het waar of niet, Toby?’
    


    
      Toby wist niet zo gauw wat hij moest zeggen. ‘Eh, ik... ik heb het touw voor je vastgebonden, zodat je aan land kon komen.’
    


    
      ‘Hij heeft het touw vastgebonden!’ zei Jem Crow nadrukkelijk. ‘Enfin, ik stel je bescheidenheid op prijs, jongen, laten we er dus niet meer over praten. Ja, maats, de brik The Return uit Bristol, geladen met Spaanse schatten uit Indië, buitgemaakt bij Panama, door niets minder dan een piratenstreek, aangezien we momenteel niet in oorlog zijn met Spanje. We hebben meegebracht wat we konden’ - hij gaf een liefkozende klap op het vaatje - ‘maar het grootste gedeelte zinkt op het ogenblik weg in het zand, tenzij de strandjutters de buit al hebben weggepikt. Maar er was genoeg goud, mijn beste waard. Heb je ham? En een stuk of tien eieren? En vers gebakken brood?’
    


    
      Hij stond alleen tegen Toby te praten. Eli Burge waggelde, nog steeds met een verbaasde blik in zijn ogen en nergens anders aan denkend dan aan Spaans goud, naar het zuiden, naar de heuvels. De waard was de herberg weer in gelopen en schreeuwde een mengelmoes van bevelen.
    


    
      ‘Martha! Verdraaid, waar is die meid nu weer? Ontbijt voor de heren! Het beste wat we hebben en vlug! Tom! Goeie hemel! Tom, een paard, man, ogenblikkelijk! Ja, een paard, zei ik! Deze kant op, heren! Deze kant, kapitein! U kunt over mijn hele huis beschikken, heren! Ten westen van Beachy Head, zei u - bij Birling ongeveer?’
    


    
      ‘Een tikkeltje meer naar het oosten, denk ik,’ zei Jem Crow ernstig. ‘Ten westen van Beachy, maar ten oosten van Birling - geloof je ook niet, Toby? En bier, waard, want mijn keel is verschrompeld van het zout.’
    


    
      ‘Ja, meneer, ja, kapitein! Bier, Martha, hoor je me? Tom! Tom!’
    


    
      En terwijl Eli Burge door het gras naar het zuiden waggelde en de waard langs de grintweg ook in die richting galoppeerde, genoten Jem Crow en Toby van al het goeds dat de herberg te bieden had, terwijl zij op de koop toe nog leeftocht voor die dag meenamen.
    


    
      ‘Maar allemaal betaald,’ zei Jem Crow, toen zij weer op pad gingen. ‘Laat dat goed tot je doordringen, Toby, want ik zou niet graag willen, dat jij je geweten bezwaarde.’
    


    
      ‘Maar dat Spaanse goud!’ wierp Toby tegen. ‘Dat was een grove leugen, die je hen vertelde.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Ja, dat klopt! Maar al zit er dan geen goud in het wrak, er zijn toch nog genoeg andere dingen te roven. Er zat bijvoorbeeld vet voor kaarsen in. En zover ik het kan beoordelen, zal de waard heus niet met lege handen terugkomen.’
    


    
      ‘Vet voor kaarsen?’ vroeg Toby met grote ogen.
    


    
      ‘Jazeker, jongen, uit Poole in Dorset voor Wapping in Londen. In zoverre, dat het niet op de vrachtbrief stond en dat het ook niet bestemd was voor de kaarsenmaker, maar voor de vissen.’
    


    
      ‘Maar toch snap ik het niet!’ riep Toby boos. ‘Zit er dan kaarsvet in dat vat op je rug?’
    


    
      Jem Crow glimlachte. ‘Ja, zo is het. Maar breek daar je hoofd maar niet over, Toby. Hoe minder je weet, hoe beter het is, zolang we nog niet in Londen zijn. En nu moet je mij eens iets vertellen. Was jouw vader werkelijk commies?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby. ‘Maar dat zegt toch niets? Hij was eerlijk en dapper en heeft de koning gediend zoals het hoort.’
    


    
      ‘Ik vind het aardig, dat je dat zo zegt, jongen,’ zei Jem Crow ernstig. ‘Ik heb me altijd geschaamd voor m’n eigen vader, met z’n gehuichel en gebrul. Daarom ben ik weggelopen naar zee, om te proberen een eerlijk man te worden. Maar een commies!’ Hij liet een laag fluitje horen, alsof hij niet in woorden kon uitdrukken wat hij bedoelde.
    


    
      ‘Ik kan er helemaal geen kwaad in zien, om ambtenaar van de koning te zijn,’ zei Toby woest, ‘zelfs niet bij de douane! Mijn vader zag er ook niets verkeerds in en vóór die tijd was hij bootsman op een schip van de koning.’
    


    
      ‘O, ja?’ mompelde Jem Crow. ‘Zo, dus hij was zeeman, dat is een punt in zijn voordeel. En hij kwam bovendien uit Bristol, zei je? Dat zijn dus twee punten naar de goede kant en daar staat maar één slechte tegenover. Toby, jongen, ik begin toch te geloven, dat jouw vader dan bijna als een mens beschouwd mag worden. Zo goed?’
    


    
      ‘Nee,’ antwoordde Toby bits. ‘Je zei, dat je eerlijk was, maar je praat als een smokkelaar.’
    


    
      Jem Crow zuchtte. ‘Dat stel jij je helemaal verkeerd voor, jongen. Dat neem ik je helemaal niet kwalijk, want zo ben je nu eenmaal opgevoed. Maar neem dit voor waar aan, Toby, wat het ook is: een smokkelaar is een eerlijk man, want vrijhandel is eerlijk en op dezelfde manier geredeneerd, zijn invoerrechten oneerlijk, want belastingen en accijnzen zijn oneerlijk.’
    


    
      ‘Dus is de koning zelf oneerlijk!’ zei Toby verwijtend. ‘Hij heft per slot van rekening de belastingen.’
    


    
      Jem Crow schudde triest het hoofd. ‘Jij hebt een tong, die geschikt is om met advocaten te bekvechten en daar krijg je vandaag of morgen misschien ook de kans wel toe. Maar het is niet de koning die oneerlijk is, maar zijn ministers, die hem raadgeven - onthoud dus goed wat ik zeg, want ik wil niet van trouweloosheid worden beschuldigd.’
    


    
      Toby begon nu te lachen, omdat hij het komische van de redenering in zag en omdat zelfs zijn vader al eens op dezelfde manier had gesproken over de vrijhandel, die hij trachtte te onderdrukken. Jem Crow moest ook lachen, vooral toen hij zich afvroeg hoeveel Spaanse matten de waard al gevonden zou hebben en of hij en Eli Burge er nu om aan het vechten zouden zijn.
    


    
      Zo passeerden zij in een uitstekende stemming Hailsham en begonnen naar het grote woud te klimmen dat het land vóór hen uit bedekte.
    


    
      Maar al gauw werd Toby weer moe. De korte pauze en het goede maal in Polegate wogen niet op tegen het gebrek aan nachtrust en de lange tocht, die hij had af gelegd. Nog voor de middag sleepte hij zich moeizaam voort over de al stijgende weg. Eindelijk liet Jem Crow halthouden.
    


    
      Zij aten het voedsel op dat ze bij zich hadden en Toby vertelde Jem zijn lotgevallen van twee nachten geleden. Jem Crow lachte een beetje over het in brand steken van het douanekantoortje en het roven van de in beslag genomen goederen. Hij vond dit een prachtig staaltje van opstandigheid tegen de tirannie, die hij zeker niet achter de landrotten van Sussex had gezocht. Maar toen werd hij ernstig en begon te filosoferen over de slechte stand van zaken, die ertoe leidde dat kinderen hun huis verloren, terwijl hun ouders werden weggesleept. Maar voordat hij was uitgesproken, sliep Toby al.
    


    
      Een paar uur later - te oordelen naar de stand van de zon - werd hij wakker, doordat er een vreemdeling aan zijn arm stond te schudden. Jem Crow was echter nergens te zien. De vreemdeling was een kleine man met een rattegezicht, waterige lichtblauwe ogen en een stem als een blaffende foxterrier. Naast hem stond een ruig, vaal paard te rillen en te zweten, alsof het op een onbehoorlijke manier was afgejakkerd.
    


    
      ‘Word eens wakker! Word wakker, zeg ik!’ schreeuwde de man. ‘Allemensen, is die knaap dood? Hela, hola! Hé!’
    


    
      Toby ging overeind zitten en keek hem slaperig aan.
    


    
      ‘Ah, niet dood!’ de man slaakte een zucht van opluchting. ‘Zeg eens, jongen, waar is de man, die bij je was? Er was toch een man bij je, hè? Een man met een vat?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby verbijsterd. ‘Ik - ik weet het niet. Toen ik in slaap viel was hij er nog.’
    


    
      ‘O, hij is er dus vandoor! Een grote man met een gemeen gezicht, waar de galg al was ingegrift, hè? Een man met een bos zwart haar en een neus zo krom als een enterhaak?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby, die nog steeds om zich heen keek, ‘maar ik weet werkelijk niet waar hij is gebleven.’ Toen werd hij eigenlijk pas goed wakker en vroeg: ‘Maar waarom heb je hem nodig?’
    


    
      ‘Waarom?’ echode het mannetje. ‘Om te weten welke schurkenstreken hij uitbroedt! Om te weten hoe hij van het wrak is gekomen en waar hij met dat vat heen wil en welke leugens hij zoal rondstrooit.’
    


    
      Toby fronste zijn voorhoofd. Het mannetje beviel hem niet. Maar hij kon niet begrijpen, waarom Jem Crow hem hier alleen had achtergelaten.
    


    
      ‘Ik geloof niet, dat hij leugens rondstrooit,' zei hij, ‘behalve dan, dat er Spaans goud in het wrak zat.’
    


    
      ‘Ha!’ blafte de vreemdeling, met iets wat misschien een lach had moeten voorstellen. ‘Ik heb de dwazen vanochtend tussen de rotsen zien wroeten. Op die manier ben ik erachter gekomen, dat hij aan land was gekomen. Die idioot van een waard vertelde het me. Had ik de schurk maar in de boeien geslagen, dan zou hij wel verdronken zijn!’
    


    
      ‘Ik ben blij, dat hij niet verdronken is,’ zei Toby brutaal. ‘Ik geloof dat het een eerlijke man is.’
    


    
      ‘Eerlijk!’ Het mannetje spatte haast uit elkaar. ‘Dan ben jij ook een schurk en ik zal zorgen, dat jij gelijk met hem komt te hangen, dat beloof ik je!’
    


    
      Maar dadelijk daarop veranderde hij zijn toon en begon hij te flikflooien.
    


    
      ‘Nee, hoor, ik maakte maar een grapje. Ik zie, dat jij een eerlijke jongen bent, al ben je dan niet erg snugger. Maar vertel me nu eens eerlijk welke weg hij is ingeslagen? Hij heeft verteld, dat hij naar Londen moest, maar langs welke weg? Welke kant ging hij op?’
    


    
      ‘Ik weet er niets van,’ zei Toby naar waarheid.
    


    
      ‘Ha, weet je het niet? Durf je tegen mij te liegen?’ bulderde hij nu weer.
    


    
      ‘Ik lieg niet,’ zei Toby effen. ‘Hij zei, dat Londen in het noorden ligt, dus veronderstel ik dat hij ook die kant op is. Maar sinds even na de middag heb ik hem niet meer gezien.’
    


    
      ‘Dan krijg ik hem wel te pakken!’ schreeuwde de man en greep de teugels van zijn onwillige paard. ‘Voor zonsondergang heb ik hem ingehaald! Ik krijg hem te pakken, al moet ik alles op alles zetten!’
    


    
      Hij klauterde onhandig in het zadel. Zodra hij zat, schopte hij het paard met zijn hakken in de flanken, schold tegen hem en sloeg hem met de vlakke hand. Eindelijk sjokte het dier in een moeizaam drafje naar het noorden.
    


    
      ‘Denk aan mijn woorden, jongen!’ schreeuwde de man over zijn schouder naar Toby. ‘Een aartsschurk! Een leugenaar en een dief! Een schurk, die nog te slecht is voor de galg...’ Maar het paard nam plotseling onder een tak een sprong en het laatste wat Toby van de man zag was, dat hij voorover op het paard lag, toen dit snuivend en briesend het woud in stoof.
    


    
      En nauwelijks waren paard en ruiter verdwenen, of Jem Crow sprong licht als een kat uit dezelfde boom, die het mannetje bijna van zijn paard had gevaagd.
    


    
      ‘Het paard zag me,’ verklaarde hij lachend. ‘Er zijn wel eens mensen van mij geschrokken, maar nog nooit paarden, voor zover ik weet.’ Toen verdween de lach van zijn gezicht en hij fronste het voorhoofd. ‘Het was misschien beter geweest, als ik kapitein Jonas van zijn paard had gesleurd en hem zijn nek had omgedraaid, nu ik de kans had,’ zei hij.
    


    
      ‘Kapitein Jonas!’ riep Toby uit. ‘Was dat kapitein Jonas?’
    


    
      Jem Crow glimlachte grimmig. ‘Dat was-ie. Ik zat te doezelen, net als jij, maar ik hoorde hem aankomen. Het zou te lang hebben geduurd om jou wakker te maken en je alles uit te leggen, daarom ben ik met het vat in de boom gekropen. Ik wist niet zeker of hij me op de hielen zat, zie je, daarom vond ik het beter, om me te verstoppen tot hij voorbij was.’ Toen zuchtte hij diep en zei: ‘Maar ik wou, dat jij een betere leugenaar was, Toby! ’
    


    
      ‘Ik heb hem zo weinig mogelijk verteld!’ riep Toby verontwaardigd uit.
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem Crow, ‘en dat kleine beetje was nog veel te veel. Als jij een goede maat was geweest, had je gezegd dat je mij nog nooit had gezien; dat ik een klein mannetje was met een kaal hoofd en nog nooit een vat op mijn rug had gehad; dat ik naar Dover of Bristol moest en naar het oosten of westen was gelopen, maar natuurlijk niet naar het noorden. Jij bent een slechte vriend, Toby.’
    


    
      ‘Dat interesseert me niets,’ zei Toby driest. ‘Ik ben geen leugenaar en ik wil het niet worden ook. Maar ik zou graag willen weten, wat al dit geheimzinnige gedoe te betekenen heeft. Waarom wil jij kapitein Jonas ophangen en kapitein Jonas jou?’
    


    
      Jem Crow gooide het hoofd in de nek en lachte. ‘Jij bent me een mooie, Toby. Kom, laten we doorlopen, dan zal ik je vertellen wat ik kwijt wil zijn. En aangezien onze galopperende kapitein naar het noorden is, gaan wij naar het noordwesten.’
    


    
      Hij nam het vat op de rug en opnieuw gingen zij op pad. ‘Ik was bootsman van die brik,’ zei Jem Crow. ‘Buiten mij hadden we nog drie zeelui, plus een kok, een timmerman en de kapitein. Ik was de vreemde eend in de bijt. Hiermee bedoel ik, dat de rest dikke vrienden met elkaar was. Ze voeren jaar in jaar uit samen en trouwden met elkaars zusters - zoals vaak gebeurt aan de kust.’
    


    
      ‘Hoe kwam jij dan op dat schip verzeild?’ vroeg Toby.
    


    
      Jem Crow lachte zacht. ‘Jij wilt ook alles weten, zeg. Welnu, dat was heel eenvoudig. Ik verstopte me tussen de lading en kwam pas tevoorschijn, toen we voeren. Toen kwam ik aan dek en zei: “Kapitein, ik wil graag naar Londen en u wilt graag een bootsman hebben” — dat wist ik, want ik had zijn bootsman zelf de avond tevoren onder de luiken van een galjoot gestopt, die naar Amsterdam zou varen.’ Toby’s mond viel open. ‘Jij verstopte zijn bootsman? Maar waarom?’
    


    
      Jem Crow lachte weer. ‘Wel, omdat ik zijn baantje nodig had, zoals ik je zei. Nu niet meer vragen, maar luisteren.’
    


    
      ‘Goed,’ stemde Toby toe. ‘Maar ik...’
    


    
      ‘Enfin, kapitein Jonas ging vreselijk te keer, maar gaf me eindelijk m’n zin, omdat hij niet anders kon. Maar zonder gage, snap je. Ik was dat schip niets schuldig, omdat het mij niets schuldig was. Is dat eerlijk of niet, eerlijke jongen?’ Toby gooide een takje naar hem toe en sprong toen vlug opzij.
    


    
      ‘Zo zeilden we langs Wight,’ vervolgde Jem Crow onverstoorbaar, ‘en koersten 's nachts recht op Selsey Bill af. “Kapitein,” vroeg ik hem, "is het uw bedoeling dit schip te pletter te laten lopen?” Toen begon hij weer uit te varen en zei hij, dat hij zijn weetje wel wist, wat ik echter moest betwijfelen. Daarom nam ik met de ene hand het roer van hem over en hield ik hem met de andere van me af, terwijl ik het schip in veiligheid bracht.’
    


    
      ‘Hij wilde het schip dus werkelijk te pletter laten lopen!’ riep Toby uit. ‘En op Beachy Head is hem dat gelukt.’
    


    
      ‘Ja, zo is het,’ beaamde Jem Crow, ‘nadat hij mij, dwaas dieik was, eerst met het een of ander drankje in slaap had geholpen en daarna onder de luiken had gestopt, waar ik had gezeten, toen we vertrokken.’
    


    
      ‘Hoe ben je er dan uit gekomen?’ vroeg Toby. ‘Hij zei, dat hij spijt had, dat hij je niet in de boeien had geslagen.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem Crow grimmig, ‘en als hij dat had gedaan, zouden de vissen me nu aan het oppeuzelen zijn. Maar dat deed hij gelukkig niet. De rotsen sloegen het schip open, het was zo rot als een mispel, de zee stroomde naar binnen en, welnu, hier ben ik.’
    


    
      ‘Maar waarom?’ vroeg Toby. ‘Ik bedoel, waarom lieten zij dat schip op de rotsen lopen?’ En hij voegde eraan toe: ‘En waarom bracht jij dat vat aan land?’
    


    
      Jem Crow glimlachte. ‘Dat gaan we in Londen nu eens netjes uit de doeken doen,’ zei hij. Even later zuchtte hij. ‘Ik had zijn nek moeten omdraaien, toen ik de kans had. Maar het was de zucht naar wraak, die hem gered heeft, jongen, louter wraak; want ik zag hem liever hangen.’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 4
    


    
      

    


    
      Twee dingen zaten Jem Crow dwars, terwijl ze door Sussex en later door Surrey liepen.
    


    
      ‘Ten eerste dat vat,’ zei hij tegen Toby, ‘want dat vestigt te veel de aandacht op ons. Iedereen die ons heeft gezien, zal zich ons later herinneren. En ten tweede is die Jonas Jonas ons voor. Ik ben bang, dat hij uiteindelijk de galg nog misloopt, als hij zijn zaken kan af handelen in ‘Change Alley en de kuiten heeft genomen, voordat wij daar zijn.’
    


    
      ‘Wat is ’Change Alley?’ vroeg Toby. ‘En wat voor zaken heeft hij daar te doen?’ Maar Jem Crow scheen de vragen niet te hebben gehoord.
    


    
      Wat het eerste betreft had hij gelijk, want inderdaad trokken zij met het vat overal de aandacht, hoewel Toby niet inzag waarom hij zich daar druk om moest maken.
    


    
      In sommige plaatsen dachten de mensen dat hij een marskramer was en wilden zij hebben, dat hij zijn waren liet zien. In andere waren ze ervan overtuigd dat hij een smokkelaar was, die de bende was kwijtgeraakt en nu met een verloren vat achteraan kwam. Anderen hielden hem voor een soort goochelaar, die allerlei magische trucs in zijn vat had. Kinderen renden achter de twee aan, meisjes giechelden en mannen zetten grote ogen op. En in de herbergen was het moeilijk om zonder een massa vragen te beantwoorden, aan eten te komen.
    


    
      Toby, die zoals steeds zo eerlijk mogelijk probeerde te zijn, vertelde hun dat er alleen maar kaarsvet in zat, dat een koopman in Londen voor zekere doeleinden had besteld.
    


    
      Maar dit was te eenvoudig. Dan moest dat kaarsvet wel heel bijzondere eigenschappen hebben. ‘Kun je er wratten mee wegkrijgen?’ vroegen ze. ‘Kan ik niet wat kopen, om mijn vrouw van haar kwade buien af te helpen?’ ‘Is het goed tegen de reumatiek?’
    


    
      ‘Man,’ riep Jem Crow ongeduldig uit, ‘we konden rijk worden als we het bij kleine beetjes verkochten! Die harken staan te bedelen om beduveld te worden. Als ik jou niet had om eerlijk te blijven, Toby, dan...’
    


    
      Maar Toby wist nu wel, dat het niet zijn overredingskracht was, die Jem ervan weerhield om het kaarsvet te verkopen - als het tenminste kaarsvet was. Om de een of andere onbekende reden was Jem Crow vastbesloten, het vat in Londen af te leveren, en afleveren zou hij het.
    


    
      Toch zou die taak wel eens moeilijk kunnen zijn. Toen zij in Surrey kwamen, met zijn betere wegen, veel meer reizigers en dichter op elkaar liggende dorpen, werden zij hoe langer hoe meer lastig gevallen.
    


    
      Er was bijvoorbeeld een veldwachter die hen wilde laten arresteren als landlopers, dieven of smokkelaars, om op die manier aan de weet te komen, wat er in het vat zat. Maar Jem Crow kocht hem om met een shilling, die hij betaalde waar alle dorpelingen bij stonden. Toen dreigde hij er melding van te zullen maken dat de man steekpenningen aannam, waarop de transpirerende veldwachter haastig de shilling teruggaf en hen graag het dorp liet uitgaan.
    


    
      In een andere plaats werd Jem in de tuin van een herberg, waar zij juist even uitrustten, aangesproken door twee fatten met mooie pruiken en met kant af gezette jassen. Een van hen tikte Jem met een met zilver beslagen stok op de schouder en zei gebiedend: ‘Zeg, kerel, we hebben gehoord dat er iets geheimzinnigs in dat vat van jou moet zitten. Doe open, dat we zelf eens kijken.’
    


    
      Zoals Jem zo vaak deed, was hij op het vat gaan zitten. ‘U moet me wel excuseren, heren,’ zei hij kalm, ‘maar - nee.’
    


    
      ‘Nee?’ hijgde de jongeman, uit het veld geslagen door deze botte weigering. ‘Weet je wel, tegen wie je spreekt?’
    


    
      ‘Niet tegen iemand, die mij iets te bevelen heeft,’ antwoordde Jem.
    


    
      De tweede man, die misschien iets ouder was dan de eerste, moest hierom lachen. Maar de eerste maakte zich zo kwaad, dat hij zijn stok weggooide en zijn zwaard trok.
    


    
      Jem sprong onmiddellijk overeind en de jongeman zag nu, waarschijnlijk niet tot zijn geruststelling, dat de man met het vat ruim vijftien centimeter langer was dan hijzelf. Aan de andere kant was Jem ongewapend, zodat de jongeman toch met enig bravoure de punt van zijn floret presenteerde en een onmiddellijk excuus verlangde.
    


    
      In plaats hiervan zei Jem: ‘Raap die stok van meneer maar eens op, Toby en geef mij die maar eens.’ Toen Toby aan dit verzoek voldeed, hield Jem de stok even aan beide einden vast, boog hem een beetje, sprong toen plotseling in gevechtshouding en riep: ‘Opgepast!’
    


    
      Of het uit macht der gewoonte was, of doordat de jongeman zich weer kwaad maakte, wist Toby niet, maar plotseling ontwikkelde zich een hevig duel, waarbij Jem merkwaardig genoeg in het voordeel was.
    


    
      Waard, stalknechten en dorpelingen stonden met open mond toe te kijken. Toby danste op en neer van opwinding en vrees, dat zijn vriend doorstoken zou worden.
    


    
      Maar de tweede fat maakte abrupt een einde aan het gevecht door de arm van zijn metgezel te grijpen.
    


    
      ‘Charles, ben je gek? Steek dat zwaard weg, man! Wil je soms, dat ze het verhaal in alle koffiehuizen rondbazuinen?’ De jongeman stak een beetje beschaamd het zwaard in de schede. De stok, die inmiddels een heel wat minder voornaam aanzien had gekregen, werd hem achterstevoren gepresenteerd.
    


    
      Maar de jongeman weigerde hem aan te nemen. ‘Houd hem maar,’ zei hij niet al te beleefd, ‘en hier heb je een goudstuk voor de voorstelling.’
    


    
      Jem Crow negeerde het muntstuk en liet het vallen, dus raapte Toby het maar op. De jongeman draaide zich om en liep weg.
    


    
      Zijn metgezel die bleef, zei luchtig: ‘Je hebt zijn eer aangetast, vriend.’
    


    
      ‘Die heb ik juist gered,’ antwoordde Jem. ‘Ik had hem in de eerste minuut al kunnen ontwapenen met een slag op zijn pols.’
    


    
      ‘Zo?’ zei de fat. ‘Nu, misschien is hij je daar nog wel dankbaar voor, wanneer hij de zaak nuchter bekijkt. Maar zeg eens, van wie heb je dat schermen eigenlijk geleerd?’
    


    
      Jem haalde zijn schouders op. ‘Van diegenen, die het beter konden dan ik, zoals de meesten.’
    


    
      Het fatje lachte en nam een snuifje. ‘Je bent weinig mededeelzaam, beste kerel. En ik veronderstel, dat je nog steeds weigert te zeggen wat er in dat vat van je zit?’
    


    
      ‘Nee,’ antwoordde Jem kalm. ‘Ik heb nooit geweigerd om dat te zeggen, of om op een beleefde vraag te antwoorden. Ik heb alleen geweigerd een bevel op te volgen van iemand, die mij niets te bevelen heeft. En om u de moeite van de vraag te besparen, zal ik het u vertellen. Er zit kaarsvet in.’
    


    
      De jongeman keek hem scherp aan en zei toen: ‘Verdraaid, ik geloof je. Toen de waard het me vertelde, moest ik erom lachen, omdat ik geloofde dat het een leugen was. Maar bevredig mijn nieuwsgierigheid, beste kerel. Waarom sjouw je met een vat kaarsvet door het land?’
    


    
      In plaats van hem direct antwoord te geven, keek Jem Crow hem even strak aan en vroeg toen: ‘Is uw naam toevallig Tremlow?’
    


    
      De fat zette grote ogen op. ‘Jazeker!’ riep hij uit. ‘Maar hoe wist je...?’
    


    
      Jem glimlachte. ‘Een week of drie geleden was u met uw vader, meneer Giles Tremlow uit ‘Change Alley, in Lloyds koffiehuis.’
    


    
      ‘Ja! Maar jij...’
    


    
      ‘Welnu, ik moest hem daar toevallig bezoeken, voor een zaak die betrekking had op de brik The Return uit Bristol. Misschien kent u die naam?’
    


    
      ‘Ik weet, dat mijn vader belangstelling voor dat schip had. Het zou met een lading boter uit Dorset naar Londen zeilen, hoorde ik hem zeggen.’
    


    
      Jem Crow lachte zacht en klopte op het vat.
    


    
      ‘Dan is hier het antwoord op uw vraag, meneer Tremlow. Vier nachten geleden ging de brik naar de kelder, bij Beachy Head. En hier heb ik een monster van de lading, waarmee uw vader de advocaten aan het bekvechten kan brengen.’
    


    
      ‘Maar... je zei, dat er kaarsvet in zat! ’
    


    
      ‘Ja. Kaarsvet en geen boter.’
    


    
      ‘Maar...’ Toen floot de jongeman zacht tussen zijn tanden en riep uit: ‘Wel verdraaid, ik geloof dat ik het begrijp! Er had net zo goed kruit in kunnen zitten! ’
    


    
      Juist op dat ogenblik verscheen zijn metgezel, nu te paard, aan de ingang van de tuin en riep: ‘John, ben je nog van plan te komen? Mijn vader staat te wachten!’
    


    
      ‘Ik kom!’ antwoordde de jonge Tremlow, draaide zich haastig om naar Jem en zei: ‘Vriend, ik zou er heel wat voor over hebben erbij te kunnen zijn, wanneer jouw kruit explodeert! Wanneer denk je bij mijn vader te zijn?’
    


    
      ‘Morgen voor de middag, als de wind goed blijft,’ vertelde Jem Crow hem. ‘Vanavond zullen we in de buurt van de rivier zijn, denk ik.’
    


    
      John Tremlow fronste het voorhoofd. ‘Dan haal ik het misschien niet. Ik moet om acht uur met Charles Blyden aan de hondenrennen deelnemen. Enfin, we zullen wel zien. Au revoir, beste kaarsvetkoopman en geluk met je explosie!’
    


    
      Hij liep haastig weg en liet Jem met een misnoegd gezicht achter. Toen de twee jongelui vertrokken waren, riep de zeeman de dichtstbijzijnde stalknecht. ‘Zeg, maat, heet die jonge kwast Blyden?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde de stalknecht grinnikend. ‘Een grotere snotneus zul je misschien nog nooit gezien hebben. Man, wat moest ik lachen, toen je hem met zijn eigen stok te lijfging...'
    


    
      Jem hees het vaatje op zijn schouders en nam Toby bij de arm.
    


    
      ‘Kom, jongen, we kunnen beter op pad gaan.’
    


    
      ‘Is dat het hele geheim?’ vroeg Toby, toen zij de herberg achter zich hadden gelaten. ‘Maar ik snap nog steeds niet, wat het allemaal te betekenen heeft! Waarom moest kapitein Jonas de brik laten vergaan? Waarom...?’
    


    
      ‘Toby,’ zei Jem Crow plechtig, ‘er is één ding dat je moet leren voor je een man zult zijn, en dat is je mond te houden. Maar’ - hij zuchtte diep - ‘je zult het van een andere dwaas moeten leren dan ik, want ik kan de mijne zelf niet dicht houden.’
    


    
      ‘Jij houdt hem te goed dicht!’ riep Toby verontwaardigd uit. ‘Jij vertelt mij nooit iets! Als ik toevallig niet had geluisterd naar het verhaal, dat je die meneer Tremlow vertelde...’
    


    
      ‘Ja,’ viel Jem hem met een treurig gezicht in de rede, ‘en daar ligt nu juist de grootste narigheid. Jij bent er iets door te weten gekomen en anderen misschien ook. En als die jonge Blyden hetzelfde te weten komt en het aan zijn vader vertelt. -
    


    
      ‘Ken je hem dan? De vader van meneer Blyden, bedoel ik?’
    


    
      ‘Ik ken hem en ik ken hem niet. Ik heb hem namelijk nog nooit persoonlijk ontmoet, maar wel veel over hem gehoord. Gehoord, Toby, let op! In vergelijking met feiten en cijfers is dat woordje gehoord niets waard, Toby. Feiten zijn beter dan iets dat je hebt gehoord.’
    


    
      ‘O, Jem,’ zuchtte Toby, ‘als jij je mond nu maar net lang genoeg open hield om mij te vertellen wat ik wil weten, dan mocht je hem direct daarna weer dichtdoen!’
    


    
      Jem lachte, maar werd onmiddellijk weer ernstig.
    


    
      ‘Nu, jongen, ik zal je het volgende vertellen. We zaten daar bij die herberg in gevaarlijk water en we zijn er meer door geluk dan door wijsheid uitgekomen. Mochten we nu weer eens in zulk water terechtkomen en jij komt er veilig uit, maar ik niet, dan moet je het volgende doen.’
    


    
      ‘Maar er kan nu toch niets meer gebeuren! We zijn bijna in Londen! Je zei, dat we op de volgende heuvel de rook al konden zien.’
    


    
      ‘Toby, meer dan één schip is in het zicht van de haven gestrand en vaak doordat de kapitein onder dek een glaasje op de behouden thuiskomst zat te drinken. Mocht dus deze onderneming van ons vannacht mislukken...’
    


    
      ‘Maar dat gebeurt niet! Hoe kan dat nu?’
    


    
      Jem liet een reusachtige hand op Toby’s hoofd neerkomen. ‘Toby, houd je mond! Wanneer ik jou iets wil vertellen, dan laat je mij niet aan het woord komen en wanneer ik je niets wil vertellen, dan neem je mij dat kwalijk.’
    


    
      ‘ ’t Spijt me,’ zei Toby nederig. ‘Ga maar verder.’
    


    
      ‘Welnu, om kort te zijn. Jij moet zorgen, dat dit vaatje bij meneer Giles Tremlow komt, op zijn kamers in ‘Change Alley of in de Royal Exchange zelf, of in Lloyds koffiehuis in Lombard Street vlakbij het postkantoor. Kun je dat onthouden?’
    


    
      ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Toby.
    


    
      ‘Stel nooit vertrouwen in geloven’ zei Jem Crow bedenkelijk. ‘Zeg ja of nee en houd je daaraan.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby vastberaden, ‘dat kan ik,’ en als bewijs herhaalde hij de namen.
    


    
      ‘Mooi,’ zei Jem goedkeurend. ‘In Lloyds koffiehuis kun je hem meestal halverwege de ochtend treffen. Daar heb ik ook zelf op hem gewacht. Er zijn in de stad misschien wel meer dan honderd koffiehuizen, maar Lloyds is dat van meneer Tremlow. Mocht je meneer Tremlow niet kunnen vinden, dan kun je het vat ook gerust aan de eigenaar van Lloyds geven, dat is meneer Samuel Sheppard - en dan moet je nog een naam onthouden.’
    


    
      ‘Ik dacht dat hij meneer Lloyd zou heten,’ zei Toby.
    


    
      Jem Crow schudde ongeduldig het hoofd. ‘Nee, en maak de zaak nu niet moeilijker dan ze is. Meneer Edward Lloyd is een poosje geleden gestorven. Een voortreffelijk man, Toby, die nu waarschijnlijk koffie schenkt op een betere plaats. Ook meneer Newton is dood, die trouwde met Handy, de dochter van meneer Lloyd en werd bij die gelegenheid van kelner tot beheerder gepromoveerd. Maar later is Handy met meneer Sheppard getrouwd, zodat het nog steeds in de familie zit.’
    


    
      Toen gaf hij Toby een klap op de schouder en riep uit: ‘Jongen, onthoud alleen meneer Sheppard en vergeet de rest maar!’
    


    
      ‘Ik heb nog nooit koffie geproefd,’ zei Toby. ‘Het zal wel een soort vergif zijn, want zelfs de mensen die het schenken schijnen er gemakkelijk aan dood te gaan.’
    


    
      Jem Crow wilde hem nog een klap geven, maar Toby kon hem nog juist ontwijken.
    


    
      ‘Jouw verstand is al even hard op de loop als je tong, jongen! Of misschien is het ook wel andersom - maar dat hindert niet. Welnu, als je dan die meneer Tremlow, of meneer Sheppard - en denk eraan, Toby, niemand anders - te pakken krijgt, of je het vat nog hebt of niet, vertel je hem alles wat je weet van de brik The Return, van mij, van het vat, van kapitein Jonas, kortom alles wat je weet.’
    


    
      Dat beloofde Toby. Maar hij kon Jem nog steeds niet erg serieus nemen. Hij kon zich niet voorstellen, hoe hij alleen in Londen zou kunnen komen. Jem zou altijd met het vat op zijn schouders naast hem lopen en het hem gemakkelijk maken.
    


    
      Om Jem Crow te bemoedigen, zei hij echter: ‘Ik zal alles vertellen wat ik weet, maar ik zou meer kunnen vertellen, als jij iets meer losliet. Waarom moest je meneer Tremlow bezoeken? Waarom voer je later met die brik mee? Waar verdenk je meneer Blyden van? Er is nog zoveel wat ik niet weet! ’
    


    
      ‘Je zou het niet weten, als ik het je vertelde,’ zei Jem Crow krachtig. ‘Je zou het alleen maar hebben gehoord, en ik heb je al verteld, dat gehoord een bedrieglijke wind is om bij te zeilen. Wat je nu weet, zijn feiten en het zijn ook feiten, die je meneer Tremlow moet vertellen.’
    


    
      Maar hij bleef abrupt staan en zei: “Nee, er is nog een ding, dat je niet als feit kent. Het vaatje, jongen - je hebt nog nooit in het vaatje gekeken.’
    


    
      En daar, aan de kant van de weg, liet Jem Crow het vat van zijn schouders glijden en wrikte het deksel los met zijn mes. Om een monster te nemen stak hij het mes diep in de inhoud.
    


    
      ‘Nu,’ zei hij, ‘lik maar eens bovenaan.
    


    
      Behoedzaam gehoorzaamde Toby en riep toen uit: ‘Hé, het is boter! Het is helemaal geen kaarsvet!’
    


    
      Jem knikte en zei: ‘Proef nu eens onderaan.’
    


    
      'Bah, kaarsvet!’ riep Toby, terwijl hij op de grond spuugde. Jem Crow legde het deksel weer op zijn plaats. ‘Zo, dit heb je dus ook met je eigen ogen gezien. Een laagje goede boter uit Dorset bovenop, voor het gezicht, en daaronder niets dan kaarsvet. En zo zaten er in dat schip nog een paar honderd vaatjes, maar dit heb je alleen maar gehoord en is dus geen feit voor jou.’
    


    
      ‘Maar wat betekent dat?’ vroeg Toby. ‘Had meneer Tremlow een lading boter gekocht en stuurden ze hem kaarsvet?’
    


    
      ‘Dat is de zaak van meneer Tremlow en niet van jou,’ antwoordde Jem. ‘Vervolgens,’ zei hij, toen zij weer verder liepen, ‘moet je geld hebben. Meneer Tremlow heeft mij iets gegeven en me nog meer beloofd. Maar op het ogenblik ben ik blut.’
    


    
      ‘Ik heb een goudstuk!’ riep Toby verheugd en haalde het te voorschijn uit de voering van zijn jas, waarin hij het had verstopt. ‘Het is het muntstuk, dat meneer Blyden je toegooide en dat je liet vallen.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Nu, houd dat dan maar. Ik had het ding nooit aangenomen. Dat is trots, jongen, wat altijd dwaas is. Maar ik heb die stok nog steeds.’ En hij zwaaide er luchtig mee door het gras aan de kant van de weg.
    


    
      ‘Er zit een zilveren knop op,’ zei Toby. ‘Die zouden we kunnen verkopen, hij heeft hem je per slot gegeven.’
    


    
      ‘Dan zouden ze mij waarschijnlijk toch laten inrekenen voor diefstal,’ zei Jem grimmig. ‘En daarom loop ik er ook niet graag mee door de straten van Londen. Toch...’ hij boog de stok met een peinzend gezicht en bekeek hem onderzoekend, ‘toch voel ik er weinig voor om hem zonder meer weg te gooien. Het is zilver en er zijn wel plaatsen, waar je zoiets kwijt kunt...’ Plotseling brak hij de zilveren knop eraf en stak hem tussen zijn kleren. De stok zelf gooide hij tussen de struiken.
    


    
      Toen lachte hij en zei: ‘En misschien volbreng jij de reis voor mij, met het geld van Blyden, Toby. En als mijn veronderstellingen kloppen, had mijn hoogdravende vader er prachtig stof voor een preek uit kunnen halen! ’
    


    
      ‘En dat wil je natuurlijk ook niet uitleggen?’ vroeg Toby mokkend.
    


    
      Jim, die zijn goede humeur weer helemaal terug scheen te hebben, lachte harder dan ooit. ‘Precies geraden, jongen. Laat dat maar aan je fantasie over, Toby. Misschien kom je er wel achter, wanneer je over wat meer feiten beschikt!’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 5
    


    
      

    


    
      Zoals Jem Crow had voorspeld, kwamen zij die avond vlakbij de rivier. Onder de rook van de stad, zoals Toby heel gauw ontdekte. Hij was geen steden gewend en Lewes was de grootste stad die hij zich kon herinneren. De geur van Londen was zijn eerste kennismaking met de stad, want de avond viel voordat zij de plaats konden zien. Zij hadden hun bivak opgeslagen aan de rand van een common.
    


    
      (common: meent (gemeenschappelijke grond))
    


    
      Jem Crow scheen zijn hart op te halen aan de geuren. Hij beweerde zelfs, dat hij de luchtjes kon onderscheiden van de modder in de rivier, die uit de stadsriolen kwam, van de teer en hennep van schepen en van de rook, die boven de straten hing.
    


    
      Ze maakten hem rusteloos. Hij zat op het vat met zijn vurige ogen voor zich uit te staren, alsof hij de duisternis werkelijk kon doorboren.
    


    
      ‘Daarginds ligt Greenwich,’ wees hij, ‘en daar stroomt de rivier naar zee, achter Gravesend. Hier ligt Woolwich en aan de overkant van de rivier Blackwall en daar Stepney en dichterbij Billingsgate - ruik je de vis, Toby? - en al de werven en kaden, Galley en Botolph’s en Three Cranes in de Vintry... Geloof me, jongen, er is op de hele wereld geen betere haven te vinden dan Londen, behalve Bristol natuurlijk.’
    


    
      Toby geeuwde en strekte zich uit op het bed van varens, dat hij voor zichzelf had gemaakt. Over een paar uur zou hij Londen zelf wel bekijken.
    


    
      Dat zei hij ook tegen Jem, terwijl hij er ondeugend aan toevoegde: ‘Ik wil feiten, Jem, niet iets van horen zeggen!’ Waarop Jem moest lachen en zei, dat hij dan maar moest gaan slapen, maar dat hijzelf nog even naar de volgende heuveltop liep, om te kijken, of hij het licht van de sterren in de rivier kon zien weerkaatsen.
    


    
      Met zijn gebruikelijke reuzenpassen liep hij weg. Maar nauwelijks was hij vertrokken, of Toby, die nu met het kostbare vat alleen was en zich Jems sombere voorspellingen van enkele uren geleden herinnerde, begon zenuwachtig te worden.
    


    
      Hier waren zij nu aan de rand van Londen - in het zicht van de haven, zoals Jem zou zeggen. Meer dan een schip is in het zicht van de haven gestrand... Hij hoorde het Jem nog zeggen.
    


    
      Hij sprong overeind en rende een eindje de weg op, terwijl hij riep: ‘Jem! Jem! Kom terug!’ Maar de grote man was verdwenen en het drong tot Toby door, dat hij nu de verantwoording droeg voor het vat. Het had geen zin, achterJem aan te hollen. Hij zou wel terugkomen, wanneer het hem beliefde.
    


    
      Toch was Toby verder gelopen dan hij had gewild. Waar stond het vat? Er had een hagedoorn gestaan en ook nog een groepje berken... Toen zag hij waar hij moest zijn. Hij begon te rennen en botste bijna tegen een paar ruiters op, die om de bocht uit het zuiden kwamen.
    


    
      Een paard hinnikte en een man vloekte; maar de tweede man, die niet zo was geschrokken omdat hij achteraan reed, sprong van zijn paard en greep Toby bij de arm.
    


    
      “Vader!’ schreeuwde hij. ‘Dit is de jongen die bij hem was!’ En Toby zag, dat zijn belager Charles Blyden was.
    


    
      Toen riep de oudere man, die inmiddels zijn paard weer de baas was: ‘Hela! Tomkins! Dollery! Hierheen!’ en er verschenen nog twee andere ruiters, waarschijnlijk bedienden. ‘De man moet hier in de buurt zitten!’ riep de oudere man. ‘Hé, jongen, waar is de schurk, die bij jou was? Spreek de waarheid, jongen, of het zal je slecht vergaan!’
    


    
      ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Toby botweg. Hij herinnerde zich, dat Jem hem had verteld dat hij in zulke gevallen maar wat moest liegen. Maar liegen kon hij niet. Er was maar één weg en ook maar één richting, die Jem in het duister kon zijn ingeslagen - de richting van Londen.
    


    
      ‘Je weet het wel!’ schreeuwde Charles Blyden en hij draaide zijn arm om. ‘Hij kan niet ver weg zijn, vader. Laat de mannen de struiken uitkammen!’
    


    
      De mannen holden weg en begonnen met hun stokken links en rechts in de struiken te slaan. Toen werd Toby bang, dat ze het vaatje zouden vinden, en toen Charles zijn armen haast brak, kreunde hij: ‘Ik weet waar hij is. Hij is in de richting van Londen gelopen.’
    


    
      ‘Ah, eindelijk de waarheid!’ zei Charles Blyden, terwijl hij zijn arm nog iets verder doordraaide en hem daarna losliet. En de oudere man riep uit: ‘Ik dacht wel dat hij zich vannacht niet zou laten ophouden! Hij wil zijn beloning gaan opeisen en Londen achter zich hebben voordat de stad goed wakker is. Tomkins en Dollery, komen jullie maar terug!
    


    
      Hij is daar niet! Klim in het zadel, Charles, dan zullen we de kerel te pakken zien te krijgen voordat hij over de brug is!’
    


    
      ‘Wat moeten we met de jongen doen?’ vroeg een van de mannen en de oudere man snauwde: ‘Laat de jongen maar! We moeten die kerel hebben! Rijden, jongens!’
    


    
      In een korte draf gingen ze er vandoor. Want al hadden zij nog zo’n haast, het licht van de sterren liet nu eenmaal niet toe dat ze galoppeerden.
    


    
      Toby bleef met tranen in de ogen achter. Wat kon hij doen? Wat had hij kunnen doen? Hij had ze niet kunnen misleiden, want ze wisten, dat Jem op weg naar Londen was. Hij kon alleen hopen, dat Jem hen zou horen aankomen, zodat hij zich tijdig in de struiken zou kunnen verbergen.
    


    
      Hij bleef luisteren, totdat het hoefgetrappel was weggestorven, bang, dat hij het geluid van een gevecht zou horen. Kon Jem met al zijn kracht en vaardigheid vier gewapende mannen van zich afhouden?
    


    
      Toen liep hij terug naar de hagedoorn en het groepje berken, waar het vat nog stond. Dat had hij tenminste nog, en als de nood aan de man kwam, wist hij wat hij ermee moest doen.
    


    
      Hij voelde de eenzaamheid om zich heen. Elke struik scheen te bewegen, werd een gedaante die op hem toe kroop. De bomen zuchtten en fluisterden spottende opmerkingen over hem. De maan kwam op en om hem heen dansten honderden schimmen. Hij wierp zich op zijn bed van varens en viel, zonder het te willen, in slaap.
    


    
      Een minuut later, naar het scheen - hij kon zelfs niet geloven dat hij geslapen had - was de maan verbleekt en begon de ochtend al te gloren.
    


    
      Met een schuldig gevoel sprong hij overeind. Jem was niet teruggekomen. Het vaatje stond er nog, maar verder was hij alleen.
    


    
      Ongerust rende hij een eind in de richting van de heuvel, waarachter hij volgens Jem de Theems zou kunnen zien. Maar de afstand was bedrieglijk en toen hij bedacht, dat het vaatje onbeheerd stond, liep hij snel terug.
    


    
      Dan moest hij Jems bevelen maar opvolgen. Het ergste was gebeurd. Het was al bijna licht en hij was helemaal alleen, terwijl de tocht nog niet was volbracht.
    


    
      Gehurkt slaagde hij erin, het vaatje op zijn rug te krijgen en er zelfs mee overeind te komen. Maar het was duidelijk, dat hij het ding nooit naar Londen zou kunnen dragen.
    


    
      Bijna dubbel gebogen en met knikkende knieën ging hij op weg. Hij zou het proberen, al moest hij kruipen! En misschien zou hij onderweg nog nieuws over Jem Crow horen, of hem misschien zelfs nog wel ontmoeten. Per slot van rekening kon Jem wel verdwaald zijn en helemaal niets mankeren.
    


    
      Tenslotte slaagde hij er toch in, de top van de heuvel te bereiken, hoewel hij nu bijna met de neus op zijn schoenen liep. Onder zich zag hij een glimp van een grote, kronkelende rivier en hij wist, dat hij op de Theems keek.
    


    
      Maar wat op het ogenblik belangrijker bleek te zijn was, dat er op de weg waarop hij stond, nog een andere weg uitkwam. En over die weg naderde een paard en wagen, waarop de voerman met de zweep tussen zijn knieën zat te knikkebollen.
    


    
      ‘Hé!’ riep Toby. ‘Gaat u naar Londen?’
    


    
      De man schrok wakker en schreeuwde: ‘Dieven! Rovers! Hort Jenkin!’
    


    
      Toen wreef hij de ogen uit en vroeg langzaam: ‘Wie schreeuwde daar zo, jongen?’
    


    
      ‘Dat deed u zelf!’ antwoordde Toby. ‘Ik vroeg alleen of u naar Londen ging.’
    


    
      ‘Natuurlijk ga ik naar Londen!’ zei de man korzelig. ‘Waar zou ik anders naar toe gaan? Deze weg loopt toch naar Londen?’
    


    
      ‘Dat zal wel,’ zei Toby. ‘Ik ben hier nog nooit geweest. Weet u toevallig Lloyds koffiehuis in Londen?’
    


    
      Hij vroeg dit, omdat dit hem het eerst te binnen schoot. En bovendien scheen het de meest logische plaats om zijn vrachtje af te leveren; want al zou hij meneer Tremlow niet ontmoeten, dan zou hij daar toch zeker de eigenaar, meneer Sheppard vinden. Maar de vrachtrijder was niet erg behulpzaam.
    


    
      ‘Nooit van gehoord. Ik heb niets in koffiehuizen te maken. Een doodgewone kroeg is voldoende voor mij.’
    


    
      ‘Het is in lombard Street, geloof ik, vlakbij het postkantoor.’
    


    
      ‘O, dan weet ik het wel, want ik weet waar het postkantoor is. Ik moet daar een partijtje bezems afleveren.’
    


    
      ‘In Lloyds koffiehuis, bedoelt u?’
    


    
      ‘Nee, sufferd, op het postkantoor. Ik zei je toch al, dat ik van geen koffiehuis af weet? Nu, het beste. Hort, Jenkin!’
    


    
      Toby greep het paard bij de teugel. ‘Wacht eens even! Ik moet dit vaatje af leveren bij Lloyds koffiehuis in Lombard Street en het is veel te zwaar voor mij. U gaat toch naar het postkantoor. Wilt u mij niet meenemen?’
    


    
      ‘Heb je geld?’
    


    
      Toby aarzelde. Hij had een goudstuk, maar dat zou veel te veel zijn voor het ritje; en als hij toegaf zoveel op zak te hebben, zou hij de voerman misschien in de verleiding brengen het van hem af te pakken. Hij had al geleerd hoe alleen al het zien van goud een eerlijk man in een schurk kon veranderen.
    


    
      ‘Hoe - hoeveel moet het kosten?’ vroeg hij zenuwachtig.
    


    
      De voerman begon te lachen. ‘Je hebt geen geld, dus doe maar niet alsof. Klim maar achterop de wagen, jongen, dan neem ik je mee.’
    


    
      Dankbaar hees Toby eerst het vaatje en daarna zichzelf op de wagen. Toen ze eenmaal reden, zei hij tegen de man op de bok: ‘Wanneer we bij het koffiehuis zijn, zal ik u toch betalen. Tenminste, als ik iemand kan vinden, die me iets wil lenen.’
    


    
      De voerman bromde. ‘Wat zit er in dat vat?’ vroeg hij en toen Toby het hem vertelde, gromde hij alleen: ‘Kaarsvet.’ Als vrachtrijder verbaasde het antwoord hem waarschijnlijk niet. Op de wagen stonden tenminste een heleboel vaten en pakken, die er veel interessanter uitzagen.
    


    
      Maar ze waren ook vlakbij Londen, bedacht Toby. Er werden allerlei vreemde goederen naar Londen vervoerd, hoewel misschien niet op de rug van mannen.
    


    
      Er verschenen nog andere wagens op de weg. Zij passeerden een rij lastpaarden, die bij Toby de onprettige gedachte aan smokkelbenden opriep. Er waren mensen te voet en te paard. Op zeker ogenblik daverde er een zware koets voorbij, getrokken door vier paarden, met op de bok een voerman in livrei en achterop een palfrenier. De vrachtrijder tikte groetend tegen zijn hoofd toen de wagen passeerde.
    


    
      ‘Wie was dat?’ vroeg Toby.
    


    
      ‘Hoe kan ik dat weten?’ zei de voerman.
    


    
      ‘U groette hem toch?’
    


    
      De man keek hem met grote ogen aan en vroeg toen: ‘Tik jij dan niet tegen je pet voor de adel?’
    


    
      ‘Nee,’ zei Toby. ‘Tenminste, ik weet het niet. Wie noem je dan adel?’
    


    
      De vrachtrijder zette opnieuw grote ogen op en zei: ‘Nou, hertogen en markiezen en zo. Mensen die in koetsen rijden natuurlijk.’
    


    
      ‘O,’ zei Toby. ‘Ik geloof niet, dat wij in Sussex zulke mensen hebben.’
    


    
      ‘Sussex?’ gromde de vrachtrijder en liet zijn zweep knallen. ‘Van Sussex weet ik niets af.’
    


    
      Toby liet het maar zo. Hij had veel meer belangstelling voor zijn omgeving.
    


    
      Hij had wel eens horen zeggen dat alle wegen naar Londen leidden en nu zag hij inderdaad, dat alle wegen op London Bridge uitkwamen. Ze kwamen van oost en west en zuid, uit de heuvels van Kent en Surrey en door het lage land langs de rivier. Ze kwamen over de commons van Kennington en Lewisham, door de velden met madeliefjes en hagedoorns en de uitgestrekte moerassen en verenigden zich op de brede weg die door Southwark liep, of zoals de vrachtrijder het noemde: 'The Borough’*, omdat dit, naar hij wreveligbeweerde, het enige gedeelte van Londen was dat ten zuiden van de rivier lag.
    


    
      *) Borough: plaats met stadsrechten en -bestuur of met recht op zetel(s) in het parlement.
    


    
      Dit zei Toby niets, maar hij brak er zich verder het hoofd niet over. Hij zag zoveel nieuwe dingen, dat hij zelfs geen tijd had om aan Jem Crow te denken.

    


    
      Hij zag de winkels en huizen en markten van Southwark, de grote kerk van St. Mary-Over-the-River en verderop de schouwburgen en wandelparken van Bankside. Maar belangrijker dan dit alles, doemde voor hem London Bridge op, de grote rivier die ze overspande en de stad, waartoe ze toegang gaf.
    


    
      Dit was de enige brug over de rivier. Hier werden alle karren en wagens, paarden en ossen en voetgangers samengeperst in één grote verkeersstroom - met uitzondering van sommigen, die het zich konden veroorloven van een van de veren gebruik te maken of een wherry te huren om aan de andere kant te komen.
    


    
      Daar stond de poortwachterswoning, gekroond met staken waarop de grijnzende, verschrompelde hoofden van misdadigers waren geplaatst. ‘Dat zullen wel Schotten zijn,’ gromde de vrachtrijder, die ze niet meer dan een vluchtige blik waardig keurde. ‘In elk geval rebellen.’ Hij sloeg met zijn zweep naar een hond, die tegen de wielen liep te keffen.
    


    
      Hier stonden de huizen langs en op de brug gebouwd, zodat het verkeer door een tunnel ging, die alleen werd onderbroken door een deel van de brug dat beweegbaar was gemaakt om schepen te laten passeren.
    


    
      Misschien kwam Toby nog meer onder de indruk van het drukke verkeer op de rivier dan van dat op de weg. Hij had zich nooit zo’n bonte verzameling schepen kunnen voorstellen. Ze varieerden van kleine wherry’s tot huizehoge koopvaardijschepen; van dobberende schuiten, zo hoog geladen dat ze wel drijvende hooischelven leken, tot de prachtige galei van de een of andere edelman, geroeid door een dozijn roeiers in livrei; de eigenaar onder het baldakijn op het achterschip. Het was een boeiend gezicht de zeilschepen op die stampvolle waterweg te zien laveren; even boeiend was de behendigheid waarmee de schippers hun boten door de gevaarlijke stroomversnelling tussen de pijlers van de brug door stuurden, terwijl zij elkaar toeschreeuwden als ze op de gemakkelijkste doorvaart toevoeren.
    


    
      Maar de vrachtrijder had hiervoor geen belangstelling. Hobbelend over de keien reed de wagen en even later staarde Toby met open mond naar de stad Londen zelf, met de nieuwe St. Paulskerk van sir Christopher Wren. De koepel stak als een reusachtige, in de hemel opgehangen klok boven de stad uit.
    


    
      ‘Mijn vader heeft de Grote Brand nog gezien,’ zei de vrachtrijder plotseling; maar toen Toby afwezig vroeg: ‘Welke Grote Brand?’ spuwde de vrachtrijder op de straatkeien en zei: ‘Ja, dat weet ik ook niet, maar daar had hij het altijd over.’
    


    
      Toen sprong hij van de kar af, om het paard de steile, met keien geplaveide weg op te helpen, die vanaf de brug tegen een heuvel op liep. Toby sprong er ook maar af, om een handje te helpen.
    


    
      Nu waren het vooral de mensen, die Toby boeiden. Er waren er zoveel - eenvoudig geklede kooplieden, duur uitgedoste dames te paard, af en toe een dame in een draagstoel, sjouwers met lasten op het hoofd, bedelaars, kinderen, matrozen, straatventers die luid roepend hun waar aanprezen - mensen die het allemaal druk hadden, zich voorthaastten, elkaar verdrongen, het verkeer probeerden te ontwijken, ergens heen gingen, iets deden - maar wat?
    


    
      ‘Ja,’ zei de vrachtrijder, ‘Londen is altijd hetzelfde,’ en met een snelle beweging joeg hij een paar kinderen weg, die achterop de wagen wilden klimmen.
    


    
      Toen, bijna voor Toby er erg in had, sloeg de wagen bij een kruispunt linksaf en de vrachtrijder gromde: ‘Hier zijn we in Lombard Street.’
    


    
      Abrupt werd Toby aan zijn opdracht herinnerd. Door al het nieuwe om hem heen was hij bijna vergeten waarom hij hier naar toe was gekomen. Nu dacht hij weer aan de ton en Jem Crow - wat zou er toch met die grote zeeman zijn gebeurd? - en aan al de namen die hij had moeten onthouden.
    


    
      Boven de huizen en winkels zag hij een heleboel andere namen - Belchier en Popeman en Martindale en andere. Aan de linkerkant liep een zijstraatje dat Abchurch Lane heette, met op de hoek een garen-en-band winkeltje; en daar was een smalle ingang tussen twee winkels, waarboven een uithangbord met de woorden ‘Edward Lloyd, koffiehandelaar' en daaronder, met kleinere letters ‘Saml. Sheppard’.
    


    
      ‘Hier is het!’ riep Toby uit, terwijl hij de arm van de vrachtrijder greep. ‘Ik moet het vat bij meneer Sheppard af leveren, ziet u!’
    


    
      De vrachtrijder hield zijn paard in en gromde: ‘Mooi, dan ben je er hier,’ en hij liep naar de achterkant van de wagen om het vat eraf te lichten.
    


    
      ‘Ga nog niet weg,’ drong Toby aan. ‘Ik moet eerst iemand vinden die u kan betalen.’
    


    
      ‘Ja,’ zei de vrachtrijder, ‘als je daar tenminste kans toe ziet!’ Toby greep het vat en sleepte het door de deur, die wijd open stond. Hij bevond zich nu in een smalle gang, met aan zijn linkerkant een tweede deur, die toegang gaf tot wat blijkbaar de werkplaats van een horlogemaker was. Hieruit kwam een drukdoenerig mannetje met een loep op het voorhoofd gebonden, die vroeg: ‘Wat is dat? Wat is dat? Hè, jongen? Is het iets voor mij ?’
    


    
      ‘Het is voor meneer Sheppard, de eigenaar van Lloyds koffiehuis, meneer,’ zei Toby haastig, want de horlogemaker haalde hem het vat bijna uit de vingers.
    


    
      ‘O, meneer Sheppard! Meneer Sheppard, hè?’ snaterde het mannetje. ‘O, nou, aan het eind van die gang vind je de keuken en de koffiekamer is boven. Maar meneer Sheppard - nu, ik weet het niet, ik weet het niet - ah, maar daar is mevrouw Sheppard! Mevrouw Sheppard, iets voor u, geloof ik! Goede morgen, goede morgen!’ En het horlogemakertje verdween achteruit lopend in zijn werkplaats.
    


    
      Toby wendde zich opgelucht tot de vrouw, die bedrijvig uit de keuken was komen lopen. Tot zijn verrassing was ze erg jong, want hij herinnerde zich dat meneer Sheppard haar tweede echtgenoot was. Zij kon niet ouder zijn dan een jaar of vier, vijfentwintig, schatte hij.
    


    
      ‘Bent u mevrouw Sheppard, mevrouw - mevrouw Handy Sheppard?’ De ietwat vreemde naam Handy had hij nog onthouden. 'Ik heb dit vat gebracht...’
    


    
      Zij had het blijkbaar druk en viel hem in de rede: ‘Is het boter, jongen? Mooi, breng het dan maar in de keuken, hoewel je eigenlijk door de achteringang in Abchurch Lane had moeten komen. Kom, jongen, zet het vlug uit de weg en laat mij er even door.’
    


    
      ‘Maar luister eens, mevrouw! ’ flapte Toby eruit. ‘Het is geen boter. Tenminste, het is niet echt boter, maar het lijkt er wel op. Het is kaarsvet en ik moet het aan meneer Sheppard zelf geven.’
    


    
      Mevrouw Sheppard, die al met één voet op de trap naar de koffiekamer stond, bleef verbaasd staan.
    


    
      ‘Kaarsvet, jongen? Wat zou meneer Sheppard met een vat kaarsvet moeten doen? Laat mij eens kijken, jongen. Is het aan hem geadresseerd? Wie is de afzender?’
    


    
      Deze laatste vragen had zij de vrachtrijder gesteld, maar die ging een paar passen achteruit en mompelde: ‘Nee, mevrouw, ik weet er niets van. Ik wil er niets mee te maken hebben.’
    


    
      Toby, die een beetje ongerust werd, stamelde: ‘Het - het is aan niemand geadresseerd. Ik - ik moest het alleen maar aan meneer Sheppard of aan meneer Tremlow geven...’
    


    
      ‘Meneer Tremlow?’ vroeg mevrouw Sheppard scherp. ‘Welke meneer Tremlow en wat heeft hij ermee te maken?’ ‘Meneer Giles Tremlow, van 'Change Alley of de Royal Exchange, maar er is mij gezegd, dat ik hem in Lloyds koffiehuis zou kunnen treffen en dat ik het, als ik hem niet kon vinden, aan meneer Sheppard moest geven...’
    


    
      Zonder dat Toby het had gemerkt waren er twee heren binnengekomen en de vrachrijder had zich al tegen de muur gedrukt om hen te laten passeren. Een van hen wilde juist over het vat stappen, toen mevrouw Sheppard uitriep: ‘Welnu, hier is meneer Tremlow zelf! Meneer Tremlow, ik geloof stellig dat het allemaal nonsens is, maar misschien zou u een ogenblikje willen luisteren naar wat deze jongen te zeggen heeft...’
    


    
      Maar Toby was al aan zijn verhaal begonnen.
    


    
      ‘O, meneer Tremlow! Ik heb hier een vaatje boter - ja, eigenlijk is het geen boter, maar kaarsvet - dat gered is van de lading van de brik The Return uit Bristol..
    


    
      ‘The Return!’ riep meneer Tremlow uit. ‘Dat is het schip...’ Hij wendde zich tot de man die gelijk met hem was binnengekomen. ‘Allemensen, Blyden, wat maak jij daaruit op? Zeg, Blyden...!’
    


    
      Hij stond met grote ogen te kijken. Meneer Blyden - de vader van de jongeman die met Jem Crow had geschermd - was de straat op gehold. En Toby, die hem had willen nagaan, was over het vat gestruikeld en lag nu languit op de vloer.
    

  


  
    
      Hoofdstuk 6
    


    
      

    


    
      Tenslotte kwam er een eind aan de verwarring. De horlogemaker die onder het roepen van ‘Houdt de dief!’ uit zijn werkplaats was komen rennen, werd met een zoet lijntje teruggestuurd. Toby werd overeind gehesen door meneer Tremlow en ervan weerhouden achter meneer Blyden aan te gaan.
    


    
      'Onzin, jongen! Als je mij iets te zeggen hebt, moet je hier blijven en het zeggen. Meneer Blyden is vanochtend niet helemaal zichzelf. Hij is gisteravond op Kennington Common overvallen door struikrovers en deze ervaring heeft hem nogal aangegrepen.’
    


    
      ‘Maar, meneer Tremlow, ik had hem willen vragen...’
    


    
      ‘Hindert niet, jongen, vraag het mij maar.’
    


    
      De vrachtrijder, geschrokken van al deze deining in de nauwe gang, nam dankbaar een shilling aan van meneer Tremlow en maakte dat hij wegkwam.
    


    
      Het vat werd in een hoekje gezet, waar het uit de weg stond en mevrouw Sheppard ging hen voor naar de koffiekamer. ‘Vraag meneer Sheppard, of hij mij de eer wil aandoen, een kopje koffie met me te drinken,’ zei meneer Tremlow tegen haar. ‘Deze vreemde geschiedenis schijnt hem ook enigszins aan te gaan.’
    


    
      Toen Toby de schemerige trap was opgelopen, bevond hij zich in een grote kamer, die over de werkplaats van de horlogemaker en de keuken scheen heen te lopen en misschien ook nog wel over de belendende garen-en-band winkel. Het was de grootste kamer die hij ooit had gezien - groter dan de gelagkamer van welke herberg ook, groter zelfs dan de rechtszaal in Lewes, die zijn vader hem eens had laten zien. Aan het einde was een bar of toonbank, voor het serveren van koffie en andere dranken. Hier tegenover, in een hoek, stond iets dat veel leek op een preekstoel in een kerk. En toen Toby de kamer binnenstapte, beklom een man met het schort van een kelner de treden naar deze preekstoel, klopte gebiedend met een hamer en begon hardop voor te lezen van een papier dat hij in de hand hield.
    


    
      ‘Deze ochtend aangekomen te Greenhithe, het schip Richmond, Londen, kapitein Kingshall, uit Virginia. Bericht ontsnapt te zijn aan een brik en een kleiner vaartuig, ter hoogte van het eiland Bermuda, waarschijnlijk piraten die, naar verluidt, de laatste tijd in deze wateren zeer actief zijn, voornamelijk in de nabijheid van de Bahama-eilanden.’
    


    
      ‘Verdraaide piraten!’ hoorde Toby meneer Tremlow mompelen.' ‘Die zwermen als wespen op de handelsroute naar West-Indië!’
    


    
      Maar de stem van de kelner vervolgde: ‘Bericht tevens dat alles wel is aan boord van de bark Mary and Jane, onderweg van Gravesend naar Virginia, kapitein Cox, bevond zich honderd mijl ten westen van de Scilly-eilanden.’
    


    
      De kelner hield met lezen op en stapte van de preekstoel af. De conversatie werd hervat. Een paar heren die aan een van de tafeltjes zaten, riepen: ‘Hé, Tremlow, doe je mee?’
    


    
      Meneer Tremlow glimlachte en antwoordde: ‘Nog niet, Greenway, dank je. Ik heb nog wat zaken te bespreken met meneer Sheppard. En nu die jongen hier... verdraaid, waar is die knaap?’
    


    
      Toby was over de kale, met zand bestrooide vloer op de kelner af gerend en trok hem juist aan de arm.
    


    
      ‘O, meneer - wat zei u van de Mary and Jane? Wat weet u nog meer van dat schip? Toe, alstublieft - het is heel belangrijk voor mij!’
    


    
      De kelner - een waardig man, die zichzelf waarschijnlijk heel belangrijk vond - schudde Toby verontwaardigd van zich af. ‘Maak dat je wegkomt, jongen! Wat heb je hier te zoeken?’
    


    
      Meneer Sheppard, die nog niet oud was, maar aanleg had om dik te worden, kwam hijgend aanlopen. ‘Hier, jongen! Weet je niet dat meneer Tremlow zit te wachten?’ Hij trok Toby weg, mopperend dat hij niet meer wist wat er van de jeugd terecht moest komen, behalve dan, dat het ze slecht zou vergaan.
    


    
      Ondertussen was meneer Tremlow een eindje bij de andere bezoekers vandaan aan een vrij tafeltje gaan zitten en toen Toby naar hem terug was gesleept, vroeg hij wat er aan de hand was.
    


    
      ‘Ik wilde iets meer over dat schip weten, meneer,’ legde Toby uit. ‘De Mary and Jane bedoel ik, want ik geloof dat mijn vader daar aan boord is.’
    


    
      ‘O, is hij dan zeeman?’
    


    
      ‘Nee, meneer. Hij was douanebeambte en werd gevangengenomen door smokkelaars. Ik - ik heb het gehoord van een van hen, die beweerde dat hij mijn vader naar een schip had geroeid, dat de Mary and Jane heette en naar Amerika zou vertrekken.’
    


    
      De ogen van meneer Tremlow werden groter en groter, toen hij dit allemaal aanhoorde. En ook meneer Sheppard zat met verbazing te luisteren.
    


    
      ‘Heeft dit allemaal te maken met die geschiedenis van het vat,’ vroeg meneer Tremlow, ‘of is dat weer een ander verhaal?’
    


    
      Toen zei hij grinnikend tegen meneer Sheppard: ‘Schrijf op, meneer Sheppard - De Geschiedenis van een Vat. Niet het verhaal van mijn vriend Jonathan Swift - dat heb je toch zeker wel gelezen? - maar... Hoe heet je eigenlijk, jongen?’
    


    
      ‘Tobias Dawes, meneer.’
    


    
      ‘Mooi, dan is het dus De Geschiedenis van een Vat door Tobias Dawes, waar we op wachten. Nu, Tobias, steek maar van wal. Hoe kwam het vat in jouw bezit? Hoe weet je dat het van de brik The Return afkomstig is? Hoe wist je dat je het bij mij moest brengen? Kortom, vertel ons de hele geschiedenis.’
    


    
      Toby begon dus, een beetje zenuwachtig in het begin, maar met meer zelfvertrouwen toen de mannen hem hun hele aandacht schonken.
    


    
      Toen hij aan de ondergang van de brik kwam, werd hij in de rede gevallen.
    


    
      ‘Dit had ik verwacht!’ riep meneer Tremlow uit. ‘Weet je, Sheppard, dat ik het grootste deel van de verzekering van dat schip heb genomen?’
    


    
      ‘Ik heb het hier aan de tafels gehoord,’ zei de eigenaar van het koffiehuis onderdanig.
    


    
      ‘O - maar heb je ook gehoord dat er verscheidene andere polissen waren uitgeschreven op interest or no interest condities?’
    


    
      ‘Dat meent u toch niet, meneer Tremlow?’
    


    
      ‘Jazeker meen ik dat. Mijn klerk kreeg die informatie op de Beurs, van andere klerken. Er is namelijk nogal veel van dat soort praatjes, meneer Sheppard, dat nooit de koffiehuizen of de kranten bereikt.’
    


    
      ‘Ik geloof het graag, meneer.’
    


    
      ‘Er werd op dat schip gegokt, Sheppard. Verzekering is één ding en is noodzakelijk in eerlijke handel. Maar gokken... enfin, u weet hoe ik daarover denk. Welnu, ga verder, jongen. Krijgen we nu de geschiedenis van het vat?’
    


    
      ‘Ja, meneer,’ zei Toby en vertelde verder hoe het vat aan land was gekomen en hoe hij Jem Crow had ontmoet.
    


    
      ‘Jeremiah Crow!’ riep meneer Tremlow bij het horen van die naam uit. ‘Nu weet ik tenminste dat het verhaal van de jongen waar is, want dat is de naam waar ik op heb zitten wachten. Herinner je je de zeeman met die zwarte manen nog, Sheppard, die me hier eens kwam opzoeken? Dat is ’m - een schurk, maar een betrouwbare schurk en eerlijk, wanneer het erop aan komt. Ik heb hem opdracht gegeven, te proberen hoe dan ook aan boord van dat schip te komen en daar een oogje in het zeil te houden. Ik geloof dat hij bij me kwam met een aanbeveling van kapitein Woodes Rogers; dat is de man die een paar jaar geleden een expeditie om de wereld heeft geleid, weet je; en dezelfde man - kapitein Rogers, bedoel ik - van wie wij hopen dat hij iets zal willen ondernemen tegen het piratennest in New Providence, als we daarvoor de toestemming van de regering kunnen krijgen. Maar dat doet hier verder niets ter zake. Laten we luisteren naar de rest van de geschiedenis over het vat. Wat is er met Jeremiah Crow gebeurd, jongen en waarom is hij zelf niet gekomen?’
    


    
      ‘Zal ik verder gaan waar ik gebleven ben, meneer?’ vroeg Toby beleefd en meneer Tremlow knikte ongeduldig. ‘Ja, ja, jongen. Vertel het zoals je wilt, maar vlug.’
    


    
      De volgende onderbreking kwam toen Toby vertelde hoe kapitein Jonas hen in Sussex had ingehaald.
    


    
      ‘Noteer die naam voor mij, meneer Sheppard,’ zei meneer Tremlow kort. ‘Hij is in ieder geval een van de bandieten. AI krijgen we hem niet voor het gerecht, dan moeten we toch zien dat hij op de Beurs op de zwarte lijst wordt gezet.’ Opnieuw werd Toby in de rede gevallen toen hij vertelde van de ontmoeting met de zoon van meneer Tremlow in de herberg en hoe Jem Crow met de jonge Blyden had geduelleerd.
    


    
      ‘Hé, dat was ook toevallig!’ riep meneer Tremlow uit. Toen moest hij lachen om Toby’s beschrijving van het duel en zei: ‘Die jonge Blyden krijgt veel te veel zijn zin van zijn vader. Dat heb ik al meer dan eens gezegd. En toen, jongen?’ Zo kwam Toby tenslotte aan de laatste gebeurtenissen van de reis en zijn verslag over de ontmoeting die hij ’s nachts met de vier ruiters had gehad, lokte de hardste uitroep van allemaal uit.
    


    
      ‘Meneer Blyden! Onzin, jongen! Dit is zo bespottelijk dat ik nu weer aan je hele verhaal ga twijfelen! Weet je wel, dat meneer Blyden een van de rijkste zakenlieden van de stad is?’
    


    
      Meneer Sheppard was eveneens geschokt. Eigenlijk was hij nog erger geschokt, want het was duidelijk, dat hij zijn klanten belangrijker vond dan mensen van adel.
    


    
      ‘Ik weet zeker, dat het meneer Blyden was, meneer!’ riep Toby uit. ‘Ik herkende zijn zoon en hij herkende mij. En ook hoorde ik hem tegen de ander vader zeggen. Vanochtend herkende ik hem weer, toen hij samen met u binnenkwam en toen probeerde ik hem nog te vragen wat er met Jem was gebeurd.’
    


    
      ‘Drommels, dat is waar!’ zei meneer Tremlow peinzend. ‘Jij viel over het vat, dat weet ik nog. En hij was gisteravond nog laat op pad, want hij vertelde mij, dat hij op Kennington Common door struikrovers was overvallen. En dit gebeurde op Kennington Common, zei je?’
    


    
      ‘Ik geloof het wel, meneer, hoewel ik niet precies de naam van die common weet.’
    


    
      ‘Hmmm. En het vreemde is, Sheppard, dat Blyden mij vanmorgen in Lombard Street nog aanraadde de verzekeringspenningen voor het verlies van The Return uit te betalen, omdat, zei hij, hij ervan overtuigd was dat meneer Williams uit Bristol, die de eigenaar was en op wiens naam ook de verzekering stond, een eerlijk man was.’
    


    
      ‘Dat is heel goed mogelijk, meneer Tremlow,’ antwoordde de eigenaar van het koffiehuis. ‘Als de speculanten die u noemde de kapitein hebben omgekocht om het schip tot zinken te brengen, kan het heel goed zijn, dat de eigenaar er helemaal niets vanaf weet.’
    


    
      Meneer Tremlow trommelde in gedachten op de tafel. Even later zei hij: ‘Stel dat dit zo is, moet ik dan de verzekeringspenningen uitkeren of niet? Ik heb het schip verzekerd tegen verlies door hogerhand, niet door mensenhand - behalve natuurlijk wanneer piraten, muiters of vijanden van de koning de hand in het spel hebben. Dit geval schijnt te zijn veroorzaakt door een bedrieglijke kapitein - een misdaad, Sheppard. Als ik betaal, profiteren de misdadigers ervan, wat tegen de wet is; want, mijn beste, de verzekeraars op de gokpolissen zullen mijn houding inzake de uitbetaling volgen. Indien ik niet betaal, raakt een eerlijke scheepseigenaar in moeilijkheden of gaat misschien wel te gronde. Wat moet ik doen, Sheppard? Kom, Tobias, heb je iets van dit alles begrepen? Gebruik je verstand, waarvan je blijk hebt gegeven dat je het bezit, om mij te raden.’
    


    
      Waarschijnlijk geloofde hij noch meneer Sheppard, dat Toby werkelijk van advies zou kunnen dienen. Maar voor hem leek de zaak heel eenvoudig; ook had hij zijn vader en Jem Crow al geholpen om tot beslissingen te komen.
    


    
      ‘Welnu, meneer,’ zei hij stoutmoedig, ‘ik geloof niet, dat u het bedrag nu al moet uitbetalen.’
    


    
      Meneer Sheppard keek geschokt en maakte een klakkend geluid met zijn tong; maar meneer Tremlow, die ook wel verrast keek, verzocht Toby verder te spreken. ‘Ik zei al dat die jongen verstand had! Kom, Tobias, waarom vind jij dat ik nog niet dadelijk moet betalen?’
    


    
      ‘Omdat ik vind dat u eerst wat meer gegevens over het geval moet proberen te krijgen, meneer. Misschien is kapitein Jonas op het ogenblik wel in Londen. U zou hem er misschien toe kunnen overhalen u te vertellen waarom hij het schip op de rotsen heeft laten lopen en of hij wist dat de lading niet uit boter, maar uit kaarsvet bestond en - en of iemand hem heeft omgekocht.’
    


    
      Meneer Tremlow sloeg met de hand op de tafel. 'Sheppard, de jongen heeft gelijk! We moeten deze Jonas zien te vinden. In elk geval schijnt hij een misdadiger te zijn, zodat we hem zouden kunnen laten arresteren. Als we hem hiermee dreigen, gaat hij misschien wel babbelen om zijn eigen huid te redden. Welnu, jongen, is er nog iets anders?’
    


    
      ‘Jawel, meneer. Kunt u er niet achter komen of de eigenaar te goeder trouw 'is, door bij iemand anders dan meneer Blyden te informeren? Ik - ik geloof niet dat hij oneerlijk kan zijn, omdat hij uit Bristol komt.’
    


    
      Meneer Sheppard snoof eens en meneer Tremlow sperde de ogen weer open.
    


    
      ‘Weet u, meneer,’ zei Toby, ‘mijn vader kwam uit Bristol en ook Jem Crow. Ik - ik geloof dat in Bristol de beste mensen van de wereld wonen.’
    


    
      Meneer Tremlow lachte. En ook meneer Sheppard, hoewel niet zo hartelijk.
    


    
      ‘Maar de jongen heeft weer gelijk, Sheppard,’ zei meneer Tremlow. ‘Ik geloof dat ik oud word, want dat is nog nooit bij me opgekomen. Ik zal je eens iets vertellen. Kapitein Woodes Rogers is in de stad, want ik heb gehoord dat hij met Dick Steele bij Garraway is geweest. Ik zal hem laten halen. Hij komt uit Bristol en zal die Williams wel kennen. Wat betreft vriend Jonas, die zal ik laten opsporen, al moet heel Londen ervoor worden ondersteboven gehaald.’
    


    
      Meneer Sheppard zei kalm: ‘Hebt u bewijzen tegen hem? Er is alleen de verklaring van de jongen en die is weinig waard tegenover een goede advocaat.’
    


    
      Meneer Tremlow fronste het voorhoofd. ‘Ik heb nog wel iets meer. Ik ben op de hoogte van de speculatieve polissen. Ik heb bewijzen uit andere bron, dat het schip te hoog was verzekerd - van Poole, waar reparaties zijn verricht om het schip zeewaardig te maken. En bovendien hebben we dat vat. Kom, laten we naar beneden gaan om er eens een kijkje in te nemen. Als het werkelijk kaarsvet is, zoals Tobias zegt, hebben we afdoende bewijsmateriaal.’
    


    
      Hij stond op en meneer Sheppard en Toby volgden zijn voorbeeld. Op hetzelfde ogenblik holde een vaalbleke man met een sjofele jas en zwarte pruik, die alleen en onopgemerkt vlak bij hen aan een tafeltje had gezeten, voor hen langs naar de deur, terwijl hij haastig iets in zijn zak stopte. ‘Hela!’ riep meneer Tremlow. Hé, meneer! Wacht eens even! ’
    


    
      Maar de man bleef niet staan. Toen zij de deur bereikten, was hij al onderaan de trap.
    


    
      ‘Verdraaide kerel!’ zei meneer Tremlow boos. ‘Sheppard, kan er nu niets worden gedaan om die zwartpruikige heren buiten je zaak te houden? Van wat hij hier heeft opgevangen maakt de vent natuurlijk een pracht schandaal in het vod van een krant waardoor hij wordt betaald! ’
    


    
      Meneer Sheppard zuchtte. ‘En ik zal gedwongen zijn die krant ten gerieve van mijn klanten te kopen!’ klaagde hij. ‘Dat gebeurt altijd en ik weet niet hoe ik het moet voorkomen. Ze luisteren naar wat er aan de tafels wordt verteld en naar mijn eigen scheepsberichten, drukken wat ze horen en bieden mij dan de kranten te koop aan. U klaagt over uw Westindische piraten, meneer Tremlow, maar die van mij dragen zwarte pruiken en stelen met lei en griffel. Ik wou dat ik er iets tegen kon doen.’
    


    
      ‘Er is wel iets tegen te doen,’ zei meneer Tremlow kort, ‘maar dat vertel ik je later nog wel eens. En nu dat vat.’ En zo kwamen zij in de gang, waar ze plotseling bleven staan. Het vat was weg.
    


    
      ‘Misschien heeft een van uw mensen het naar het magazijn gebracht,’ zei meneer Tremlow. ‘Schiet op, man, voor ze er met hun vingers aan zitten! ’
    


    
      Meneer Sheppard rende weg, om even later buiten adem terug te komen.
    


    
      ‘Niemand heeft het aangeraakt, meneer Tremlow!’ hijgde hij. ‘Niemand heeft het zelfs gezien! ’
    


    
      ‘Meneer Finch de horlogemaker dan,’ snauwde meneer Tremlow. ‘Verdraaid, kun je dan tegenwoordig niets meer onbeheerd laten staan?’
    


    
      Het horlogemakertje kwam onder het betuigen van zijn onschuld naar buiten snellen. ‘O, gunst, nee, meneer Tremlow. Ik weet er niets van. Maar ik zag een man - een sjouwer naar ik dacht - die een poosje geleden vanaf de straat naar binnen kwam. Die kan het wel mee hebben. Ik kan het werkelijk niet zeggen, meneer. Ik was verdiept in een probleem dat ik aan de hand heb - een heel interessant geval van een klok, die eenvoudig lak heeft aan al mijn pogingen om haar op tijd te laten lopen...’
    


    
      Zij lieten hem praten en renden de straat op. Meneer Sheppard liep hijgend de trap op, om bij zijn vrouw te gaan informeren. Maar het vat was verdwenen en niemand wist hoe. Zij gingen nog eens naar de gekwelde horlogemaker en vroegen hem een juiste beschrijving van de sjouwer die hij had gezien. En toen, terwijl hij hiermee hakkelend bezig was, kwam de jonge meneer Tremlow binnen.
    


    
      'Maar, vader,’ riep hij uit, ‘het lijkt wel of u helemaal in de war bent. Ha, daar hebben we de jongen van het kruitvat. Ik heb de grote explosie gemist, maar het rommelt nog steeds na, zie ik wel. Toch had ik erop kunnen zweren dat ik hetzelfde vat over Fish Hill zag dragen, toen ik een paar minuten geleden van de brug kwam.’
    


    
      Zij keken hem met grote ogen aan en zijn vader begon direct een serie vragen op hem af te vuren.
    


    
      ‘Wanneer was dat? Wat voor soort man? Waarom denk je dat het hetzelfde vat was?’
    


    
      Hij lachte en deed alsof hij zich wilde verdedigen. ‘Vrede! Ik ben ongewapend! Welnu, om dan maar met de laatste vraag te beginnen, het vaatje was van bruinachtig hout, maar het onderste deel was wit of grijs gevlekt.’
    


    
      ‘Ja!’ riep Toby enthousiast. ‘Dat was uitgebeten van het zoute water, toen het aan land werd gebracht uit het wrak.’ Meneer Tremlow merkte nog op: ‘John, het kan heel goed dat vaatje zijn geweest. Een paar minuten geleden pas is het hier uit deze hoek gestolen. Vertel ons alles wat je weet.’
    


    
      ‘Dat is niet veel meer,’ zei John Tremlow. ‘Ik heb eigenlijk niet zo op de man gelet. Ik weet alleen, dat het niet onze vriend is die zo goed met de stok van Charles heeft geschermd. Een gewone sjouwer, dacht ik.’
    


    
      ‘Dacht je dat hij over de brug wilde gaan?’
    


    
      ‘O, nee. Hij ging het trapje naast de brug af, naar een boot, denk ik.’
    


    
      Meneer Tremlow wendde zich vlug tot de eigenaar van het koffiehuis.‘Meneer Sheppard, kunt u een betrouwbaar iemand naar de rivier sturen? Laat na vraag doen onder de schippers en zo. Laat uitzoeken of een van hen werd gehuurd om het vat naar een schip te brengen en welk schip. Schiet op, man!’
    


    
      Meneer Sheppard liep weer puffend weg.
    


    
      ‘Ik had beter moeten opletten,’ zei John Tremlow, ‘maar ik had kunnen zweren dat meneer Blyden de man op een afstandje volgde. Ik heb zelfs nog een keer naar hem geroepen, maar toen herinnerde ik me, dat hij het niet kon zijn. In elk geval schoot de man, wie het ook was, snel een steegje in.’
    


    
      ‘Waarom kon het meneer Blyden niet zijn?’ vroeg zijn vader scherp.
    


    
      ‘Omdat hij, toen ik uit Clapham vertrok, in bed lag,’ antwoordde John. ‘Tenminste, dat gaf zijn bediende mij te verstaan.’
    


    
      ‘Maar vanochtend was hij bij me in de stad! Hij is gisteravond laat binnengereden, nadat hij onderweg door struikrovers was overvallen. Tobias hier zweert dat hij hem heeft gezien en Charles ook.’
    


    
      ‘Charles? O, Charles is zeer zeker in Clapham, want die heb ik verdraaid goed gezien; hoewel hij mij liever niet had gezien, veronderstel ik. Toen ik me tegen zonsopgang stond aan te kleden, reed hij langs mijn raam. Hij had een pracht van een blauw oog en zat van top tot teen onder de schrammen en builen. Hij zei dat hij een nieuwe merrie had willen africhten, maar dat ze hem had afgeworpen en door een kreupelbosje getrokken. We zouden een wedstrijd met hazewindhonden houden, maar die heeft hij afgezegd en vandaar ben ik nu hier.’
    


    
      ‘Hmmm,’ zei zijn vader. ‘Het schijnt voor de Blydens een onfortuinlijke avond en ochtend te zijn geweest. Charles van zijn paard gegooid en zijn vader overvallen door struikrovers.’
    


    
      ‘Ja,’ lachte John, ‘en Charles gisteren tijdens een duel met zijn eigen stok verslagen - stok tegen zwaard! Hebt u dat al gehoord, vader?’
    


    
      ‘Dat heb ik inderdaad. Maar jij hebt niet gehoord, veronderstel ik, dat diezelfde meesterschermer, die op weg was naar mij, nog spoorlozer verdwenen is dan het vat dat hij droeg.’ Dit veroorzaakte een stroom vragen van John, zodat Toby genoodzaakt was, hele stukken van zijn verhaal opnieuw te vertellen en meneer Tremlow tenslotte voorstelde de ingang van Lloyds koffiehuis maar eens vrij te maken.
    


    
      ‘Neem de jongen met je mee naar huis, John,’ zei hij. ‘Je bent zeker nog niet bij je moeder geweest?’
    


    
      ‘Nee, vader. Ik kwam regelrecht uit Clapham.’
    


    
      ‘Goed. Ik moet nu naar de Beurs, maar ik wil dat Tobias goed verzorgd wordt. Vraag of je moeder hem wat te eten wil geven - hij ziet er nogal hongerig uit. Heb je honger, jongen?’
    


    
      ‘Ik - ik heb gisteravond met Jem Crow gegeten, meneer. En van de vrachtrijder heb ik vanmorgen een korst brood gehad.’
    


    
      ‘Welnu, dan wordt het tijd dat je iets krijgt. Zorg ervoor, John. En als je moeder hem in de tobbe wil stoppen en wat betere kleren wil geven, heb ik daar geen enkel bezwaar tegen. Misschien zal ik hem voor een rechter moeten leiden en dan zal hij waarschijnlijk meer indruk maken als hij er iets minder als een vagebond uitziet. Ben je bang om voor een rechter te verschijnen, jongen?’
    


    
      ‘Nee, meneer,’ zei Toby. ‘Ik heb Jem Crow beloofd dat ik voor hem zou getuigen, wanneer dat nodig zou zijn en als tegenprestatie zou hij mij op een schip zetten naar Amerika om daar mijn vader te gaan zoeken.’
    


    
      ‘O!’ riep meneer Tremlow uit. ‘Zou hij dat? Nu, daar moeten we dan nog eens over praten. Ga intussen maar met mijn zoon mee en zie dat je je een beetje opknapt. Vooruit, John.’
    


    
      ‘Ik ga al en... Hallo, wie is die kerel?’
    


    
      Het was de man die meneer Sheppard naar de rivier had gestuurd.
    


    
      ‘Het vat, meneer,’ zei hij buiten adem. ‘Ik heb nieuws en heb het hele eind hard gelopen om het u te vertellen.’
    


    
      ‘Wat voor nieuws?’
    


    
      'De schippers hebben het allemaal gezien, meneer en ze zijn er gewoon vol van. Maar de sjouwer wilde niet vertellen waarom en voor wie hij het had gedaan.’
    


    
      ‘Wat gedaan, man? Verdraaid, vertel toch verder.’
    


    
      ‘Jawel, meneer. De sjouwer heeft een wherry gehuurd, liet zich ermee naar het midden van de rivier roeien en kieperde daar het vat over boord, dat onmiddellijk zonk. En daarna liet hij zich terugroeien.’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 7
    


    
      

    


    
      Meneer Tremlow had, zoals Toby vernam, een huis in Gracechurch Street en een kantoor in Exchange Alley. Meneer Blyden had echter geen huis in de stad, maar alleen kamers in de omgeving van de Tower en eveneens een kantoor in Exchange Alley. Hij hield er echter een heel mooi buiten op na in Clapham, waar John Tremlow bij hem te gast was geweest. Meneer Blyden was blijkbaar heel rijk en speelde graag de grote meneer. Meneer Tremlow moest ook heel rijk zijn, veronderstelde Toby; maar die scheen niet zo met zijn rijkdom te koop te lopen.
    


    
      Ook mevrouw Tremlow deed dit niet. Hoewel zij werkelijk een dame was, met prachtige zijden japonnen en bedienden om het werk voor haar te doen, achtte zij zich toch niet te groot om Toby eigenhandig schoon te schrobben. Dit tot grote hilariteit van John, die moest brullen van het lachen bij dit gezicht.
    


    
      ‘Hij heeft geen moeder,’ riep ze, ‘en is helemaal uit Sussex komen lopen om je vader te bereiken. Welnu, jongeheer John, dan zal ik jou eens laten zien hoe ik jou afboende, als je vroeger zwart van het spelen bij de rivier binnenkwam. Dat is trouwens nog niet eens zo heel lang geleden!’
    


    
      Zij deed zelfs nog meer. Ze trok Toby de kleren en schoenen aan, waar haar zoon John jaren terug was uitgegroeid. Toen kondigde zij aan dat hij nu voor iedere rechter in Londen kon verschijnen en zette hem in de keuken, waar hij zich te goed kon doen aan een pastei van schapevlees. Terwijl hij dit deed slopen er twee kleine meisjes de keuken binnen en bleven giechelend naar hem staan kijken, tot ze werden weggejaagd door een ouder zusje.
    


    
      ‘Foei, Sue en Anne!’ riep ze. ‘Wat zijn dat nu voor slechte manieren tegenover een gast! ’ Ze deed de deur dicht en ging met de kin in de handen tegenover Toby zitten. Zij was vijftien of zestien jaar en had heel ernstige grijze ogen. Hiermee keek ze Toby zo onderzoekend aan, dat hij bloosde en eigenlijk liever met het gegiechel van de twee kleintjes te doen had gehad.
    


    
      ‘Ik heet Jane,’ zei ze tenslotte. ‘Volgend jaar ga ik met meneer Charles Blyden trouwen.’
    


    
      ‘O!’ zei Toby verbaasd en Jane Tremlow fronste haar wenkbrauwen.
    


    
      ‘Waarom zeg je zo o?’ vroeg ze.
    


    
      Toby stamelde: ‘Ik - ik weet het niet. Ik - ik bedoelde er niets mee.’
    


    
      ‘Wel waar,’ zei het meisje kalm. ‘Je bedoelt dat het je verbaast en dat je het niet prettig vindt. Waarom vind je het niet prettig?’
    


    
      ‘Ik - ik weet het niet,’ zei Toby weer verward. ‘Ik - ik geloof niet dat er iets op meneer Blyden is aan te merken.’
    


    
      ‘Dat is er zeker niet!’ riep het meisje uit. ‘Als dat zo was, zou mijn vader hem niet als mijn aanstaande man hebben uitgekozen. Ken je hem?’
    


    
      ‘Ik heb hem gisteren ontmoet,’ bekende Toby.
    


    
      ‘En vind je hem niet knap?’
    


    
      ‘O - o ja!’
    


    
      ‘En hij is rijk, niet?’
    


    
      ‘Ik - ik geloof het wel.’ Toen, omdat hij dacht dat hij nu ook eens iets goeds van Charles Blyden moest zeggen, zei hij vlug: ‘Hij heeft me een goudstuk gegeven.’
    


    
      Dit was natuurlijk niet helemaal waar en Toby vergat in de haast dat het goudstuk in werkelijkheid Jem Crow voor de voeten was gegooid. Maar wel herinnerde hij zich op hetzelfde ogenblik dat het muntstuk nog in zijn oude kleren verborgen zat.
    


    
      Hij sprong op, terwijl hij dit het meisje uitlegde en zei dat hij vlug naar haar moeder moest. Maar juist toen hij zich wilde omdraaien kwam haar moeder de kamer binnen, met het goudstuk in haar uitgestrekte hand.
    


    
      ‘Alsjeblieft! Ik stond Rosy te vertellen dat zij je kleren eerst moest uitkoken, voordat zij ze als poetslappen gebruikte, toen ik deze munt voelde zitten. Je bent een rijk man, Tobias!’
    


    
      ‘Die heeft hij van Charles gehad, moeder,’ zei Jane zacht. ‘Dat vind ik heel aardig van hem en ik vind dat Toby heel ondankbaar is als hij niet blij is dat ik met Charles ga trouwen.’
    


    
      Haar moeder zette grote ogen op. ‘Natuurlijk! Is hij niet blij? Maar, Tobias...’
    


    
      ‘Dat heb ik niet gezegd!’ zei Toby heftig. ‘Ik - ik weet er niets van. En - en hij heeft me dat goudstuk ook niet gegeven! ’
    


    
      Jane keek hem beschuldigend aan. ‘Maar je zei...’
    


    
      ‘Ja, dat was ik vergeten. Dat goudstuk werd voor de voeten van een vriend van me gegooid; maar hij liet het liggen en toen heb ik het opgeraapt. Toen zei mijn vriend dat ik het maar moest houden, voor het geval dat ik het onderweg nodig mocht hebben, maar dat was niet zo. Ik - ik wil het niet meer hebben. Geeft - geeft u het alstublieft terug aan meneer Blyden! ’
    


    
      De twee dames zaten verbaasd te luisteren. Toen vroeg Jane: ‘Waarom werd dat goudstuk op de grond gegooid? En waarom wilde jouw vriend het niet oprapen?’
    


    
      Zo vertelde Toby hun stukje voor stukje de geschiedenis van het duel en hoe Charles Blyden tenslotte met zijn eigen stok verslagen werd. Aan het eind van zijn relaas was het gezicht van Jane Tremlow paars en zij zat met samengeknepen handen. Toen begon zij plotseling te snikken en rende de kamer uit.
    


    
      ‘Ik wilde het haar niet vertellen!’ riep Toby uit. ‘Ik had het haar nooit verteld, maar ze dwong me ertoe!’
    


    
      ‘Is het waar?’ vroeg mevrouw Tremlow zacht. ‘Is het precies gebeurd zoals je het hebt verteld?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby. ‘Meneer John was erbij en heeft het ook gezien.’
    


    
      ‘Ik moet naar haar toe,’ zei haar moeder. ‘Kom mee. Mijn zoon wil met je praten.’
    


    
      John, die het paarse gezicht van zijn zuster had gezien, toen zij op de trap langs hem heen rende, kwam inderdaad binnen om poolshoogte te nemen.
    


    
      ‘Het is niets ernstigs,' zei mevrouw Tremlow. ‘Tobias zal het je wel uitleggen. Jane is mijn dochter en ik weet hoe ik haar moet aanpakken.’
    


    
      Toby deed wat hem werd gevraagd en verontschuldigde zich nu tegenover John Tremlow.
    


    
      Eerst lachte John en zei: ‘O, vrouwen! Ze kon het waarschijnlijk niet hebben, dat haar aanstaande echtgenoot voor schut werd gezet.’ Maar toen fronste hij de wenkbrauwen en zei: ‘Toch steekt er misschien meer achter. Die geschiedenis van struikrovers en Charles die voor zonsopgang van zijn paard werd gegooid... Kom, jongen, ik wil je hele verhaal horen. Het is vreemd genoeg en de brokken die ik er tot dusver van heb gehoord, maken het nog vreemder. Kom, vertel op.’
    


    
      Toen begon Toby alles weer te vertellen wat hij in het koffiehuis tegen Johns vader had gezegd; en deze keer kon hij het doen zonder in de rede te worden gevallen. Aan het eind van het relaas stelde John één vraag.
    


    
      ‘Jij weet zeker - heel zeker - dat meneer Charles bij zijn vader was?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby. ‘Hij herkende mij en vertelde zijn vader wie ik was. Als hij er niet bij was geweest, had ik helemaal niet geweten dat het zijn vader was. En ik herkende hem opnieuw, toen hij met meneer Tremlow het koffiehuis binnenkwam.’
    


    
      ‘Hmmm,’ gaf John toe, ‘dat schijnt waar genoeg te zijn. Maar begrijp goed, dat meneer Charles Blyden mijn vriend is. Denk je dat hij een leugenaar is?’
    


    
      Toby wist niet zo gauw wat hij moest zeggen. Dit was eigenlijk geen eerlijke vraag, vond hij en daarom gaf hij er maar geen antwoord op.
    


    
      ‘En bovendien gaat hij met mijn zuster trouwen,’ zei John.
    


    
      Toen vuurde hij plotseling een nog vreemdere vraag op Toby af. ‘Vond je het daarom niet prettig? Vond je het niet in de haak dat mijn zuster met een leugenaar zou trouwen?’
    


    
      ‘Ik heb niet gezegd dat ik het niet prettig vond!’ zei Toby heftig. ‘Ik was verbaasd. Ik weet heus niet hoe ik keek. Ik heb dat ook al tegen mevrouw Tremlow gezegd...’
    


    
      ‘Goed. Maar stel je nu eens voor dat ik tegen jou zou zeggen: “Mijn zuster gaat trouwen met een leugenaar, een fat en een verwaande sukkel,” - wat zou jij dan zeggen?’
    


    
      ‘Ik - ik zou zeggen dat ik het niet geloofde,’ zei Toby vastberaden.
    


    
      ‘O, en waarom niet?’
    


    
      ‘Omdat ik niet geloof dat u of meneer Tremlow dat goed zou vinden. En ik geloof ook niet dat mevrouw Tremlow of juffrouw Jane het goed zou vinden.’
    


    
      Dit vond John Tremlow blijkbaar een goede mop, want hij wierp het hoofd in de nek en barstte in lachen uit. Even later zei hij: ‘Tobias, Tobias, het zal je nog slecht vergaan als je alles maar blijft zeggen wat je voor de mond komt! In ieder geval ben je bedankt voor het compliment dat je mijn familie maakt. En je hebt gelijk jongen. Wij zouden dat niet goed vinden, mijn vader zeer zeker niet.’
    


    
      ‘Maar - maar ik wilde niet zeggen dat meneer Charles...’ stamelde Toby.
    


    
      John Tremlow gaf hem een klap op de schouder. ‘Ik ook niet, jongen. En we zullen allebei onze gedachten voor ons houden, zodat er geen narigheid uit kan voortvloeien. Maar ter geruststelling kan ik je een ding zeggen, Toby; mocht er in die richting inderdaad narigheid ontstaan, maak je dan geen zorgen over mijn zuster Jane. Wij vinden heus wel weer een andere man voor haar, dat kan ik je garanderen.’ Daar was Toby ook niet bang voor. Jane was een knap meisje en haar vader was rijk. Maar ook vond hij, dat zijzelf een woordje mee hoorde te spreken bij de keuze van haar echtgenoot, wie dat dan ook zou zijn.
    


    
      ‘En nu, Tobias,’ zei John Tremlow, ‘ga je maar eens in de keuken kijken of daar nog iets voor je te doen is. Mijn moeder heeft er een hekel aan als er geluierd wordt. Hier, maak mijn laarzen maar schoon, als er niets belangrijkers te doen is.’
    


    
      Toby protesteerde niet toen hij door John Tremlow aan het werk werd gezet, hoewel hij toch eigenlijk het huis niet als bediende was binnengekomen. De Tremlows hadden hem te eten gegeven en gekleed; hij vond ze allemaal aardig, zelfs Sue en Anne en de dienstmeisjes. En al zetten ze hem dan ook aan het werk, bij andere gelegenheden behandelden zij hem bijna als een lid van de familie.
    


    
      Meneer Tremlow kwam terug toen Toby nog met de laarzen bezig was - hij had ze eerst schoongemaakt en was ze nu aan het invetten om ze weer waterdicht te maken. Maar hij liet ze staan, toen meneer Tremlow liet vragen of hij boven wilde komen.
    


    
      ‘Hmmm,’ zei meneer Tremlow, terwijl hij hem opnam. ‘Ik had je gezegd je wat op te knappen en ik denk wel dat je je nu prettiger voelt.’
    


    
      ‘Ja, meneer,’ grinnikte Toby.
    


    
      ‘En hoe vind je Londen, nu je het hebt gezien?’
    


    
      ‘Niets voor mij, meneer,’ zei Toby.
    


    
      ‘Nee? Maar, jongen, weet je niet dat de halve bevolking van dit koninkrijk er graag hun handen voor zou willen missen om Londen eens te zien, maar er nooit voor in de gelegenheid komt? En wat vind je er dan voor naars aan?’ Toby aarzelde. Hij bedacht dat Londen de stad van meneer Tremlow was. Zoals andere mensen opschepten over hun stad - Bristol of Lewes of waar ze ook woonden - zo was de koopman waarschijnlijk dol op zijn Londen. Maar hij moest per slot toch eerlijk zijn.
    


    
      ‘Het is vuil, meneer, maar dat komt misschien omdat het zo groot is en er zoveel mensen wonen. Neemt u mij niet kwalijk, meneer, maar het stinkt. Misschien valt dat mij zo op, omdat ik van het land kom.’
    


    
      Meneer Tremlow lachte. ‘Nu, het platteland stinkt ook. Is er iets ergers dan een van jullie varkenshokken in Sussex?’
    


    
      ‘Wij - wij wonen niet in onze varkenshokken, meneer.’
    


    
      Meneer Tremlow lachte weer. ‘Welnu, dan moet je je neus dicht houden,” zei hij, ‘want ik neem je binnen het uur mee naar een rechter. Ben je nog steeds bereid om je verhaal voor een rechter te vertellen, precies zoals je het mij vanochtend hebt verteld?’
    


    
      ‘Ja, meneer,’ zei Toby dapper, hoewel hij eigenlijk wel een beetje in de rats zat. Rechters, zover hij ze kende, spanden in het geheim samen met smokkelaars, terwijl ze onschuldige zwervers in de blokken sloten en stropers ophingen. De rechter voor wie meneer Tremlow hem leidde maakte echter niet zo’n vreselijke indruk. Hij was een glimmende, dikke man, heel oud, die niet uit de stoel scheen te kunnen komen waarin hij zat in een kamer boven het Rainbow koffiehuis in Cornhill.
    


    
      ‘Zo, meneer Tremlow,' zei hij amechtig, 'zo, dit is dus die jongen, hè? Kun je lezen, jongen? En kun je je naam zetten?’
    


    
      ‘Ja, meneer,’ antwoordde Toby. ‘Ik kan lezen en schrijven en ook een beetje rekenen.’
    


    
      ‘O!’ zei de rechter verbaasd. ‘O, dat is geen domme jongen, meneer Tremlow! Welnu, rekenen is vandaag niet nodig, denk ik, behalve dan om mijn honorarium te berekenen, niet, meneer Tremlow?’
    


    
      De rechter moest hier zelf heel hard om lachen, maar meneer Tremlow glimlachte alleen maar. Toby zag er de humor helemaal niet van in.
    


    
      Hij moest zijn hand op een bijbel leggen en zweren dat hij niets dan de waarheid zou zeggen; en er werd gezegd, dat hij zijn verhaal heel langzaam moest vertellen, zodat een klerk - een verschrompeld mannetje in een hoek, dat Toby nog niet eens had gezien - alles kon opschrijven.
    


    
      Het kostte heel wat tijd, maar eindelijk was het toch gebeurd. Toby zette zijn naam onder het stuk, de rechter tekende en zegelde het en de klerk zuchtte van opluchting en verdween uit de kamer.
    


    
      Het leek Toby een verschrikkelijk document en hij was heel blij dat hij het niet had hoeven te schrijven. Hij herinnerde zich dat zijn vader gehoopt had, dat hij nog eens klerk zou worden op het douanekantoor; maar nu nam hij zich voor nooit, op welk kantoor ook, klerk te worden. Hij zou voortaan nog liever ontkennen dat hij lezen en schrijven kon.
    


    
      ‘En nu, meneer Tremlow,’ hijgde de rechter, ‘moet u die kapitein Jonas nog te pakken zien te krijgen, hè?’
    


    
      Meneer Tremlow fronste de wenkbrauwen. ‘Ja, ik heb zo hier en daar mijn licht al over hem opgestoken. Ik ben bang dat het niet gemakkelijk zal zijn.’
    


    
      ‘Hebt u al gesproken met Jonathan Wild, meneer Tremlow?’
    


    
      De koopman fronste opnieuw het voorhoofd. ‘Nee, dat heb ik nog niet gedaan. Vang een dief met een dief, mag dan een goede politiek zijn, maar ik pas er toch voor om zo’n schurk in de arm te nemen. Ik zag hem geloof ik nog liever hangen op Tyburn.’
    


    
      De rechter zuchtte. ‘Goed, ieder zijn eigen smaak. Maar sommigen hebben veel gemak van hem, meneer Tremlow, heel veel. Verleden week achterhaalde hij voor mijn buurman Wilkins nog een paar zilveren kandelaars, die op klaarlichte dag uit zijn huis gestolen waren, toen de meid even de deur open liet om vuil water weg te gooien.’
    


    
      ‘Heeft hij de dief gevangen?’ vroeg meneer Tremlow scherp.
    


    
      ‘O, nee, dat geloof ik niet.’
    


    
      Meneer Tremlow snoof minachtend. 'Dan kan ik u wel vertellen waarom, van wat ik van de praktijken van Jonathan Wild afweet. In de eerste plaats zal hij dan de meid wel hebben omgekocht, om gelegenheid te geven. De dief was natuurlijk in zijn dienst en overhandigde hem de kandelaars. Uw buurman maakte daarna waarschijnlijk bekend dat hij de voorwerpen miste en een beloning zou geven voor de opsporing, misschien is hij ook wel naar meneer Jonathan Wild zelf gegaan. Na een poosje kwam meneer Wild met de mededeling dat hij de kandelaars gevonden had en met het verhaaltje dat de een of andere onbekende inbreker ze hem te koop had aangeboden en dat hij ze toen gekocht had. Om op die manier de beloning en het bedrag wat hij er zogenaamd voor had betaald in de wacht te slepen.’
    


    
      ‘Kom, kom, meneer Tremlow!’ protesteerde de rechter. ‘Ik geloof dat u te hard over onze opperdievenvanger oordeelt!’
    


    
      ‘Dievenvanger!’ zei meneer Tremlow smalend. ‘Welke dief heeft hij ooit gevangen, behalve de een of andere duvel die hem ertussen had genomen, of die dreigde zijn praktijken openbaar te zullen maken en daarom uit de weg moest worden geruimd? Nee, meneer, vriend Wild laat de dieven liever lopen, om ze vandaag of morgen een vies zaakje voor hem te laten opknappen.’
    


    
      ‘Bewijzen!’ snoof de rechter. 'U kunt dit niet bewijzen, meneer Tremlow! ’
    


    
      ‘Ach, bewijzen!’ zuchtte meneer Tremlow. 'Dat is weer iets anders. Enfin, ik ben u zeer verplicht voor uw diensten. Kom, Tobias. Goede middag, meneer.’
    


    
      ‘Neem gelijk eens een kijkje bij de schandpaal, als u langs Cornhill komt, meneer Tremlow,’ riep de rechter hem nog na. ‘Een drukker en zijn leerling, die ervan beschuldigd zijn een schotschrift op de regering te hebben gedrukt. Met zonsondergang zullen ze naar de gevangenis worden overgebracht, als ze dan tenminste nog leven. Ze leveren een zeldzaam gezicht op, dat beloof ik u! ’
    


    
      'Dank u, meneer,’ zei meneer Tremlow grimmig, ‘maar ik betwijfel of wij die weg zullen nemen. Zoals u al zei, heeft iedereen zo zijn eigen smaak.’
    


    
      Zij bemerkten al gauw, dat ze daar niet heen hadden gekund, al zouden ze het hebben gewild; want de top van Cornhill, waar de schandpalen stonden, was geblokkeerd door een enorme menigte, die voor het grootste deel uit vrouwen scheen te bestaan en gillend allerlei afval naar de ongelukkige mannen wierp.
    


    
      ‘Het gooien van stenen is verboden,’ zie meneer Tremlow. ‘Maar ze maken een dankbaar gebruik van de botten van de vleesmarkt. Het zou zachtaardiger zijn om ze maar direct af te maken op Tyburn, zonder al die ophef.’
    


    
      ‘Hebben ze dan zoiets slechts gedaan?’ vroeg Toby, terwijl hij naar de gillende vrouwen staarde.
    


    
      Meneer Tremlow haalde de schouders op. ‘Ze hebben waarschijnlijk de waarheid verteld,’ zei hij, ‘en dat is gevaarlijk als het op de politiek betrekking heeft.’
    


    
      ‘O,’ zei Toby en volgde meneer Tremlow, terwijl allerlei gedachten door zijn hoofd warrelden. Maar de voornaamste was wel dat hij niet van Londen hield. Het maakte hem angstig en het stond hem tegen. Hij had nog liever te doen met een bende smokkelaars dan met een Londense menigte. De rotsen van Beachy Head waren niet zo wreed als menselijke wezens konden zijn.
    


    
      ‘Ik zit in een moeilijk parket,’ zei meneer Tremlow abrupt, toen hij op de hoek van een straat bleef staan. ‘Als kapitein Jonas gevonden moet worden, moet hij vlug worden gevonden. Ongetwijfeld weet morgen heel Londen dat vermoed wordt dat de brik The Return moedwillig tot zinken is gebracht en dat de uitbetaling van de verzekeringspenningen is opgeschort. Die nieuwsschuimer die we gisteren bij Lloyds zagen, heeft genoeg gehoord om er een verhaal van te maken, geloof dat maar gerust. Daarom zal Jonas zich morgen gaan schuilhouden, als hij dat tenminste niet al doet. Ben je het met me eens, Tobias?’
    


    
      ‘Ja, meneer. Of hij neemt de benen.’
    


    
      ‘Hmmm. Ik geloof eerder dat hij zal blijven tot de zaak wat in het vergeetboek is geraakt. Londen zit vol schuilplaatsen; maar - en dit is het moeilijke parket, Toby - elk ervan is bekend bij onze vriend Jonathan Wild, de zogenaamde dievenvanger. Bovendien verkoopt hij alles en iedereen voor geld, mits het in voldoende hoeveelheid wordt aangeboden. Moet ik nu mijn gewetensbezwaren ten opzichte van hem opzijzetten, denk jij? Of moet ik kapitein Jonas door mijn vingers laten glippen?’
    


    
      ‘Als hij ontsnapt, herhaalt hij hetzelfde spelletje misschien,’ opperde Toby. ‘Bovendien krijgen we misschien nog inlichtingen over Jem Crow uit hem, als we hem te pakken krijgen.’
    


    
      Meneer Tremlow glimlachte. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. En Jem Crow is jouw vriend, hè? Welnu, het is de moeite van het overwegen waard. Ja, ik geloof ook dat we Jonathan Wild maar eens moesten gaan opzoeken. Kom mee - we gaan naar zijn kantoor bij Newgate. Dat schijnt daar de laatste tijd zo ongeveer een openbaar gebouw te zijn, heb ik gehoord.’
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      Het kantoor van Jonathan Wild, bij de gevangenis van Newgate, was heel wat indrukwekkender dan dat van de rechter. Het werd aangegeven door een groot uithangbord met het portret van de grote man, omgeven door de woorden:
    


    
      

    


    
      OPPERDIEVENVANGER VAN GROOT-BRITTANNIË EN IERLAND
    


    
      

    


    
      ‘De brutaliteit van de kerel!’ snoof meneer Tremlow verachtelijk. Toen lachte hij: ‘Verdraaid, aan de ene kant zou ik hem toch bijna nog gaan bewonderen!’.
    


    
      In een aparte kamer zat een klerk in een reusachtig boek op te schrijven wat een heer hem stond te dicteren.
    


    
      ‘Een gouden bewerkte snuifdoos - twee zilveren zoutvaatjes - een grote, platte, zilveren schotel - een idem kleinere...’ Toen hij alles had opgeschreven zei de klerk beleefd: ‘Heel goed, meneer. Indien u nu de administratiekosten ten bedrage van vijf shilling wilt voldoen, zal meneer Wild u berichten wanneer de goederen terecht zijn en wat de verdere kosten zijn.’
    


    
      ‘De goederen zullen dus gevonden worden?’ vroeg de klant. ‘Twijfelt u daar niet aan?’
    


    
      De klerk glimlachte. ‘Dat kan ik niet zeggen, meneer. Het is waarschijnlijk - heel waarschijnlijk. Maar u kunt ervan verzekerd zijn dat u verder niets zal worden berekend voordat ze terecht zijn. Meneer Wild gooit niet graag zijn reputatie als eerlijk man te grabbel, meneer.’
    


    
      Bij deze opmerking snoof meneer Tremlow, waarop de heer zich ietwat verontwaardigd omdraaide. Tot zijn verrassing zag Toby dat het een geestelijke was.
    


    
      ‘Betwijfelt u dat, meneer?’ vroeg hij meneer Tremlow. ‘Hebt u redenen om te veronderstellen dat meneer Wild zijn zaken niet eerlijk behartigt?’
    


    
      Meneer Tremlow haalde de schouders op. ‘Niet een, meneer, behalve dat het algemeen bekend is, dat hij goederen achterhaalt door zijn intieme betrekkingen met de dieven. Het is volgens mij een armzalige manier om recht en orde te handhaven.’
    


    
      De geestelijke staarde hem aan. ‘En welke andere manier is er, als ik vragen mag? Zou u zulke zaken willen overlaten aan de gemeentelijke agenten en de wacht? Of bent u een van die misleide mensen die ons zouden willen laten lijden onder een politiesysteem zoals waaronder Frankrijk lijdt?’
    


    
      Meneer Tremlow glimlachte. ‘U vraagt mijn mening, welnu, ik geloof dat de agenten en de wacht het best zouden klaarspelen wanneer zij eerlijk en actief waren en zulke lonen zouden krijgen die hen eerlijk, zouden houden. Dat is mijn mening, meneer, kort samengevat.’
    


    
      De geestelijke verwaardigde zich niet te antwoorden. Terwijl hij hem nog steeds strak aankeek, stapte hij statig langs meneer Tremlow naar buiten.
    


    
      De klerk, die deze woordenwisseling aandachtig had gevolgd, vroeg nu: ‘Wilt u ondanks uw mening over hem, nog van de diensten van meneer Wild gebruikmaken, meneer?’ ‘Inderdaad,’ zei meneer Tremlow kort, ‘en liefst zonder onbeschaamdheden van zijn bedienden. Vertel uw werkgever alstublieft dat meneer Giles Tremlow van de Royal Exchange, enzovoort, hem wenst te consulteren.’
    


    
      ‘Goed, meneer. Maar als het betrekking heeft op het opsporen van goederen...’
    


    
      ‘Dat heeft het niet. Het gaat hier over het opsporen van een man.’
    


    
      ‘O, juist, meneer! Als u zo goed wilt zijn even te wachten...’
    


    
      Meneer Tremlow ijsbeerde ongeduldig door de kamer. ‘Onbeschaamdheid!’ mompelde hij. ‘Ik wou dat ik hier nooit gekomen was! Verdraaide kerel!’
    


    
      Toen, verrassend vlug, kwam de klerk terug. ‘Wilt u mij volgen, meneer?’
    


    
      Zij vonden de Opperdievenvanger, weelderig in een mooie kamer gezeten, gekleed naar de laatste mode en blijkbaar bereid hen te ontvangen zoals meneer Tremlow zelf misschien zijn collega’s ontving.
    


    
      Hij was niet groot, wel donker en hij had grote ogen en een grote mond. Om zijn lippen lag een humoristisch trekje, alsof hij zelf het dubbele spel waardeerde dat hij met de mensheid speelde.
    


    
      ‘Meneer Wild,’ zei meneer Tremlow recht op zijn doel af, ‘ik wil de hand leggen op een schurk van een koopvaardijkapitein die de wet heeft overtreden en mij heeft geprobeerd te bezwendelen. Kunt u mij helpen?’
    


    
      Jonathan Wild glimlachte. ‘Dat is mogelijk, meneer. Iedere schurk raakt vandaag of morgen in mijn netten verstrikt. Schurken zijn mijn bestaan, meneer.’
    


    
      ‘Dat begrijp ik,’ zei meneer Tremlow droogjes. “Welnu, het gaat hier over een zekere kapitein Jonas Jonas, die tot voor kort het bevel voerde over de brik The Return uit Bristol, die een paar dagen geleden ter hoogte van Beachy Head is vergaan. Ik vermoed dat hij zich in Londen bevindt. Als u hem kunt vinden en mij in de gelegenheid stelt hem voor het gerecht te brengen, betaal ik u - u krijgt, meen ik, veertig pond voor de arrestatie van een dief, als ik goed ben ingelicht?’
    


    
      Jonathan Wild glimlachte. ‘Dat is het minimum, meneer. Het bedrag voor een gevaarlijke struikrover is soms het dubbele en soms zelfs nog meer door de extra bijdragen van dankbare huiseigenaren wanneer het een doortrapte inbreker betreft. In dit geval, meneer...’
    


    
      ‘Ik betaal u honderd pond; onderbrak meneer Tremlow hem, ‘als u de hand op hem weet te leggen; of vijftig pond voor inlichtingen die mij in staat stellen hem te laten inrekenen. Akkoord?’
    


    
      Jonathan Wild glimlachte opnieuw. ‘Afgesproken, meneer. Ik zal niet alleen Londen, maar het hele koninkrijk uitkammen. En indien dat alles is, meneer Tremlow...’
    


    
      Het was niet alles. Toby had tijdens dit gesprek met zijn oren geluisterd, terwijl zijn ogen verwonderd door de kamer gleden. Zo’n weelde had hij nog nooit gezien, zelfs niet in het huis van meneer Tremlow. Vooral was hij verbaasd over alle zilveren en gouden voorwerpen. Was dit allemaal gestolen goed, dat op de rechtmatige eigenaars wachtte, of was dit allemaal het eigendom van deze elegante dievenvanger? En terwijl hij zich dit afvroeg viel zijn blik op een zilveren knop, ongeveer ter grootte van een pruim, waaraan nog een stukje geel hout van een wandelstok zat.
    


    
      Zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd, toen hij er naar staarde; toen riep hij plotseling uit: ‘Meneer Tremlow! Hier is de zilveren knop van meneer Blyden’s wandelstok!’
    


    
      Zijn kreet verwekte een sensatie. Meneer Tremlow draaide zich om en sprong op het voorwerp af. Jonathan Wild schoot met een vloek half overeind, liet zich toen langzaam terugzakken en zei met geforceerde kalmte: ‘Een voorwerp dat u herkent? Dat verwondert me niets. Alles wat u daar ziet is gestolen. Wat is er met dit voorwerp?’
    


    
      ‘Hij zat in Jem Crows zak!’ schreeuwde Toby, die zijn opwinding niet meer de baas was. ‘Ik heb zelf gezien dat hij hem van de stok afbrak! Dat was gisteravond pas! ’
    


    
      Meneer Tremlow bracht hem tot bedaren. ‘Goed, Tobias, ik ken de feiten.' Toen wendde hij zich tot de dievenvanger en vroeg: ‘Meneer Wild, wilt u zo goed zijn mij te vertellen hoe dit ornament in uw bezit is gekomen?’
    


    
      Jonathan Wild voelde zich blijkbaar weer helemaal op zijn gemak. ‘Het is niet mijn gewoonte dergelijke inlichtingen te verstrekken, meneer Tremlow. Ik achterhaal gestolen goederen, maar op voorwaarde dat er geen vragen worden gesteld.’
    


    
      ‘Dit is een ander geval,’ snauwde meneer Tremlow. ‘Dit werd door een vriend van mij aan iemand gegeven die in mijn dienst is. Gisteravond had hij het nog. Hoe komt u eraan?’
    


    
      ‘Mag ik u verzoeken dit de man te vragen die in uw dienst is?’ zei Jonathan Wild koel. ‘Misschien heeft hij het verloren.’
    


    
      ‘Ik kan het hem niet vragen. Hij is verdwenen. Ik zoek hem dringend en dit ornament kan mij misschien op zijn spoor brengen. Wilt u mijn vraag alstublieft beantwoorden?’
    


    
      Jonathan Wild nam een snuifje. Nadat hij dit had gedaan en meneer Tremlow de doos eveneens had voorgehouden, zei hij: ‘U vraagt mij dus, ook deze man op te sporen? Gaat u akkoord met dezelfde voorwaarden in dit geval?’
    


    
      ‘Nee!’ antwoordde meneer Tremlow boos. ‘Deze man is geen misdadiger en ik zoek hem niet om hem voor het gerecht te leiden. Aangezien u echter niets zonder geld doet, zal ik u tien pond geven voor welke inlichting u ook mocht hebben - en ik zal deze zilveren knop meenemen. Akkoord?’
    


    
      Jonathan Wild wreef in de handen. ‘Het is altijd prettig met een zakenman te doen te hebben, meneer Tremlow. Goed, ik ga ermee akkoord. De knop is afkomstig uit de zak van een gewone struikrover, die gisteravond door een van mijn mannen is binnengebracht.’
    


    
      ‘Een struikrover? Waar is hij gearresteerd en waar is hij nu? Is hij overgeleverd aan een rechter? Beschijf hem eens!’
    


    
      Jonathan Wild glimlachte beleefd. ‘Nu vraagt u het onmogelijke, meneer. Ik kan hem niet beschrijven, want ik heb de man nog nooit gezien. Wat betreft zijn aanhouding, welnu, ik veronderstel dat dit ten zuiden van de Theems was, want hij is verricht door mijn agent in Southwark. En waar hij zich nu bevindt - nee, meneer, verder kan ik u helaas niet van dienst zijn.’
    


    
      ‘Uw agent in Southwark - wie is dat? Waar is hij te vinden?’
    


    
      ‘Daar hebt u mij weer, meneer. Het was iemand die Silas Watkins heette.’
    


    
      ‘Was, meneer?’
    


    
      ‘Helaas, ja - want evenals de man die in uw dienst was en zovele andere ongelukkigen, is hij spoorloos verdwenen.’
    


    
      Meneer Tremlow keek hem strak aan. ‘Dat lijkt mij te toevallig om waar te zijn!’
    


    
      Meneer Wild glimlachte, maar zijn ogen bliksemden. ‘Ik betreur het dat u aan mijn woorden twijfelt. Ik heb een reputatie. ..’
    


    
      ‘Naar de maan met die reputatie!’ brieste meneer Tremlow. ‘Hier hebt u een bewijsje voor tien pond. U kunt het morgen op mijn kantoor laten verzilveren. Kom, Tobias!’
    


    
      Zij liepen weer naar buiten, meneer Tremlow heel kwaad en Toby heel ongerust.
    


    
      ‘Ik weet zeker dat hij loog, meneer,’ zei Toby. ‘Ik heb op zijn ogen gelet...’
    


    
      ‘Natuurlijk loog hij!’ barstte meneer Tremlow los. ‘Het is een grote schurk en ik was dwaas naar hem toe te gaan.’
    


    
      ‘Maar we hebben de zilveren knop, meneer...’
    


    
      ‘En wat hebben we daaraan? Geen zier!’
    


    
      Toby zuchtte. ‘Ik geloof niet dat Jem de knop zou verkopen,’ zei hij, ‘maar als ze die hem inderdaad hebben afgepakt, dan zijn daar minstens vier man voor nodig geweest en dan heeft hij ze stuk voor stuk de botten gebroken voor ze erin zijn geslaagd.’
    


    
      Meneer Tremlow glimlachte grimmig. ‘Jij hebt vertrouwen in hem. Ik trouwens ook. Maar er zit meer achter deze zaak dan ik in het begin dacht. En al verafschuw ik de kerel, dan geloof ik toch dat Jonathan Wild de enige man in Londen is die het geval tot een oplossing kan brengen!’ Toen keek hij naar de ondergaande zon en zei: ‘Enfin, vanavond kunnen we niets meer doen. En als we voor donker niet binnen zijn, stuurt mevrouw Tremlow de wacht erop uit om ons te zoeken. Kom, Tobias, strek die lange benen van je!’
    


    
      Het was nog een heel eind naar Gravechurch Street; maar zij zouden minstens een uur voor donker thuis zijn geweest, ook als ze nog even naar het kantoor van meneer Tremlow waren gegaan, als zij niet plotseling een joelende menigte waren tegengekomen, die de smalle straat vulde en zich verdrong om een kar, die zich een weg in westelijke richting probeerde te banen.
    


    
      ‘Het zijn die arme duvels die aan de schandpaal hebben gestaan,’ mompelde meneer Tremlow. ‘Ga een beetje opzij en laat ze passeren, Tobias; en blijf dicht bij me, anders word je meegesleurd. Ze worden teruggebracht naar Newgate.’
    


    
      Het was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Zij werden heen en weer geduwd door mannen, vrouwen en kinderen, die bijna probeerden over hen heen te klimmen. Toby werd een paar keer bijna onder de voet gelopen en hij probeerde wanhopig zich terug te worstelen naar meneer Tremlow.
    


    
      Toen drongen een paar mannen, die uit een donker steegje achter hem schenen te komen, zich tussen hem en de koopman; en toen hij zich langs hen heen wilde wringen, duwden ze hem vloekend nog verder weg. Een van hen gooide hem tegen de ander, die hem ook een stomp gaf. Op de een of andere manier stond toen de eerste weer naast hem en het proces werd herhaald - en plotseling besefte Toby dat het allemaal met opzet gebeurde. Zij duwden hem bij meneer Tremlow vandaan.
    


    
      Geschrokken gaf hij een schreeuw en begon terug te vechten. Zijn kreten gingen verloren in het algemene lawaai en de helft van de mensen was trouwens aan het vechten. Toen grepen de mannen hem bij de armen en sleepten hem, die nog steeds schreeuwde en schopte, in een doorgang tussen twee hoge huizen.
    


    
      Daar hielden zij stil en een van hen gaf hem een klap; en voor Toby hield de wereld op te bestaan in een verblindende lichtflits.
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      Toen Toby zijn ogen weer opsloeg, wist hij een ogenblik niet of ze werkelijk open waren of niet. Hij kon niets zien. De duisternis en de dichte, zware atmosfeer schenen hem te verstikken.
    


    
      Hij hoorde vreemde geluiden; een soort gekreun en uit een andere richting een gemompel en weer ergens anders vandaan het gesnork van slapende mannen; toen het gerammel van metaal en ver weg iets wat leek op het geklots van water.
    


    
      Maar terwijl hij luisterde wenden zijn ogen aan het donker en zag hij ver boven zich een vierkante plek grijs licht, onderbroken door wat een rooster leek te zijn.
    


    
      Hij lag op een harde vloer, zonder kussen of iets van een bed. Zelfs zijn kleren deden niets om de hardheid te verzachten; en toen hij een hand uitstrekte, merkte hij dat hij niets anders aan had dan een grof linnen hemd of zoiets, dat bovendien nog gerafeld was.
    


    
      Die beweging bracht ook nog iets anders - de gewaarwording van pijn. Zijn hoofd bonsde; zijn hele gezicht was pijnlijk - zijn hele lichaam.
    


    
      Hij had geen schoenen meer aan de voeten, zelfs geen kousen; en er was nog iets vreemds. Toen hij een been bewoog ging dat heel zwaar en hoorde hij het gerinkel van metaal. Zijn been zat aan een ketting vast!
    


    
      Deze ontdekking bracht hem tot zijn volle positieven. ‘Ik zit in de gevangenis!’ dacht hij en zijn geest ging terug naar Newgate en de schandpalen op Cornhill.
    


    
      ‘Maar ik heb niets verkeerds gedaan!’ protesteerde zijn geest en zijn hele verleden flitste voorbij, met alle eventuele kleine vergrijpen die hem in de gevangenis zouden hebben kunnen brengen. Een konijn gevangen in Downs, een appel uit een boomgaard gestolen, een beledigende afbeelding van de meester met krijt op de schooldeur getekend. Zou hij voor een van deze dingen gegrepen kunnen zijn?
    


    
      Toen herinnerde hij zich het gebeurde in de straat waardoor de mannen van de schandpaal terug naar Newgate werden gebracht en hij dacht: ‘Ik ben niet gearresteerd. Die mannen waren geen politieagenten en ze behoorden ook niet tot de wacht. Ze hebben me ontvoerd en misschien was het helemaal niet voor een misdaad.’
    


    
      Zijn gedachten gingen terug naar zijn vader en hoe die op het strand bij Pevensey waarschijnlijk ook ontvoerd was.
    


    
      ‘Maar hij was een commies,’ dacht hij. ‘Ik ben alleen maar zijn zoon.’ Toch haatten de smokkelaars hem daarom, daar viel niet aan te twijfelen. Maar vonden zij hem zó zeer de moeite waard dat ze hem helemaal naar Londen gevolgd hadden?
    


    
      Dit alles bracht hem terug naar het geluid dat hij al eerder had opgemerkt - het geklots van water. En juist op dat ogenblik klonk er ergens achter die door een rooster onderbroken grijze lichtplek een mannenstem, die schreeuwde: ‘Ahoi, daar! Welke boot is dat?’
    


    
      Er klonk nog meer geschreeuw, maar hij hoorde het nauwelijks. Hij begreep het nu en de waarheid verdoofde hem. ‘Ik zit niet in de gevangenis. Ik ben aan boord van een schip en ik word weggesmokkeld, net als mijn vader!’
    


    
      In een flits zag hij hoe meneer Tremlow naar hem zocht en hoe de familie het besprak en hoe overal naar hem werd geïnformeerd. Zou Jonathan Wild weer worden geraadpleegd? Plotseling werd hij boos. Dit hadden ze hem niet mogen aandoen, wie het ook waren! Hij had aan de rand van een nieuw leven gestaan - gekleed en gevoed en liefderijk verzorgd door vriendelijke mensen. Hij had vooruitgekeken en allerlei visioenen gehad. Hij had voor hen willen werken en hun vriendelijkheid vergoeden; hij had het mysterie rond de Blydens willen oplossen en voorkomen dat Charles met Jane Tremlow trouwde - misschien had hij later zelf met haar kunnen trouwen, hoewel ze ouder was dan hij!
    


    
      Hij probeerde moeizaam overeind te gaan zitten, ofschoon hij hijgde van pijn en de ketting zwaar aan zijn been trok en afschuwelijk rammelde. Hij begon hard te schreeuwen naar de man die hij boven had gehoord en vaag nog kon horen.
    


    
      Maar een stem dichtbij in het duister zei bedaard: ‘Hou je mond, maat. Daar bereik je niets mee.’ Toby hield abrupt met schreeuwen op. ‘Wie - wie bent u?’ fluisterde hij. ‘Niemand anders dan je buurman, maat,’ antwoordde de stem. ‘Mijn naam is Crow, als je het zo graag wilt weten.’
    


    
      En Toby schreeuwde, lachte en snikte tegelijkertijd: ‘JemCrow! O, Jem, Jem...'
    


    
      ‘Toby, jongen!’ riep de stem verbijsterd. ‘O, jongen, hebben ze jou ook gepakt?’ En een grote hand sloot zich over die van Toby, als om zich ervan te vergewissen dat hij er werkelijk was.
    


    
      Struikelend over zijn eigen woorden vertelde Toby zijn verhaal.
    


    
      Jem kneep bemoedigend in Toby’s hand en mompelde: ‘Rustig, jongen. Je bent hier in vreemd gezelschap en iedereen kan meeluisteren. Praat zacht en begin bij het begin.’ Terwijl Toby zijn wederwaardigheden vertelde verloor de vierkante lichtplek zijn grijze kleur en veranderde in een stuk blauwe hemel met een glimp van de tuigage van het schip. Een keer was er door het rooster een gezicht te zien, dat op hen neer keek en uit de halfduistere ruimte van het ruim met een dierlijk gehuil werd begroet.
    


    
      Geleidelijk begon Toby iets van zijn lotgenoten in het ruim te onderscheiden - een samenraapsel van mannen en jongens, net als hij in lompen gekleed, allen geketend, sommigen lagen voorover op de harde bodem, anderen zaten gehurkt met elkaar te praten.
    


    
      Hij kon Jem Crow duidelijk zien; hij zag zijn ogen flikkeren terwijl het verhaal werd verteld en zijn reusachtige spieren onder de gescheurde kiel trillen.
    


    
      Even later klonken er geluiden aan dek en de mannen in het ruim kwamen in beweging sommigen begonnen zelfs te schreeuwen. Er verschenen gedaanten boven het rooster, dat werd opgelicht. Een touwladder werd neergelaten, waarlangs twee mannen omlaag kwamen. Elk van hen droeg een knuppel.
    


    
      Vervolgens kwamen er een zak en een waterzak naar beneden. Toen de gevangenen dit zagen veranderde hun geschreeuw in gehuil.
    


    
      De twee mannen liepen tussen de gevangenen door, stopten ze ruw een stuk hard brood toe en gooiden water in hun kroezen. Sommigen van de gevangenen probeerden hun benen te bereiken en kregen een paar flinke meppen met de knuppels. Een van de gevangenen gooide zijn kroes zodra die vol was naar de cipiers; maar die sloegen er geen acht op en liepen verder.
    


    
      ‘Voor de dag om is, smeekt hij bij zijn maats om water,’ gromde Jem Crow. ‘Van boven krijgt hij niets meer.’
    


    
      ‘Is dit alles wat we voor vandaag krijgen?’ vroeg Toby, terwijl hij schuin naar het miserabele rantsoen keek.
    


    
      ‘Ja, en prijs je nog maar gelukkig als we dit de hele reis houden, ik ken dit soort schepen,’ gromde Jem Crow. ‘Spaar je krachten, jongen en verspil niets, want we hebben een slechte tijd voor de boeg.’
    


    
      De cipiers, die volgens Jem Crow niets meer waren dan gewone zeelui, maakten hun werk af en schenen blij te zijn dat zij weer naar het dek konden ontsnappen. De ladder werd opgetrokken en het rooster op zijn plaats teruggelegd en vastgemaakt.
    


    
      ‘Welk schip is dit?’ fluisterde Toby. ‘Waar brengt het ons heen?’
    


    
      Jem Crow schudde het hoofd. ‘Ik weet weinig meer dan jij, jongen. Maar vertel je verhaal verder, want ik brand van nieuwsgierigheid.’
    


    
      Maar Toby had niet veel meer te vertellen; en toen hij aan het eind van zijn verhaal was gekomen, vroeg hij of Jem zijn avonturen wilde opdissen.
    


    
      De zeeman zuchtte. ‘Ik heb weinig te vertellen, jongen. Ik ben een grote dwaas geweest. Ik liep verder dan ik had moeten doen, want ik keerde pas terug toen ik de rivier had bewonderd die in de maneschijn lag te schitteren en toen liep ik precies die Blydens en hun mannen in de armen. Voor ik wist of ik met vriend of vijand had te doen, zaten ze al op mijn nek.’
    


    
      Hij zweeg even en zei toen grinnikend: ‘Enfin, twee van hen dragen voorlopig de tekenen nog. Ik sleurde de jonge Blyden van zijn paard en smeet hem vierkant in een doornbosje. Maar terwijl ik dat deed en met mijn rug naar de anderen stond, leek het of ik een smidshamer op mijn hoofd kreeg en toen was het met me gebeurd.’
    


    
      ‘Meneer Blyden zei dat hij van zijn paard was gegooid,’ zei Toby. ‘Dat was ook zo, veronderstel ik, maar niet zoals hij dat bedoelde.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Wees barmhartig, jongen, en zeg dat hij niet wist of hij door het paard was afgegooid of door de ontploffing van een kruitmagazijn onder zijn broek - want ik garandeer je, dat hij niet wist wat het was.’
    


    
      ‘Maar jij - je wist niets meer tot je merkte dat je hier was? Weet je ook niet hoe de zilveren knop van Charles Blydens wandelstok in het bezit van Jonathan Wild kwam?’
    


    
      Jem Crow zuchtte. ‘Ik weet alleen dat ik, toen ik bijkwam, merkte dat ik was vastgebonden als een rollade en een schurk, een zekere Silas Watkins...’
    


    
      ‘Silas Watkins!’ riep Toby uit. ‘Zeg, zo heette die agent van Jonathan Wild in Southwark! En Jonathan Wild zei dat die ook verdwenen was! ’
    


    
      ‘O, ja? Nu, ik herkende dat galgebrok omdat ik jaren geleden met hem op een brik heb gevaren in... Enfin, dat doet er niet toe. Hij herkende mij ook en we hebben samen nog een gezellig babbeltje gemaakt, waarbij ik hem beloofde hem zijn nek te zullen breken, als ik hem ooit te pakken kreeg. Hij was toen bezig mijn kleren te doorzoeken, wat me niet bijster zinde en bij die gelegenheid vond hij de zilveren knop en nog wat kleingeld.’
    


    
      ‘Hij heeft hem dus van je gestolen! Denk je dat hij hem toen naar meneer Wild heeft gestuurd?’
    


    
      ‘Dat is heel waarschijnlijk. Ik twijfel er niet aan of Wild zou hem daarvoor betalen.’
    


    
      ‘En daardoor is Jonathan Wild dus heler, niet?’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Daar kom je niet ver mee, Toby. Ze hebben hem al meer aan de galg proberen te krijgen, maar hij is zo uitgeslapen dat ze hem niets ten laste kunnen leggen. Mocht je trouwens idee hebben om misdadigers voor het gerecht te slepen, dan kun je daar het beste in Amerika mee beginnen, want daar ga je op het ogenblik heen.’
    


    
      ‘Amerika! Hoe weet je dat? Weet je dat zeker?’
    


    
      ‘Even zeker als ik weet dat mijn been zit vastgeklonken, jongen. We liggen nu ter hoogte van Gravesend en als de tekenen niet bedriegen gaan we vandaag of morgen onder zeil, met onze ruimen vol blanke slaven voor de plantages.’
    


    
      ‘Verkocht in slavernij!’ hijgde Toby. ‘Gebeurt dat werkelijk met ons?’
    


    
      Jem Crow lachte zacht. ‘Zo noemen ze het niet, Toby. Om het vak te leren, zeggen ze. Wij zijn vrijwilligers, jongen, hoewel je dit niet zou zeggen, als je aan je ketens voelt.’
    


    
      ‘Maar - zijn al deze mannen op de een of andere manier ontvoerd?’
    


    
      Jem Crow haalde de schouders op. ‘Sommigen wel en sommigen niet. Sommigen komen uit de gevangenis, schuldenaren en zo, die dit liever doen dan weg te teren in de kerkers. Anderen zijn zakkenrollers, die naar Amerika worden gestuurd om de beul het werk te sparen.’
    


    
      ‘Maar - zullen we dan nooit meer vrijkomen? Kunnen we - kunnen we niet proberen te ontsnappen?’
    


    
      De hand van Jem Crow sloot zich vaster om zijn arm. ‘Stil, jongen. Zeg zulke dingen niet, fluister ze zelfs niet. Er zijn er hier een paar die je graag verraden voor een extra dagrantsoen. Maar houd je krachten op peil, jongen, en als Jem Crow zegt dat je iets moet doen, doe het dan zonder meer.’
    


    
      ‘Ja,’ fluisterde Toby. ‘Ja, ja, dat beloof ik.’
    


    
      Een poosje later vroeg hij: ‘Jem! waarom denk je dat dit gebeurt? Waarom zijn we eigenlijk hier?’
    


    
      ‘Omdat het voor sommige mensen beter is als wij uit de weg zijn. Weet je nog wat ik tegen je zei voordat wij Beachy Head verlieten, jongen? Ik zei dat het vat het bewijs was en jij de getuige. Daarom hebben ze het vat naar de bodem van de rivier laten verhuizen en jou op deze boot gezet. Ik vind het beroerd voor je, jongen. Ik had je in je eigen tijd je weg naar Amerika moeten laten vinden.’
    


    
      ‘O, daar denk ik nog niet eens aan!’ verzekerde Toby hem. ‘Ik ben blij dat ik met jou naar Londen ben gekomen en ik ben blij dat ik je weer gevonden heb. Bovendien heeft het schip waarop mijn vader zit Amerika nog niet bereikt, dus kunnen wij er misschien bijna even gauw zijn.’
    


    
      ‘Jij bent een filosoof, Toby!’ lachte Jem Crow. ‘Welnu, wat zit je dan dwars?’
    


    
      ‘Ik bedoelde wie hier eigenlijk verantwoordelijk voor is. Zou het kapitein Jonas kunnen zijn, denk je?’
    


    
      ‘Jonas - nee,’ zei Jem Crow minachtend. ‘Hij was maar een rat die aan een gestolen kaas zat te knabbelen. Maar de man die de kaas stal - zoek die, Toby en vergeet de rat.’
    


    
      ‘Is het - is het Jonathan Wild dan?’
    


    
      Jem Crow lachte opnieuw. ‘Jij hebt te veel over vriend Wild gehoord, Toby. Hij is ook maar een rat, een heel grote, dat geef ik toe; een ware koning onder de ratten.’
    


    
      ‘Dan - meneer Blyden?’
    


    
      Jem Crow fronste het voorhoofd. ‘Toby,’ zei hij ernstig, ‘ik heb je al eerder gezegd, dat je bewijzen moet hebben voor je iemand kunt beschuldigen. Wat heb jij tegen meneer Blyden?’
    


    
      ‘Hij heeft jou ontvoerd en aan de agent van Wild overgeleverd.’
    


    
      ‘Dat kan natuurlijk zijn geweest omdat mijn gezicht hem niet aanstond. En wat nog meer?’
    


    
      ‘Hij zag dat wij het vat bij Lloyds koffiehuis in de gang zetten en ging er onmiddellijk vandoor. Toen meneer John hem een poosje later achter de man aan zag lopen die het vat naar de rivier bracht, kneep hij er opnieuw tussenuit toen hij merkte dat meneer John hem zag. En daarvóór probeerde hij meneer Tremlow over te halen de verzekeringspenningen uit te keren, omdat naar zijn zeggen meneer Williams, de eigenaar van de brik, een eerlijk man was.’
    


    
      ‘Welnu, dat klopte, Toby. Dai Williams was een eerlijk man, hoewel hij geboren was in Wales en dus geen ware Bristoliaan was.’
    


    
      ‘Je zei was. Is hij nu dan niet meer eerlijk?’
    


    
      ‘Hij is dood, jongen,’ zei Jem Crow rustig.
    


    
      ‘Dood! Maar - hoe weet jij dat?’
    


    
      'Ik hoorde het op de Werf van Poole, voor ik me aan boord van de brik verstopte, van de dronken bootsman, die ik op mijn beurt verstopt heb op een boot die naar Amsterdam voer. Dai Williams was al gestorven voordat het schip Poole bereikte - aan een gebroken hart, geloof ik.’
    


    
      ‘Waarom geloof je dat?’
    


    
      ‘Omdat hij dwaas was geweest en hypotheek op zijn schepen genomen had en links en rechts geld leende, allemaal wegens een reis naar Guinea en Brazilië en Jamaica, waarmee hij fortuin had willen maken. Een eerlijk man, Toby, maar een dwaas; want in plaats van tevreden te zijn met kalme winsten op de kustvaart, moest hij gaan gokken op een avontuur in verre zeeën en alles verliezen.’
    


    
      ‘Heeft hij dan alles verloren?’
    


    
      ‘Ja, zelfs zijn enige zoon, want die voerde het bevel over het schip - een bark, The Helping Hand genaamd. Maar ze heeft niemand geholpen, want niemand heeft ooit meer iets van haar gehoord sinds de dag dat ze vertrok en dat is nu al twee jaar geleden. En dat schip, Toby, was niet verzekerd.’
    


    
      ‘Maar dat is vreemd! De The Return verzekerde hij wel.’
    


    
      Jem Crow schudde het hoofd. ‘Nee, Toby, dat deed hij niet, want hij was dood. Ik had je dit allemaal die avond op de common al moeten vertellen; maar ik wilde toen niet dat je door al die praatjes in de war kwam. Enfin, nu weet je het dan toch, nu het te laat is.’
    


    
      ‘Wie verzekerde die brik dan?’ vroeg Toby.
    


    
      Jem Crow haalde de schouders op. ‘Dat weet ik niet zeker. De rat Jonas misschien, uit naam van Dai Williams; of de schuldeisers, die alle bezittingen van Dai Williams in beslag namen - de brik en andere kleine schepen, zijn huis met de meubelen die erin stonden. Een triest iets, Toby, wanneer een eerlijk koopman alles op die manier kwijtraakt.’
    


    
      ‘Wie waren die schuldeisers, weet je dat?’
    


    
      ‘Nee. En hou maar op met gissen. Bewijzen, Toby, bewijzen, daar draait alles om. Zonder bewijzen is het vechten tegen de bierkaai!’
    


    
      ‘Jij had rechter moeten worden,’ zei Toby wrang. ‘Die dikke man in Cornhill zei bijna precies hetzelfde.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Ja, en misschien komt er nog wel eens een dag dat ik dat ben en dat jij zekere heerschappen uit onze kennissenkring voor me brengt om gehangen te worden - als je tenminste bewijzen hebt, want die zal ik steeds verlangen, jongen.’
    


    
      Toen luisterde hij gespannen naar de geluiden boven hen en zei kort: ‘We vertrekken vandaag, Toby. Het anker is op en de trossen gaan los.’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 10
    


    
      

    


    
      Toby had altijd graag naar zee willen gaan, en hij had nooit kunnen denken dat hij dit uiteindelijk ook zou doen, maar dan in ketens.
    


    
      Het was nog erger dan in de gevangenis zitten. Het rondboomde, dikbuikige scheepje stampte en slingerde. De gevangenen waren zeeziek, werden ondersteboven geworpen als ze probeerden te gaan staan, vloekten en kreunden of gilden en schreeuwden, huilden, baden, sloegen met hun kettingen tegen de scheepsplanken en werden daarvoor soms zelf geslagen door leden van de bemanning.
    


    
      In het gunstigste geval was de atmosfeer bedorven en kregen zij maar een heel klein beetje frisse lucht door het rooster boven hen. In het slechtste, wanneer bij ruw weer het rooster was afgedekt, zou het graf nog verkieslijker zijn geweest.
    


    
      Voor sommigen werd het inderdaad een graf. ’s Ochtends werden er in de regel enkele jongens of mannen dood aangetroffen. Hun lichamen werden dan door het luik gehesen, waarna misschien nog een zwakke plons hun uiteindelijk heengaan aangaf.
    


    
      ‘Spaar je krachten, Toby,’ mompelde Jem Crow vaak tussen zijn tanden. ‘Verspil zelfs je adem niet.’
    


    
      Dus lag Toby uren lang na te denken over het verleden, plannen te maken voor de toekomst, raadseltjes op te lossen en zelf weer nieuwe te bedenken. Er kwamen vreemde vragen bij hem op, die hij zo beknopt mogelijk aan Jem Crow voorlegde, want Jem scheen zijn oude babbelgeest helemaal te hebben verloren.
    


    
      ‘Jem, toen wij Charles Blyden in de herberg ontmoetten en jij met hem schermde, kende je zijn naam. Hoe wist je die?’
    


    
      ‘Jonas verzilverde een schuldbrief van hem op de scheepswerf van Poole. Ik stond er vlak bij en hoorde het gesprek.’
    


    
      ‘O! Kreeg je toen achterdocht?’
    


    
      Jem Crow gaf geen antwoord.
    


    
      En bij een andere gelegenheid: ‘Jem, weet jij wat er wordt bedoeld met een verzekering op interest or no interest condities?’
    


    
      ‘Jazeker. Die woorden staan op de polis. Wie de verzekering ook afsluit heeft vermoedelijk geen interesse in schip, lading of winst, behalve dat hij de verzekeringspenningen opstrijkt als het schip verloren gaat.’
    


    
      ‘Meneer Tremlow noemde het een gokpolis.’
    


    
      ‘Gokken met mensenlevens. Je wint alleen als het schip verloren gaat. Dat vertelde meneer Tremlow mij. Policy proof of interest kun je het ook noemen.’
    


    
      ‘Ik - ik dacht wel dat het zoiets zou zijn.’
    


    
      ‘Waarom vroeg je het dan? Spaar je adem voor betere dingen.’
    


    
      Ondanks deze kleine terechtwijzing kon Toby een paar uur later niet nalaten te zeggen: ‘Er moet aan de ondergang van The Return een heleboel geld te verdienen zijn geweest. Ze was voor meer dan haar waarde verzekerd, zei meneer Tremlow en bovendien waren er interest or no interest polissen. En de lading zal wel als boter verzekerd zijn geweest, veronderstel ik, terwijl het in werkelijkheid kaarsvet was.’
    


    
      Jem Crow gromde alleen.
    


    
      ‘En,’ hield Toby vol, ‘als hetzelfde met andere schepen kon worden gedaan, zou de een of ander heel rijk kunnen worden.’
    


    
      ‘En de man die de verzekeringspenningen uitbetaalde heel arm,’ kon Jem Crow blijkbaar niet nalaten te zeggen.
    


    
      ‘Maar,’ zei Toby, om zichzelf gerust te stellen, ‘meneer Tremlow betaalt de verzekeringssom van The Return niet uit voordat hij gedwongen wordt, want dat heb ik hem aangeraden.’
    


    
      Jem Crow moest bijna lachen.
    


    
      Toen het schip twee weken of langer op zee had gezwalkt - het was moeilijk om daar in het halfduistere ruim niet elk begrip van tijd kwijt te raken - werd het rooster opgelicht en kwamen er een paar zeelui naar beneden, die de ketens van sommige kalmere gevangenen begonnen los te maken. De kettingen werden van de oogbouten gehaald, waarmee zij aan de scheepsplanken vastzaten, maar niet van hun benen, zodat, waar zij ook gingen, de kettingen achter hen aan sleepten.
    


    
      ‘Orders van de kapitein,’ verklaarde een van de zeelui. ‘Twintig van de kalmsten mogen aan dek om te worden gelucht. Als het weer goed blijft morgen nog twintig.’
    


    
      De eersten van de gelukkigen werden al, zonder plichtplegingen, door middel van een klaploper* aan dek gehesen. Zij waren te zwak en te stijf en te zwaar met kettingen beladen om langs een ladder omhoog te klimmen.
    


    
      *) klaploper: soort takel.
    


    
      ‘Hier maat,’ zei Jem Crow bedaard en hield zijn ketting op om hem los te laten maken.
    


    
      De zeeman keek hem aan en schudde het hoofd. ‘Jij niet, maat. Speciale orders van de kapitein - niet die grote met de haviksneus en het zwarte haar.’
    


    
      ‘Waarom? Is hij bang van me, met die kettingen aan mijn been?’
    


    
      De zeeman zei niet onvriendelijk: ‘Moet je mij niet vragen, maat. Ik heb er niets mee te maken.’
    


    
      Toen keek hij naar Toby, aarzelde en bevrijdde hem. ‘Laat je maar ophijsen, joh, en denk erom, geen grapjes.’
    


    
      Toby wierp een blik op Jem Crow, die bijna onmerkbaar knikte, maar niets meer zei.
    


    
      Toby had ook geen behoefte om iets uit te halen, hoewel hij niet zo stijf en zwak was als sommige anderen. Op aanraden van Jem had hij zijn ledematen zoveel mogelijk in beweging gehouden terwijl hij zat vastgeklonken. Toch kon hij alleen maar kruipend het touw bereiken, waar een matroos een lus onder zijn armen door haalde, waarna hij naarboven werd gehaald en als een zak meel op het dek werd gekwakt. Daar rukte een andere matroos het touw van hem af en trok hem bij het luik vandaan.
    


    
      Een poosje bleef hij daar liggen, terwijl hij gretig de frisse lucht inademde en zijn longen probeerde te zuiveren van de vunzigheid van het ruim. Zijn ogen deden pijn van het heldere zonlicht.
    


    
      Hij bevond zich in de kuil van het schip, zag hij. Boven hem hingen de zeilen slap, want er stond bijna geen wind. Hij keek achteruit en zag een matroos op het achterdek aan het roer staan, hoewel hij niets te doen had daar het schip nauwelijks vooruitkwam. Boven het dek was er nog een, waarop Toby iemand op en neer hoorde lopen, ofschoon hij hem niet kon zien. Een officier, veronderstelde hij, of misschien de kapitein zelf.
    


    
      Toen keek hij vooruit naar waar zich boven de kuil maar één dek bevond - en hij slaakte een kreet van verbazing bij wat hij zag. Dicht bij elkaar zat daar een groep vrouwen naar de mannen te staren.
    


    
      Het was nooit bij hem opgekomen dat er ook vrouwen aan boord zouden zijn. Het waren ongetwijfeld gevangenen, want ze zagen er verfomfaaid en slecht uit en hij veronderstelde dat zij tot op die dag ergens vóór in het schip gevangen hadden gezeten. Nu vroeg hij zich af, of het gegil dat hij in de algemene verwarring van geluiden had gehoord van hen afkomstig was geweest. Mogelijk waren dit, evenals de mannen aan dek, alleen de minst luidruchtigen. In elk geval droegen zij geen kettingen.
    


    
      Toen stond een van de vrouwen langzaam op en keek lusteloos om zich heen. Zij was slank, bleek en jonger dan de meeste anderen. Hoewel zij even slecht was gekleed als haar lotgenoten, had zij toch iets waardoor ze anders was dan de rest.
    


    
      Toen slaakte Toby weer een kreet en sprong met verbaasde ogen overeind.
    


    
      ‘Juffrouw Jane!’ schreeuwde hij. ‘O, Jane Tremlow! Jane! Jane!’
    


    
      Gevangenen, mannen, vrouwen en matrozen gaapten hemaan. Maar het meisje schrok op, zag hem, spreidde haar armen uit en rende huilend op hem toe: ‘Tobias! Tobias!’
    


    
      Toen zij de ketting aan zijn been zag stond ze plotselingstil en slaakte een kreet van afschuw.
    


    
      Toby had naar haar toe willen rennen, was de ketting vergeten en voorover gevallen, Op hetzelfde ogenblik stortteeen van de matrozen zich op hem. Een ander joeg devrouwen uit elkaar, hield zijn hand voor Janes mond en sleurde haar weg.
    


    
      Toen begon vanaf het hoge achterdek een stem bevelen envloeken uit te braken. ‘Dat is die verdraaide aap! Wie heefthem aan dek gebracht? Alle duivels, ik zal hem laten afranselen! Wie was het, vroeg ik! Zes dozijn, hoor je me? Zes dozijn, ogenblikkelijk!’
    


    
      Sommige matrozen hielden zich met dreigende gezichten op de achtergrond, maar anderen sprongen naar voren en grepen de man die Toby aan dek had gelaten. En intussen werd Toby sneller in het ruim neergelaten dan hij naar boven was gehaald.
    


    
      Jem Crow zat rechtop naar het lawaai te luisteren, toen Toby aankwam. Hij maakte een beweging alsof hij de matroos wilde grijpen die Toby terug naar zijn plaats sleurde en zijn ketting weer vastmaakte, maar beheerste zich op tijd. En Toby vertelde snikkend wat er was gebeurd.
    


    
      ‘Ze hebben juffrouw Jane - de dochter van meneer Tremlow, die zou gaan trouwen met Charles Blyden. Zij was thuis toen ik wegging. Ik weet niet... Ze was boos toen ik haar vertelde hoe jij hem hebt afgestraft... Maar ze is hier! Gevangen op dit schip! Waarom, Jem, waarom? Hoe is ze hier gekomen? Wat zal er met haar gebeuren? Kunnen we niets doen om haar te helpen? Jem, het moet!’
    


    
      Jem wist hem tenslotte tot bedaren te brengen. Toen greep hij hem stevig bij de arm en vroeg: ‘Toby, heb je de kapitein gezien? Ik hoorde hem schreeuwen. Wie was het, Toby? Wie was het?’
    


    
      En Toby, die zich ertoe dwong zich het beeld voor de geest te halenvan de schreeuwende man die hij in een flits had gezien toen hij aan dek met de matroos worstelde, fluisterde: ‘Jem, het was kapitein Jonas! Ik herinner het me nu - hij was het!’
    


    
      Lang zat Jem Crow zwijgend voor zich uit te staren in het halfduister van het ruim. Boven hun hoofden klonk het ritmische geluid van zweepslagen, onderstreept door gekreun en kreten van pijn.
    


    
      Toby fluisterde: ‘Ze ranselen de man af die mij aan dek heeft gelaten. Het is mijn schuld. O, Jem?’
    


    
      Maar Jem Crow scheen hem niet te horen, hij siste alleen tussen zijn tanden: ‘Kapitein Jonas. Jonas Jonas. O, geef me de kracht om met je af te rekenen!’
    


    
      Kort daarop werd alles stil. De gevangenen waren naar beneden gelaten en weer vastgeklonken. De verstikkende hitte in het ruim kneep hen de keel dicht en ze kreunden als zij zich op de harde planken uitstrekten. Boven was alleen het kraken van het tuig te horen en de zachte stap van een zeeman die op blote voeten over het dek liep, daar tussendoor klonk af en toe het barse bevel van een officier. De dagen gingen tergend langzaam voorbij en de gevangenen konden niets voor zichzelf doen en ook niet voor anderen die er slechter aan toe waren. En voor Jem en Toby werd de ellende van de reis nog vergroot door het besef dat Jane Tremlow ook leed; en dat boven hen allen een man stond die hen liever dood zou zien.
    


    
      Hoe was Jane hier verzeild geraakt? Toby vroeg zich dit wel duizend keer af, maar kon het antwoord er niet op vinden. Hoe kon zij iets te maken hebben met het complot of het lot dat Jem en Toby parten had gespeeld? Zij had Toby maar een paar minuten gezien en Jem helemaal nooit. Zat kapitein Jonas hier achter? Had hij hiermee meneer Tremlow willen treffen? Konden de Blydens het op touw hebben gezet - maar waarom zouden zij?
    


    
      Jem Crow zei heel verstandig: ‘Denk liever aan iets anders, jongen. Hoogstwaarschijnlijk liep het meisje alleen op straat en is zij opgepikt door de een of andere schurk die wistdat dit schip zou vertrekken. In Amerika brengt zij ongetwijfeld tien pond op.’
    


    
      Toby rilde bij de gedachte. Jane Tremlow verkocht als blanke slavin!
    


    
      De dagen en nachten gingen voorbij. Er stak een bries op en het schip vervolgde de reis. Slecht weer kwam en ging. Er stierven nog meer mannen. Maar naarmate de rest zwakker en gedweeër werd, werden er meer en meer aan dek gehesen om te worden gelucht.
    


    
      ‘Iedereen die sterft betekent een verliespost,’ zei Jem Crow bitter. ‘Bestond dat risico niet, dan zou er nooit iemand aan dek worden gelaten.’
    


    
      Maar noch Jem noch Toby mocht meer naar boven. Kapitein Jonas interesseerde het blijkbaar niet als hij geld op hun hoofden moest verliezen.
    


    
      Maar Toby was vastbesloten niet te sterven, ondanks de verpeste atmosfeer, het bedorven water en het beschimmelde brood. Dag aan dag oefende hij zijn ledematen, terwijl hij de botten haast door zijn vel voelde steken en elke dag zwakker werd. Maar hij zou het overleven. Hij moest het overleven!
    


    
      Toen, op een ochtend, kort nadat het grijze licht boven het luik in stralend blauw was veranderd, werd het ongewoon levendig boven hun hoofd. Mannen renden schreeuwend heen en weer en plotseling klonk door al het rumoer van grote afstand de dreun van een kanonschot.
    


    
      Dit veroorzaakte even een stilte op het schip. De gevangenen die hiertoe in staat waren gingen rechtop zitten. Jem Crow deed dit met een plotselinge beweging, want zijn reusachtige lichaam beschikte over een grote reserve aan kracht. Toby, die juist wilde vragen wat dit te betekenen kon hebben, werd met een handgebaar het zwijgen opgelegd.
    


    
      Hun schip had ook kanons - een dozijn of zo, niet van bijzonder zwaar kaliber, maar toch wel nuttig om zich te verdedigen, behalve dan tegen een oorlogsschip. En nu beantwoordden twee ervan, niet helemaal gelijktijdig, het vuur. Jem Crow greep Toby bij de arm. ‘De kanons op het achterschip!’ mompelde hij. ‘Luister, jongen, luister!’
    


    
      Opnieuw kwam uit de verte een dreun en bijna onmiddellijk klonk er een krakend geluid, toen er een deel van het tuig omlaag viel en op het luik terechtkwam.
    


    
      Toen werd er geschreeuwd, maar het vuren hield op. En in het nu totaal donker geworden ruim zaten de gevangenen met wijd opengesperde ogen te wachten.
    


    
      Het was Jem Crow die de stilte verbrak. Tot Toby’s verbazing begon hij te grinniken.
    


    
      'Hier heb ik op gewacht!’ zei hij. ‘Nee, ik heb erom gebeden! O, Jonas Jonas, nu heb ik je! Op je knieën zal je mij om genade smeken, kapitein Jonas! Je had je beter bij het kaarsvet kunnen houden, dan je in Atlantische wateren te wagen, want nu heb je je in een wespennest gestoken!’
    


    
      Toby schudde zijn arm. ‘Wat is het, Jem? Wat gebeurt er? Wat bedoel je?’
    


    
      Jem begon in het duister weer te grinniken.
    


    
      ‘Piraten, jongen!’ riep hij. ‘Die heren komen even afrekenen! O, jongen, dit wordt een dagje voor ons!’
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      Twee dingen vroeg Toby zich af. Waarom hadden de scheepskanons maar eenmaal gevuurd? En waarom was Jem Crow zo verheugd dat er piraten achter het schip aan zaten? Jem Crow, die op een verbazingwekkende manier herleefd was, beantwoordde beide vragen.
    


    
      ‘Die Jonas zit in de piepzak,’ zei hij. ‘Hoe meer hij vecht, hoe meer de piraten zullen vechten. Hoe meer schade hij hen berokkent, hoe meer schade ze hem zullen toebrengen. En als er per ongeluk een van hun mannen wordt gedood, is het heel waarschijnlijk dat ze bij wijze van vergelding hem doden.’
    


    
      ‘Maar hij kan ze misschien verjagen! ’ protesteerde Toby.
    


    
      'Misschien wel, misschien niet,’ zei Jem Crow droog. ‘Als hij wind genoeg had, zou hij ze misschien kunnen ontlopen - hoewel ik dit betwijfel, met wat ik van deze schuit heb gezien. Maar op het ogenblik staat er verdraaid weinig wind en de jongens zullen hun boten wel gestreken hebben, daar twijfel ik niet aan. Je zult ze wel gauw langszij horen komen, denk ik.’
    


    
      ‘Maar zouden ze de kapitein in ieder geval niet om zeep helpen? Zouden ze ons niet afmaken?’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Wat bereiken ze daarmee? Nee, we hebben niets te vrezen. Piraten zijn niet anders dan andere zeelui - ongevaarlijk genoeg, wanneer ze juist behandeld worden. Wanneer denk je dat een zeeman piraat wordt, jongen?’
    


    
      ‘Ik - ik weet het niet. Daar heb ik nog nooit over gedacht.’
    


    
      ‘Dat zal ik je dan vertellen. Ten eerste wanneer er geen eerlijk werk te vinden is - net als nu, wanneer er geen oorlog is en geen enkele kaper een bemanning zoekt en de halve vloot in de haven ligt te verrotten. En ten tweede wanneer er eerlijk werk is, maar slechte gages, veel stokslagen en kapiteins zoals Jonas Jonas. Een zeeman is meestal een Joris Goedbloed, Toby; maar breng hem tot het uiterste en hij wordt een wilde piraat.’
    


    
      ‘Maar - piraten worden toch opgehangen, wanneer ze gegrepen worden!’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem Crow grimmig. ‘En als iemand zijn boterham niet kan verdienen en daarom een broodje steelt, wordt hij opgehangen. En als hij als slaaf voor de plantages wordt verkocht en wegloopt, wordt hij ook opgehangen. Er zijn zoveel dingen waarvoor iemand wordt opgehangen, Toby, dat eentje meer of minder geen rol meer speelt.’
    


    
      ‘Dus - je gelooft niet, dat ze kapitein Jonas zullen doden. En zo pas scheen jij je daar zo op te verheugen...’
    


    
      ‘Kapitein Jonas is een ander geval. We zullen wel zien, Toby, we zullen wel zien. Ik was blij omdat ik gauw bevrijd zou zijn. Maar - enfin, wacht maar af, jongen.’
    


    
      ‘En - en de vrouwen?’
    


    
      ‘Ja - de vrouwen. Dat hangt enigszins van de natuur van onze piraten af en ook van de vrouwen. Als ze in de gevangenis hebben gezeten, welnu, dan zullen ze blij zijn dat ze Newgate ontsnapt zijn.’
    


    
      ‘Maar zo zijn ze niet allemaal!’ riep Toby uit. ‘Ik dacht aan...’
    


    
      Jem Crow legde zijn hand geruststellend op die van Toby. ‘Ja, ik weet wat je dacht, jongen. Enfin, we zullen zien. Luister eens! Is dat een boot langszij?’
    


    
      Dat was het inderdaad, want ze voelden een schok toen ze de romp van het schip raakte, hoorden mannen van de verschansing aan dek springen en een heleboel stemmen. Toen werd het stil.
    


    
      ‘Ze bekijken de scheepspapieren,’ zei Jem Crow. ‘Alles in de goede volgorde, jongen. Het is een goed teken.’
    


    
      Enkele van de geboeide mannen begonnen te schreeuwen, of met hun kettingen, handen en voeten te slaan.
    


    
      ‘Wacht je tijd af, wacht je tijd af,’ gromde Jem Crow hen toe. ‘Ze zien eerst de papieren in, voor ze de lading gaan bekijken.’
    


    
      De mannen schonken geen aandacht aan hem en gingen door met schreeuwen. Maar sommigen, die blijkbaar bang waren voor wat er ging komen, doken in elkaar.
    


    
      Zij behoefden niet lang te wachten. Even later werd de rommel van het luik afgehaald, die de bemanning had laten liggen zoals ze gevallen was. Er werden vreemde gezichten boven het rooster zichtbaar en de gevangenen hieven hun gehuil weer aan, waarvan Toby de eerste keer zo bang was geweest.
    


    
      Toen brulde Jem Crow met zijn machtige stem, die Toby in geen weken meer had gehoord: ‘Laat ons hieruit, maats! Stuur de timmerman naar beneden om ons los te maken! We kreperen hier haast, maats!’
    


    
      Deze geweldige schreeuw bereikte twee' dingen. Hij overstemde het gehuil van de andere gevangenen en bracht hen beschaamd tot zwijgen; en hij veroorzaakte nieuwe deining aan dek.
    


    
      Het rooster werd plotseling opgetild, er werd een touw naar omlaag gegooid en een man gleed er bijna even vlug langs naar beneden alsof hij gesprongen was. Toen, terwijl hij in een half gebukte houding in de lichtplek onder het luik stond tuurde hij in het schemerige ruim en blafte: ‘Wie van jullie schreeuwde er?’
    


    
      Het was een forse, stevig gebouwde man, met een stierennek en brede schouders en een gezicht zo overschaduwd door een zwarte baard, dat zijn kleine ogen middenuit een bos schenen te turen. Hij droeg vier pistolen aan zijn gordel en twee karwatsen - aan iedere kant een - die nog werden aangevuld met diverse messen, kruit- en hagelzakken en andere uitrustingstukken. Onder deze verbazingwekkende wapenrusting droeg hij de kleren van een heer - wat gevlekt en versleten, maar nog steeds goed.
    


    
      Een ogenblik gaapten de gevangenen hem zwijgend aan. Toen begon Jem Crow zachtjes te lachen.
    


    
      ‘O, Zwartbaard,’ grinnikte hij. ‘O, Zwartbaard Teach, het doet me goed je weer te zien!’
    


    
      ‘Jem Crow!’ brulde de piraat hees. ‘Katteoog Crow! Ik zei al, die stem ken ik! Sapperloot, kerel, wat doe jij hier?’ Hij sprong op Jem toe en greep zijn hand en Toby zag verbaasd hoe deze ruwe klant even opgewonden was als een kind dat zijn vriendje eindelijk heeft teruggevonden.
    


    
      De andere gevangenen en zijn eigen mannen, van wie er inmiddels enkelen langs het touw naar beneden waren gegleden, waren blijkbaar even verbaasd. Maar plotseling draaide hij zich naar hen om en begon bevelen te brullen en binnen een minuut was de scheepstimmerman bezig de gevangenen van hun ketens te bevrijden.
    


    
      De meesten van hen waren te zwak om te staan. En zij waren nog zo verbijsterd dat ze bleven liggen waar ze lagen. Maar Jem Crow zei: ‘Haal ze aan dek, Zwartbaard. Je zult ze moeten ophijsen. Als dat gebeurd is, zal ik je mijn verhaal opdissen.’
    


    
      Binnen de kortst mogelijke tijd lagen of zaten bijna honderd mannen op het dek te genieten van de frisse lucht, de warme zon en het eten en drinken dat hun door de piraten was verstrekt.
    


    
      Toby, die werktuiglijk naar het voordek keek, zag daar twee met karwatsen gewapende mannen staan, maar geen vrouwen. Maar kort daarop hoorde hij vrouwenstemmen - smekend, schimpend, vloekend, huilend. Hij wist dat zij zich nog steeds in de voorpiek bevonden en dat deze mannen hen bewaakten.
    


    
      ‘Alles komt in orde, jongen,’ zei Jem Crow zacht. ‘Je zult het zien. Je zult het zien.’
    


    
      Er stonden gelijksoortig gewapende mannen op het achterdek en Toby vroeg zich af of zij de officieren bewaakten, want alleen de matrozen bleken aan dek te zijn.
    


    
      Op een kabellengte van het schip zag Toby een brik, iets kleiner dan hun eigen schip; en daarachter een ander vaartuigje, van dertig of veertig ton. Beide schepen voerden in de mast een zwarte vlag, waarop in wit een afbeelding stond die wel iets op het hoofd van een man leek; maar de vlaggen hingen slap, zodat Toby het niet duidelijk kon zien. Ondertussen zat de aanvoerder van de piraten - kapitein Teach, zoals Jem hem noemde - naast Jem te luisteren naar diens verslag van de reis en de ontvoering van hem en Toby.
    


    
      ‘Ja,’ gromde kapitein Teach even later, ‘ik heb je gewaarschuwd hoe het zou zijn, als je na de oorlog met een schip naar Engeland zou gaan.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem grimmig, ‘dat weet ik. Enfin, ik ben weer terug op de kust. En jij, Zwartbaard - jij bent nu een groot man, naar ik hoor.’
    


    
      De lach van de piraat leek uit zijn baard te komen. ‘Ik mag niet mopperen, Jem, zolang er te kust en te keur ladingen te pikken zijn en kolonisten die ze willen kopen en daar in de koloniën gouverneurs die heel vriendelijk een oogje dichtdoen. Voor mannen zoals jij en ik is er genoeg te verdienen, Jem.’
    


    
      Jem gaf hier geen antwoord op, maar vroeg: ‘En deze lading, Zwartbaard. Wat wil je aan deze lading kreperende stakkers verdienen?’
    


    
      Kapitein Teach streek door zijn baard. ‘Wel, Jem, nu je me dat zo vraagt, moet ik je eerlijk vertellen - dat ik het niet weet. De mannen verkeren in een miserabele conditie, hoewel wij ze zouden kunnen vetmesten voor de markt. Maar de vrouwen... van vrouwen heb je altijd alleen maar last.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Jij kan het weten, Zwartbaard. Jij hebt ervaring.’
    


    
      Zwartbaard grinnikte. ‘Veertien, Jem, veertien maar - allemaal wettig getrouwd met predikant en alles en in een huisje aan de wal geïnstalleerd om me te verwelkomen wanneer ik de haven binnenloop. Jamaica, Barbados, New Providence, Charleston, Bath - enfin, er zijn maar weinig havens op de eilanden, of in de Carolina’s en Virginia waar mij geen thuis wacht als ik behoefte voel om wat rust te nemen. Maar de zee roept, Jem, de zee roept. Ik ben geen landrot.’
    


    
      Jem lachte weer. Toen vroeg hij ernstiger: ‘En de ouwe, Zwartbaard - heb je hem al onder handen genomen? Ik heb nog een appeltje met hem te schillen - ik zou bij zijn veroordeling graag wat bewijsstukjes leveren.’
    


    
      ‘Nu,’ zei Zwartbaard, terwijl hij door zijn baard woelde, ‘ik geloof dat we dit varkentje wel dadelijk kunnen wassen.’ En hij draaide zich om en schreeuwde tegen zijn mannen: ‘Zeg, jongens, zullen we nu de ouwe te voorschijn halen?’ ‘Ja!’ schreeuwden zij gretig.
    


    
      Het was een woeste bende en ze gaven weinig blijk van discipline, hoewel zij hun leider met duidelijk ontzag en zelfs met genegenheid behandelden. De twee mannen die de vrouwen bewaakten bleven echter op hun post en de wachten op het achterdek maakten zich gereed om hun gevangenen naar buiten te halen.
    


    
      Toen kwam er van het achterschip een andere man - een oudere man met een vreemd eerbiedwaardig voorkomen, die papier, pennen en inkt droeg in plaats van wapens, hoewel er in zijn gordel een pistool en een kort zwaard staken. Zonder deze attributen zou hij op een advocatenklerk hebben geleken.
    


    
      ‘De kwartiermeester,’ zei Jem Crow zacht tegen Toby. ‘Die wil dat er eerlijk spel wordt gespeeld.’
    


    
      ‘Waarom laten zij de vrouwen niet aan dek?’ fluisterde Toby terug, die nog steeds aan Jane Tremlow dacht.
    


    
      Maar Jem Crow schudde het hoofd. ‘Dit is mannenwerk, Toby, let maar op. Zoiets zie je alleen op een piratenschip.’ De kwartiermeester stelde zich op in het midden van de groep. Zelfs Teach maakte ruim baan voor hem en deed een stap achteruit.
    


    
      ‘Heren,’ begon de kwartiermeester op plechtige toon, ‘is het uw wens dat er krijgsraad wordt gehouden om te beslissen over het lot van Jonas Jonas, kapitein van dit schip en eventuele andere personen die ertoe behoren?’
    


    
      ‘Ja!’ schreeuwden zij - en Toby zag dat een aantal bemanningsleden van het schip meeschreeuwden.
    


    
      ‘En wie zal deel uitmaken van de raad?’ vroeg de kwartiermeester beleefd.
    


    
      Er werd een aantal namen geschreeuwd en er werden enkele mannen naar voren geduwd, onder wie kapitein Teach. Er werden vier mannen gekozen, terwijl de kwartiermeester tegelijkertijd als president en secretaris fungeerde.
    


    
      ‘Leid nu Jonas Jonas voor,’ beval de kwartiermeester. Kapitein Jonas verscheen tussen twee dreigende wachten. Hij scheen tot de helft gekrompen te zijn en zijn gezicht was verwrongen van angst.
    


    
      ‘Jonas Jonas,’ begon de kwartiermeester, ‘je bent hier om terecht te staan voor je gedragingen als kapitein van dit schip. Heb je nog iets te zeggen?’
    


    
      ‘Ja, ja!’ zei de kapitein met een piepstemmetje. ‘Ik ben een goede kapitein geweest. Ik heb mijn mannen behoorlijk behandeld. ..’
    


    
      Een spottend gelach steeg op van de zijde van de matrozen 'en de kwartiermeester verzocht ernstig om stilte.
    


    
      ‘Ik ben eerlijk geweest. Ik heb de orders van mijn opdrachtgever opgevolgd. Ik... ik...’ hij begon te stotteren en liet zich plotseling op zijn knieën vallen en riep: 'Genade! Ik vraag genade!’
    


    
      Een van de mannen begon te lachen, maar de kwartiermeester wees hem onmiddellijk terecht en zei toen stug tegen kapitein Jonas: ‘Je zult genade krijgen indien de raad dit juist acht.’ ‘Wat is de wil van de raad?’ vroeg hij vervolgens, terwijl hij zich tot de leden wendde.
    


    
      ‘Roep getuigen op,’ zei kapitein Teach kalm. ‘Laten we eerst het scheepsvolk en dan de gevangenen horen.’
    


    
      ‘Ja,’ gromden de andere leden.
    


    
      ‘Is er iemand die een klacht tegen deze man heeft?’ vroeg de kwartiermeester, terwijl hij de bemanning van het schip aankeek.
    


    
      Nu het op spreken aankwam, werd er geaarzeld. Sommigen probeerden anderen naar voren te duwen. Sommigen trokken zich met schaapachtige blikken terug. Maar tenslotte gromde een van de mannen: ‘Hij heeft ons laten verhongeren, terwijl hij zichzelf vetmestte. Hij kocht brood dat al beschimmeld was voordat het aan boord kwam en slingerde het ons in het gezicht als we klaagden.’
    


    
      ‘Ja!’ mompelden de anderen; en een stem zei: ‘Hij heeft mij met een handspaak geslagen toen ik zei dat de administrateur ons bedroog!’
    


    
      De stoutmoedigheid van deze man inspireerde ook anderen. Spoedig klaagden een dozijn mannen dat zij geslagen, gegeseld en uitgevloekt waren - en het kwam Toby vreemd voor dat het uitvloeken even ernstig werd opgenomen als het geselen.
    


    
      Onder de mannen die gegeseld waren bevond zich de man die Toby aan dek had gelaten. Hij werd door de anderen naar voren geduwd en toonde zwijgend zijn blote rug, die nog rauw was van de zweepslagen.
    


    
      ‘Hoeveel slagen waren dat?’ vroeg kapitein Teach.
    


    
      ‘Zes dozijn, waarna de wonden met pekel werden ingewreven om het bloeden tegen te gaan,’ zei de man zacht.
    


    
      Er steeg een gemompel onder de piraten op en kapitein Jonas zonk weer kreunend op zijn knieën.
    


    
      Toen wendde de kwartiermeester zich tot de ex-gevangenen en vroeg: ‘Heeft iemand van jullie hier nog iets aan toe te voegen?’
    


    
      Zij schreeuwden en brabbelden allemaal door elkaar, maar er kwam niets definitiefs over hun lippen, behalve dat zij uitgehongerd en geketend waren en dat zij kapitein Jonas voor hun hele gevangenneming verantwoordelijk stelden. Toby was verrast dat Jem Crow zweeg. Hij had op dit ogenblik gewacht. Liet hij nu zijn kans voorbijgaan?
    


    
      Ook kapitein Teach was verbaasd, want hij vroeg: ‘Jem Crow, heb jij niets te zeggen?’
    


    
      Bij het horen van die naam rolden de ogen van kapitein Jonas angstig heen en weer, om te zien waar zijn oude vijand zich bevond.
    


    
      Maar Jem Crow zei bedaard: ‘Nee, laat maar gaan. Hij krijgt zijn portie wel, zonder dat ik oude koeien uit de sloot haal. Doe maar met hem wat je wilt.’
    


    
      Toen vroeg de kwartiermeester luid: ‘Is er iemand die voor hem wil spreken?’
    


    
      Het bleef stil. Kapitein Jonas keek hoopvol op, maar niemand sprak een woord. Toen verbrak hij zelf de stilte.
    


    
      ‘Vraag het de officieren!’ piepte hij. ‘Waar is mijn bootsman? Waar is de administrateur? Ik heb hen altijd goed behandeld! Die zullen voor mij getuigen!’
    


    
      Een stoere zeeman, vooraan in de groep zei: ‘Ik ben de bootsman, maar ik zal niet voor je getuigen, kapitein Jonas. Ik zal niet tegen je, maar ook niet vóór je getuigen, want dan zou ik de waarheid niet spreken.’
    


    
      Sommige mannen begonnen hierop te lachen en te juichen. Toen ontstond er beweging achter de gevangenen en een stem schreeuwde: ‘Hier is de administrateur die probeert weg te kruipen! ’
    


    
      De matrozen liepen in de aangegeven richting en duwden even later een magere, vale man voor zich uit, die schoppend, protesterend en smekend voor de raad gezet werd.
    


    
      ‘Meneer Watkins,’ smeekte de kapitein, ‘vertelt u hun...’
    


    
      Toby was er zich plotseling van bewust dat Jem Crow opstond - een beetje onvast, want hij had al die weken niet op zijn benen gestaan.
    


    
      ‘Silas Watkins!’ brulde hij, terwijl iedereen zijn mond hield. ‘Zo waar als mijn naam Crow is, zullen er twee hangen als jij voor hem spreekt!’ Toen wendde hij zich tot de piraten en schreeuwde: ‘Kennen jullie deze kwast, maats? Zal ik jullie eens vertellen wie hij is? Welnu, het is een van Jonathan Wilds mannetjes, die zijn eigen broer zou verraden voor de prijs van een hoornen snuifdoos! Hij heeft mij laten oppakken en aan boord van deze schuit brengen voor tien pond die ik op de plantages zou opbrengen - en dat na eerst nog mijn hemd van mijn rug te hebben gestolen! En daarvóór, maats, werden zijn oren door Soft John Ellory gespleten omdat hij vals gedobbeld heeft. Kijk maar naar zijn oren, maats! Kijk maar naar zijn oren!’
    


    
      De bedoeling hiervan was, iedereen tegen de administrateur op te zetten. De matrozen had hij al tegen zich omdat hij hen bedrogen had met het voedsel. Nu begonnen ook de bevrijde gevangenen te huilen. Zij probeerden hem zelfs te grijpen omdat hij een van Jonathan Wilds mannen was geweest en sommigen van hen door hem verraden waren. En de piraten, vol afkeer omdat hij een van de voornaamste regels van hun code had gebroken door vals te spelen, lieten zich ook niet onbetuigd.
    


    
      Maar het leidde ook hun aandacht af van kapitein Jonas, die er plotseling op werd betrapt dat hij zich uit de voeten probeerde te maken.
    


    
      Het was de kwartiermeester die hem terugsleepte met een verrassende kracht voor zo’n betrekkelijk oude man. Hierna stelde hij weer orde op zaken.
    


    
      ‘Stilte!’ brulde hij. ‘Silas Watkins, administrateur, wil je spreken voor deze Jonas?’
    


    
      ‘O,’ jammerde de administrateur, ‘wat kan ik zeggen, heren? Heus, ik heb hem verzocht de mannen vers vlees te geven toen we het varken slachtten, maar hij wilde het niet doen en dreigde me te zullen laten geselen. En toen hij Daniël Whitehead liet geselen omdat hij die jongen aan dek had gelaten, pleitte ik voor hem, net zoals ik heb gepleit om de andere mannen aan dek te laten.’
    


    
      ‘Leugenaar!’ gilde kapitein Jonas. ‘Jij zou twee pond ontvangen voor iedere man die we levend aan land zetten en daarom wilde jij ze aan dek laten! Ik mag morgen worden gekielhaald als ik ooit zulke leugens heb gehoord! En toen we het varken slachtten heb jij een week lang vers vlees zitten verzwelgen..
    


    
      Maar de rest van zijn woorden ging verloren in het geschreeuw van de mannen.
    


    
      ‘Hang ze allebei! De een is net zo slecht als de ander! Hang ze allebei op, kapitein!’
    


    
      De kwartiermeester negeerde het geschreeuw en wendde zich tot de raad: ‘Nu, heren, wat is uw besluit?’
    


    
      Zij mompelden onder elkaar en tenslotte deed kapitein Teach het woord.
    


    
      ‘Vonnis over kapitein Jonas Jonas, zes dozijn zweepslagen aan het kanon, waarna hij over boord zal worden gezet met juist voldoende eten en drinken om de dichtstbijzijnde kust van Amerika te bereiken en niet meer. Het vonnis over Silas Watkins luidt, dat ook hij over boord wordt gezet, maar zonder de kastijding. Degenen die eventueel met hen willen meegaan zullen niet worden tegengehouden.’
    


    
      Dit werd door de menigte verschillend opgenomen. De piraten knikten en gromden en schenen het redelijk te vinden. Zij zouden in ieder geval het vonnis van hun eigen raad niet betwisten. De meesten van de ex-gevangenen huilden: ‘Nee, hang ze op! Hang ze allebei op!’ De zeelui waren het niet helemaal met elkaar eens. Sommigen schenen geschokt bij de gedachte dat hun kapitein zou worden gegeseld, sommigen verheugd en anderen waren evenals de gevangenen van mening dat de vonnissen te mild waren.
    


    
      Jem Crow, die weer was gaan zitten, mompelde: ‘Alles verloopt in goede orde, zie je wel, Toby. Een eerlijk verhoor en een eerlijke straf.’
    


    
      Maar terwijl sommige mannen nog steeds over de zaak aan het redetwisten waren, sleepten anderen kapitein Jonas naar voren en ontblootten zijn rug. In een ogenblik was hij op een kanon vastgebonden en de kwartiermeester haalde een karwats te voorschijn.
    


    
      ‘Laat degenen die gegeseld waren hun gang gaan, als zij willen!’riep hij.
    


    
      Onmiddellijk stapte de man die gekastijd was omdat hij Toby aan dek had gelaten, naar voren, nam de karwats aan en begon er lustig op los te slaan.
    


    
      Maar er waren nog andere liefhebbers en tenslotte gaven zes man elk een rondje van een dozijn slagen, waarna de kwartiermeester de zweep weer terugvorderde en de inmiddels bewusteloze kapitein Jonas opzij trok.
    


    
      De oudste en kleinste sloep werd langszij gebracht. Er werden een vaatje meel, een tonnetje water, een musket met kogels en wat kruit, een mast en een zeil ingezet, maar geen roeiriemen. Toen werd kapitein Jonas erin gezet, met de andere man, die luid om genade schreeuwde.
    


    
      ‘Bepaal je koers aan de hand van de zon en zeil naar het westen,’ raadde kapitein Zwartbaard Teach hem aan. ‘Amerika is voor jou groot genoeg om te vinden en voor ons groot genoeg om je daar niet tegen te komen, hoop ik.’
    


    
      De boot werd afgeduwd, vergezeld van geschimp en gehuil van allen die aan boord waren, uitgezonderd de meer bezadigden. Het zeil was gehesen en kort daarop blies een windstootje de boot vrij van het schip.
    


    
      Terwijl ze wegzeilde zette Silas Watkins zijn gesmeek en gedreig voort, afgewisseld met vloeken. Tenslotte laadde hij uit wanhoop het geweer en vuurde een schot af op het schip. De, piraten brulden van het lachen toen de kogel in het dikke hout bleef steken. Maar, om te laten zien wat er zou gebeuren als Watkins terug probeerde te komen, vuurde de kwartiermeester op zijn beurt een pistoolschot af. De kogel kwam niet ver van de boot in zee terecht.
    


    
      ‘En nu,’ zei hij, ‘zullen we eens bekijken wat er met de rest van de bemanning moet gebeuren.’
    


    
      Hij monsterde de mannen laatdunkend en ze krompen ineen onder zijn onderzoekende blik, helemaal niet gesteld op deze wending van de gebeurtenissen.
    


    
      ‘Allereerst,’ zei hij, ‘wil ik graag weten of er een chirurgijn aan boord is. Als dit zo is, laat hem dan naar voren komen.’ Niemand bewoog, maar een stem gromde: ‘Er was geen chirurgijn.’
    


    
      De kwartiermeester zuchtte. ‘Is er dan iemand die kan navigeren? Jij bootsman?’
    


    
      De bootsman zei nors: ‘Nee, dat kan ik niet. En al kon ik het, dan zou ik nog niets met piraten te doen willen hebben.’
    


    
      De kwartiermeester lachte koud. ‘Wat dat betreft zou je geen keus hebben. Maar aan je dikke kop zie ik wel, dat je voor dat werk te dom bent. Is er soms iemand anders?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem Crow, ‘ik kan navigeren.’
    


    
      De kwartiermeester draaide zich langzaam naar hem om. ‘Jij,’ zei hij, ‘bent deel van de lading. Jij komt nog wel aan de beurt.’
    


    
      Jem Crow lachte zacht. ‘Alles verloopt in goede orde,’ zei hij. ‘Je bent een man naar mijn hart, kwartiermeester.’
    


    
      Maar daar niemand anders zich aanbood, zuchtte de kwartiermeester en zei: ‘Dan de volgende vraag. Willen jullie je aansluiten bij onze bemanning en aanmonsteren zodra we in New Providence aankomen? Zo niet, willen jullie dan aan land worden gezet? Of wat willen jullie?’
    


    
      Sommige mannen stapten onmiddellijk naar voren omdat ze, zeiden ze, graag op een schip dienden waar de kapitein blijkbaar niet belangrijker was dan de andere leden van de bemanning en zelfs aan een kanon gegeseld kon worden!
    


    
      Jem Crow mompelde: ‘Dwazen! Maar als een van hen kans ziet om Zwartbaard aan een kanon te binden...’ De rest hoorde Toby niet.
    


    
      ‘Stel je daar op,’ zei de kwartiermeester kort, terwijl hij hen opzij wees. ‘De voorwaarden van de dienst horen jullie straks.’ Toen hief hij vragend het hoofd op om te vernemen wat de rest wilde.
    


    
      De meningen liepen nogal uiteen. De bootsman herhaalde grimmig dat hij niets met piraten te maken wilde hebben. Een van de mannen zei schaapachtig: ‘Nu, meester, ik heb niets tegen piraten, maar ik heb vrouw en kinderen in Wapping en heb er nooit over geprakkezeerd zover van huis te gaan. En toen ik na een borreltje merkte dat ik hier aan boord was...’
    


    
      Een paar piraten schoten in de lach, maar de kwartiermeester wendde zich met een ruk naar de mannen die erin hadden toegestemd piraat te worden en vroeg: ‘Ik heb nog niet gevraagd; is een van jullie getrouwd?’
    


    
      Een van hen, de jongste van allemaal, was dit inderdaad; en hij grijnsde dwaas toen hij het bekende.
    


    
      ‘Dan willen we niets met je te doen hebben,’ zei de kwartiermeester bars. ‘Ga terug naar huis, uilskuiken en dank de hemel dat ze je een eerlijke vrouw heeft gestuurd.’ En hij duwde de man terug naar zijn maats.
    


    
      Toen de bemanning aldus verdeeld was, met ongeveer de helft in ieder kamp, riep de kwartiermeester de piraten om zich heen en werd er een nieuwe gemompelde bespreking gehouden.
    


    
      Het resultaat hiervan deelde hij kort daarop mee. ‘Er is besloten dat wij dit schip zullen houden, aangezien we het nodig hebben totdat we de lading kwijt zijn. In plaats ervan zullen wij jullie ons kleine schip, de Fancy, geven.’ Hij wees naar het scheepje dat een eindje bij de brik vandaan dreef. ‘Jullie zullen zoveel eten en drinken krijgen als je nodig hebt voor de reis naar Carolina of Virginia, dus voor een week of langer. En als jullie veilig aan land komen, kunnen jullie zeggen dat de piraten onder kapitein Teach je goed behandeld hebben. Is dat afgesproken?’
    


    
      Zij stonden wat onder elkaar te mompelen en sommigen schenen er zelfs nu nog over te denken zich bij de piraten aan te sluiten. Maar de bootsman zei: ‘Ja, dat is afgesproken, als het schip tenminste betrouwbaar is.’
    


    
      ‘Het is betrouwbaar,’ zei de kwartiermeester koel.
    


    
      Toen werd er een teken gegeven aan het andere schip, dat even later langszij kwam, onder zeil, want de bries wakkerde iets aan. De bootsman klom aan boord en controleerde voorraden en tuig, waarna enkele dingen werden omgeruild - er werd wat vracht uit het schip gehaald en daarvoor in de plaats kwamen een paar vaatjes meel en brood aan boord. Ook werden de vier kleine kanons eruit gehesen.
    


    
      Als een laatste gift liet kapitein Teach nog een klein vaatje rum overzetten, wat bij de kwartiermeester blijkbaar niet in goede aarde scheen te vallen.
    


    
      De nieuwe bemanning ging aan boord en de oude eraf. De Britse kleuren vervingen de zwarte vlag die, zoals Toby nu zag, een wit doodshoofd met gekruiste beenderen droeg.
    


    
      Toen zeilden ze weg, op een iets noordelijker koers dan de sloep had ingeslagen.
    


    
      Een poosje stonden de achtergeblevenen het schip na te kijken. Zou zijn bemanning ooit Engeland bereiken? Toby begon er half spijt van te krijgen dat hij niet met hen had meegekund. Toen herinnerde hij zich Jane Tremlow en schaamde zich dat deze gedachte ooit bij hem was opgekomen.
    


    
      ‘En nu de lading,’ zei de kwartiermeester plotseling. ‘Nu, kapitein Teach...’
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      ‘Waarom betitelt hij ons steeds als lading?’ vroeg Toby bitter. ‘We zijn toch geen vaten. Zelfs de bemanning van het schip heeft ons zo nooit genoemd!’
    


    
      Jem Crow liet een van zijn zachte, bijna vrouwelijke lachjes horen.
    


    
      ‘Dit is handel, Toby. Zij hebben het schip genomen en nu moet hij zorgen dat de winst eerlijk wordt verdeeld.’
    


    
      ‘Hoe kan hij winst uit ons halen?’ vroeg Toby verontwaardigd. ‘We zijn toch ook geen zwarte slaven.’
    


    
      ‘Geen zwarte, Toby,’ stemde Jem toe.
    


    
      ‘Maar - je wilt toch niet beweren dat ze ons als slaven zullen verkopen? Ik dacht dat we gered werden!’
    


    
      ‘Wacht je tijd af, Toby,’ drong Jem Crow voor de twintigste keer aan. ‘Je zult wel zien, je zult wel zien.’
    


    
      ‘Maar de vrouwen...?’ vroeg Toby, die er nauwelijks aan durfde te denken wat er met Jane zou kunnen gebeuren.
    


    
      Weer zei Jem: ‘Afwachten.’ Maar deze keer voegde hij eraan toe: ‘Houd je kiezen op elkaar, Toby en laat mij praten. Ik ken de gewoonten van de piraten. Soms zijn ze heelvreemd en soms zijn ze heel eerlijk, je zult het wel zien.’ Op grote schaal was er nu een conferentie aan de gang tussen de piraten, terwijl de twee schepen, die nu aan elkaar waren gekoppeld, doelloos in de lichte bries dreven. En opnieuw verbaasde Toby zich over de discipline onder de mannen, schijnbaar zonder dat de officieren druk op hen uitoefenden. Kapitein Teach zat tussen hen in en het was duidelijk dat wat hij vertelde hun niet altijd aanstond. Beviel het hun niet, dan zeiden ze hem dat op zo’n ruwe toon dat het leek alsof hij niet meer dan hun gelijke was. Dat dit niet met de kwartiermeester gebeurde, dacht Toby, kwam waarschijnlijk omdat ze zijn jaren en zijn betere opvoeding respecteerden.
    


    
      ‘Hij zou de kapitein wel kunnen zijn,’ fluisterde Toby, terwijl hij de conferentie gadesloeg.
    


    
      ‘In zeker opzicht is hij dat ook,’ zei Jem Crow. ‘Wanneer een schip op profijt vaart, is er geen kapitein - of, liever, dan zijn er verscheidene kapiteins, die door allen gekozen worden en ook door allen ontslagen kunnen worden.’
    


    
      ‘Wat bedoel je met een reis op profijt?’ vroeg Toby.
    


    
      ‘Gewoon dat er geen gage wordt betaald. Allen zijn gelijk en allen krijgen een deel van de winst, behalve dat de officieren meer krijgen dan de anderen.’
    


    
      ‘Maar als er officieren zijn, zijn ze niet allemaal gelijk!’
    


    
      Jem zuchtte. ‘O, die advocatentong van jou! Ik bedoel natuurlijk dat ze gelijk zijn wanneer ze beginnen, maar niet wanneer de officieren zijn gekozen!’
    


    
      ‘Wie zijn de officieren?’
    


    
      ‘Nu, dat hangt van het schip en de grootte van de bemanning af. Hier aan boord zijn er volgens mij de kapitein, de timmerman, de kanonnier, de bootsman en de kwartiermeester. Ze komen een schipper en een chirurgijn te kort, zoals je hebt gehoord. Maar ik twijfel er niet aan of die kwartiermeester kan met al zijn geleerdheid wel dienst doen als chirurgijn en kapitein Teach weet heus zijn weg wel te vinden, hetzij met behulp van de zon, de sterren of de kaart.’
    


    
      ‘Maar waarom gedraagt kapitein Teach zich nu niet alskapitein? Waarom doet hij alsof hij een van de matrozen is?'
    


    
      ‘Omdat hij een van de matrozen is, Toby. Hij is alleen kapitein wanneer het schip in actie is - vanaf het moment waarop de buit wordt gesignaleerd, tot op het ogenblik dat die wordt geënterd of ontsnapt. En als de buit ontsnapt, kan hij door de anderen ter verantwoording worden geroepen. Zodra de buit geënterd is, heeft de kwartiermeester de leiding, want hij moet zorgen voor de verdeling van de buit, de verkoop van de lading, de betaling van schadevergoeding...'
    


    
      ‘Wat voor schadevergoeding?’ vroeg Toby.
    


    
      ‘Wel, bijvoorbeeld aan leden van zijn bemanning die gewond zijn geraakt. Dat is allemaal op papier vastgelegd. Als een man tijdens een actie een been verliest, krijgt hij bijvoorbeeld honderd pond of meer.’
    


    
      ‘Maar dat zou hij niet in dienst van de koning krijgen!’ riep Toby uit.
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Nee, jongen we hebben meen ik al eens eerder een twistgesprekje over de koning gehad. Ik heb het hier over de dienst onder de piraten en niet over die onder de koning.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby, die het eigenlijk nog niet eens zo gek vond om piraat te zijn, als het niet oneerlijk was en de mogelijkheid inhield om gehangen te worden. ‘En - en wordt er wel eens iemand anders tot kapitein benoemd? Ik bedoel, als de kapitein het bevel overneemt wanneer er een slachtoffer wordt gesignaleerd, wie voert dan daarvóór het bevel?’
    


    
      ‘Nu, de schipper natuurlijk. En in de haven, als de boot moet worden opgekalefaterd, kan het de bootsman zijn en bij andere gelegenheden misschien de kanonnier of de timmerman. Dat hangt helemaal af van het werk dat onder handen is, snap je.’
    


    
      ‘Dat lijkt me een heel logische regeling,’ zei Toby peinzend, ‘als er tenminste geen onenigheden door ontstaan.’
    


    
      'Ja,’ zei Jem, ‘en daar zit ’m de kneep juist, vaak. Maar bij een man als kapitein Teach is er weinig onenigheid onder de bemanning, want komt er zoiets voor dan maakt hij korte metten.’
    


    
      Hij hield met praten op en gaf Toby een gebaar ook zijn mond te houden, daar de kwartiermeester op hem af kwam. ‘Jij hebt je aangeboden als schipper,’ zei de man kort en bondig tegen Jem.
    


    
      Jem nam hem kalm op. ‘Dat heb ik niet,’ zei hij. ‘Ik zei dat ik kon navigeren. Meer niet.’
    


    
      De kwartiermeester keek hem snel aan. ‘Dan vraag ik je nu of je je bij ons wilt voegen of niet.’
    


    
      ‘Niet vrijwillig,’ antwoordde Jem rustig, terwijl hij hem strak bleef aankijken.
    


    
      De kwartiermeester glimlachte koel. ‘Ik begrijp het,’ zei hij en liep terug naar de mannen.
    


    
      Toby zat met grote ogen te kijken. Wat had dit te betekenen? Wat begreep de kwartiermeester?
    


    
      Jem maakte de zaak nog onbegrijpelijker door hem toe te fluisteren: ‘Als ze je vragen of jij je bij hen wilt aansluiten, doe dat dan alleen onder dwang.’
    


    
      De kwartiermeester kwam terug, maar deze keer om alle gevangenen aan te spreken. Hij moest om stilte schreeuwen, want zij zaten, voordat hun iets was gevraagd, al onder elkaar te beraadslagen of zij piraat zouden worden of niet.
    


    
      ‘Zijn er soms ook zeelui onder jullie?’ vroeg de kwartiermeester, toen hij gehoor had gekregen.
    


    
      Zes of zeven beweerden dat zij zeelui waren. Hij stelde een paar korte vragen om hen op de proef te stellen.
    


    
      Toen zei Jem Crow: ‘Deze jongen kan goed met boten omgaan, kwartiermeester, want hij is tussen vissers grootgebracht.’
    


    
      ‘Waar?’ vroeg de kwartiermeester en Toby antwoordde: ‘In Bourne, Sussex.’
    


    
      ‘Kan je met een riem en een zeil omgaan, kan je splitsen?’ vroeg de kwartiermeester.
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby, want hij had al deze dingen vrijwel van zijn geboorte af gedaan.
    


    
      ‘En hij kan lezen, schrijven en rekenen,’ voegde Jem Crow eraan toe. ‘Hij heeft feitelijk maar een fout - dat hij te eerlijk is.’
    


    
      De kwartiermeester glimlachte weer koel. Vervolgens beduidde hij de zeelieden onder de gevangenen zich naar een afgescheiden deel van het dek te begeven en vertelde Jem en Toby zich bij hen te voegen.
    


    
      ‘Ik moet jullie vertellen,’ zei hij levendig, ‘dat jullie tot de lading behoren en als zodanig een waarde vertegenwoordigen van tien pond per hoofd. Maar als jullie je bij ons aansluit, kun je in de winst van elke eventuele onderneming delen en uit die opbrengst jezelf vrijkopen. Wat hebben jullie hierop te zeggen? Willen jullie bij ons monsteren of niet?’
    


    
      ‘Nee!’ brulde Jem Crow zo luid dat hij de eventuele antwoorden van de anderen overstemde. En Toby echode een seconde later hetzelfde antwoord.
    


    
      ‘Niet uit eigen beweging!’ schreeuwde Jem en deze keer riepen de anderen, blij dat iemand een beslissing voor hen nam, met hem mee.
    


    
      De kwartiermeester lachte grimmig. ‘Zo zij het dan!’ riep hij uit en gaf een teken aan de piraten achter hem. Onmiddellijk omsingelden zij onder ijselijke kreten, het klappen van karwatsen en zelfs het afschieten van pistolen de kleine groep gevangenen.
    


    
      Toby probeerde zich te verzetten tegen een zwaargebouwde woesteling, maar hij had zich de moeite kunnen besparen. Zonder plichtplegingen werd hij naar het achterschip gedragen en neergesmeten, terwijl de anderen achter hem aan werden gesleept. Zij hadden niet meer kracht dan hij, na hun lange opsluiting en halve uithongering.
    


    
      Maar tot zijn verbazing zag Toby dat Jem Crow door twee mannen die nog kleiner waren dan hijzelf, vooruit werd geduwd. Al was hij verzwakt, dan had hij die twee toch zeker baas gekund! Maar hij scheen er geen werkelijke moeite voor te doen.
    


    
      In een paar seconden was alles voorbij. De mannen gingen zitten, verbijsterd door wat er was gebeurd, maar duidelijk opgelucht dat het niet erger was geweest. Geen van allen had meer dan een paar blauwe plekken opgelopen. En de piraten die hen hadden voortgesleept stonden in werkelijkheid te lachen.
    


    
      Toen sprak Jem Crow weer. ‘Welnu, maats, wij zijn tegen onze wil gedwongen op dit piratenschip dienst te nemen en hiervan hebben wij getuigen.’ Hij maakte een gebaar naar de andere gevangenen, die de vertoning met angstige blikken hadden gadegeslagen. Toen riep hij tegen de kwartiermeester: ‘En, kwartiermeester? Wil je ons een bewijs geven dat wij gedwongen zijn, met de namen van de getuigen erop?’
    


    
      ‘Ja,’ zei de kwartiermeester. ‘Die moet de jongen dan maar uitschrijven.’
    


    
      En dat was Toby’s eerste karweitje aan boord van het piratenschip. De kwartiermeester schreef het origineel:
    


    
      

    


    
      Wij, ondergetekenden, verklaren hiermede dat wij heden Tobias Dawes gedwongen hebben als zeeman-klerk in onze dienst te treden, nadat hij had geweigerd ons uit eigen vrije wil te dienen.
    


    
      

    


    
      Edward Teach... Kapitein.
    


    
      Job Silvernus... Kwartiermeester.
    


    
      Getuigen van de dwangmaatregelen...
    


    
      

    


    
      ...en Toby schreef het zevenmaal over, waarna hij onder de gevangenen zoveel mogelijk handtekeningen verzamelde.
    


    
      Hij wist nog steeds niet waartoe dit diende; maar Jem legde het hem uit.
    


    
      ‘Bescherm dat papier met je leven, Toby want het kan je van de galg redden. Als je er later van beschuldigd mocht worden op een piratenschip te hebben gevaren, kun je altijd bewijzen dat je als eerlijk zeeman daartoe gedwongen werd. Het was een goed voorwendsel. Maar ik wist dat die kwartiermeester helemaal volgens de regelen van de kunst zou handelen.’
    


    
      ‘Maar Jem! Bedoel je dat het allemaal maar een voorwendsel was? Ik - ik begrijp het niet!’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Je verstand is niet altijd even scherp,Toby. Maar dit is een piratengebruik. Als er een man nodig is, kan hij gedwongen worden. Bij het gerecht weten ze dat en vaak zien ze dan zoiets door de vingers, vooral als het een schipper, chirurgijn of klerk betreft. Om een man sneller te doen besluiten in hun dienst te treden, gebruiken de piraten vaak het voorwendsel van dwang, om zijn nek te redden wanneer hij mocht worden gegrepen. Ze hebben mij nodig om te navigeren, ze hebben zeelui nodig omdat ze nu twee grote schepen hebben in plaats van een groot en een klein. En ze hebben jou waarschijnlijk nodig om de kwartiermeester een handje te helpen. Nu kun je dus met een gerust geweten alles doen wat zij je opdragen, want je bent ertoe gedwongen.’
    


    
      ‘Ik zal weigeren iemand te doden!’ riep Toby uit. 'Daartoe kunnen ze mij niet dwingen! ’
    


    
      Jem Crow grinnikte. ‘Hoe kom je daar nu bij, Toby! Is zeeroverij al geen vergrijp genoeg zonder doodslag erbij te voegen? Nee, jongen, je zult heus niet worden gedwongen iemand te doden, mits misschien uit zelfverdediging. Laat het doden maar over aan Zijne Majesteit en hen die onder hem dienen - zij beoefenen dit al genoeg, zonder dat gewone mensen hen behoeven na te volgen.’
    


    
      En na een poosje voegde hij eraan toe: ‘Je bent er tenminste de verkoop naar de plantages door ontlopen en daar zul je mij misschien nog wel dankbaar voor zijn.’
    


    
      ‘Maar de vrouwen!’ riep Toby uit. ‘Als die verkocht worden. ..’
    


    
      Jem Crow fronste het voorhoofd. ‘Ja, de vrouwen,’ zei hij zacht. ‘Daar is tot heden toe nog weinig over gesproken. Enfin, de kwartiermeester zal daar nu wel over beginnen.’
    


    
      Maar de kwartiermeester roerde dit onderwerp niet aan. ‘Het is de wil van de bemanning, dat je ons naar New Providence brengt,’ zei hij. ‘Wij staan onder je bevelen.’
    


    
      Jem Crow, die door de lange gevangenschap nog wat onvast op zijn benen stond, liep dus naar het achterdek, waar kapitein Jonas tot voor kort had heen en weer gelopenen even later brulde zijn zware stem orders aan de bemanningen van beide schepen.
    


    
      ‘Trossen los, daar! Maak de topzeilen los! Op met het roer, man!’
    


    
      De twee schepen dreven langzaam van elkaar af. De kleinere brik - waarop Toby nu de naam Bachelor’s Joy kon lezen - viel in het kielzog van de bark Vanity, die de gevangenen uit Engeland had gebracht. De kleine Fancy was al lang achter de horizon verdwenen.
    


    
      Kapitein Teach was teruggekeerd naar de Bachelor’s Joy, op welk schip hij scheen te fungeren als schipper, hoewel hij zijn orders kreeg van Jem Crow, die nu de algehele leiding had. Sivernus, de kwartiermeester, was aan boord van de Vanity gebleven, waarschijnlijk om een oogje op haar menselijke lading te houden.
    


    
      Deze averechtse situatie - een ex-gevangene die pas zo kort geleden van zijn ketenen was verlost en die nu de piratenkapitein onder zijn bevel had, die hem had bevrijd - zou Toby onder normale omstandigheden belachelijk hebben geschenen. Maar zijn gedachten waren nu met ernstiger dingen bezig.
    


    
      De kwartiermeester was juist bezig hem een ander karweitje op te dragen.
    


    
      ‘Dit zijn de artikelen die we allemaal getekend hebben,’ zei hij, terwijl hij een indrukwekkend document te voorschijn haalde. ‘We zullen de nieuwe leden van de bemanning op het achterdek laten aantreden en dan moet jij de artikelen hardop voorlezen, zodat ze het allemaal kunnen verstaan. Daarna moeten ze allemaal tekenen of een kruisje zetten. Lees ze eerst even door, jongen, zodat je straks niet over je woorden struikelt.’
    


    
      En Toby las als volgt:
    


    
      

    


    
      1. De kapitein zal twee volle delen ontvangen, de kwartiermeester anderhalf, de kanonnier, bootsman en schipper een en een kwart ieder.
    


    
      2. Hij die schuldig zal worden bevonden aan het onwettig opnemen van een wapen, met de bedoeling een ander bemanningslid te treffen, zal een straf ondergaan die door de kapitein en de meerderheid van de bemanning zal worden bepaald.
    


    
      3. Hij die schuldig zal worden bevonden aan lafheid tijdens een treffen, zal een straf ondergaan die door de kapitein en de meerderheid van de bemanning zal worden bepaald.
    


    
      4. Indien enig goud, zilver, juwelen of andere waardevolle zaken aan boord van een buitgemaakt schip worden aangetroffen, ongeacht de waarde, zal de vinder, indien hij het gevondene niet binnen vierentwintig uur bij de kwartiermeester inlevert, een straf ondergaan die door de kapitein en de meerderheid van de bemanning zal worden bepaald.
    


    
      5. Hij die schuldig zal worden bevonden aan bedriegerij bij het spel, ongeacht het bedrag, zal een straf ondergaan die door de kapitein en de meerderheid van de bemanning zal worden bepaald.
    


    
      6. Hij die tijdens een treffen een van zijn ledematen verliest, zal een som ontvangen van 100 pond sterling en naar eigen verkiezing aan boord kunnen blijven.
    


    
      7. Er zal genade worden geschonken aan allen die hierom smeken.
    


    
      8. Hij die als eerste een schip signaleert dat later wordtbuitgemaakt, zal naar keuze het beste pistool of anderklein wapen ontvangen dat aan boord blijkt te zijn.
    


    
      9. Als enig lid van de bemanning woorden uit die de scheiding van de groep beogen, of zich op welke manier ook van de groep tracht los te maken, zal hij op bevel van de kwartiermeester, zonder vonnis van een krijgsraad, worden doodgeschoten.
    


    
      10. Hij die in het ruim een vuurwapen afschiet, tabak rookt of een brandende kaars zonder lantaarn draagt, zal gestraft worden met veertig slagen op de blote rug.
    

  


  
    
      Hoofdstuk 13
    


    
      

    


    
      De ruime haven van Nassau op het eiland New Providence, in de Bahama-groep, was ideaal voor piraten. Honderden kleine vaartuigen konden zich daar veilig schuilhouden; maar het water was te ondiep voor een oorlogsschip. Bovendien was de ingang door een eiland in twee smalle flessehalzen verdeeld, zodat de haven gemakkelijk te verdedigen en moeilijk te blokkeren was.
    


    
      De bark Vanity was iets aan de grote kant voor zo’n haven; maar ze kon juist vrij van de bodem blijven en werd binnengeloodst door kapitein Teach, die met de Bachelor’s Joy voor haar uit voer, terwijl haar boten als slepers dienst deden. Enkele jaren eerder was het stadje Nassau in de oorlog totaal verwoest door de Fransen en Spanjaarden, waarna er nog maar weinig kolonisten overbleven - en die paar woonden over de verscheidene eilanden verspreid. Maar nu breidde de stad zich weer uit en de bewoners waren bijna allemaal piraten of deden zaken met hen.
    


    
      Toby Dawes kon hiervan iets zien, toen de schepen de dichtbegroeide kust naderden. Hij zag tientallen houten keten, sommige bedekt met palmbladeren, sommige niet meer dan een afdak onder een boom. Aan de wanden van sommige was duidelijk te zien dat ze van vergane schepen afkomstig waren, terwijl andere hutten uit oude zeilen waren samengesteld. Aan de ingang van de haven had een in een aarden fortificatie geïnstalleerde batterij een soort saluutschot gelost, toen de twee schepen binnenvoeren, dat behoorlijk was beantwoord.
    


    
      De piraten verkeerden nu in een uitgelaten stemming, omdat zij hoopten aan de rol te kunnen gaan. Maar eerst, wisten zij, moest de lading worden verkocht; anders zou er geen geld zijn om zich te vermaken.
    


    
      Korte tijd later lieten de schepen vlakbij elkaar het anker vallen, in de onmiddellijke nabijheid van misschien een twintigtal andere en even later kwam er een boot uit de richting van de wal. Ze was bemand door de zoals gewoonlijk schilderachtige en zwaar gewapende piraten, die hun vrienden op de beide schepen aanriepen, nieuws uitwisselden en hen uitnodigden aan wal te komen.
    


    
      Hun leider, die achterin de boot zat, was beter gekleed, hoewel niet zo elegant als kapitein Teach was geweest, toen Toby hem voor het eerst zag. En het was deze man die nu opstond en riep of kapitein Teach aan de reling wilde komen.
    


    
      Teach, die het geschreeuw hoorde, kwam direct aanlopen. ‘Ha, Ben Hornigold!’ riep hij. ‘Kom aan boord, jongen en vertel me dan maar eens wat we kunnen doen met die lading vrouwenrokken in onze ruimen.’
    


    
      ‘Goed,’ brulde de bezoeker, zodat de hele haven het kon horen, ‘dan zal ik jou eens iets anders vertellen, Zwartbaard! Jij mag gouverneur van deze Tuin van Eden zijn zolang je hier bent, want ik heb er tabak van om voor niets te werken terwijl de anderen drinken en slapen!’
    


    
      'Zeg, ouwe schurk,’ spotte Zwartbaard hierop, ‘je bent toch gekozen, niet? Schande, Ben, om de boel zo in de steek te willen laten! Ze moesten jou eigenlijk op een onbewoond eiland zetten!’
    


    
      ‘Waar zit ik nu dan?’ vroeg Hornigold, terwijl hij aan boord klom - en toen verdwenen de twee mannen, elkaar uitbundig op de schouder kloppend en brullend van de lach in de kajuit van de brik.
    


    
      Jem Crow, die nu van zijn verantwoording ontheven was, zat op een kaapstander een deuntje te neuriën. Toby greep de gelegenheid aan en vroeg: ‘Wat zullen ze nu doen? Wat zal er met de gevangenen gebeuren? En ben je van plan bij kapitein Teach te blijven?’
    


    
      Jem haalde de schouders op. ‘Als ik bij de laatste vraag begin,’ zei hij, ‘is het antwoord ja. Denk aan de artikelen, Toby en de condities van onze dienstneming. We moeten onze vrijheid kopen, jongen; en het spreken over desertie kan met de dood worden gestraft, pas dus op je tong. Er bestaat hier geen andere wet dan de wet van de piraten en die is zeker en snel. En wat je andere vragen betreft - ik weet het niet en dat moet je voldoende zijn.’
    


    
      Toen stelde Toby hem een vraag die hem al een poosje had dwarsgezeten. ‘Jem, jij weet zoveel over de piraten. Ben jij zelf ook piraat geweest?’
    


    
      Jem scheen door die vraag helemaal niet uit het veld te zijn geslagen. Hij lachte zacht en zei: ‘Nee, niet volgens de wet, want ik deed dienst in oorlogstijd, toen we daar vergunning van Zijne Majesteit voor hadden - of Hare Majesteit, toentertijd. Maar toen de oorlog afliep, werden de vergunningen ingetrokken, zodat iedereen die op de oude voet doorging, gewoon piraat werd en dat stond mij op de een of andere manier tegen. Ik vrees, Toby, dat ik een tikje van jouw verdraaide eerlijkheid heb overgeërfd van mijn bijbelvorsende vader, want zonder kaperbrieven wilde ik niet handelen, dus zeilde ik naar Engeland, krepeerde bijna voor mijn principes en eindigde in de kettingen. Het lot speelt ons stervelingen vaak parten, Toby en bedriegt ons vaak op de koop toe.’
    


    
      En dat was maar al te waar, dacht Toby. Hier zat hij nu zelf, zijn vader had hem graag als klerk bij de douane gezien, terwijl hij uiteindelijk klerk op een piratenschip was geworden. En van gevangene, geketend in een stinkend ruim, was hij bezitter geworden van een stromatras in de grote kajuit, onder bijna dezelfde goede condities als de schipper en de kwartiermeester.
    


    
      Zijn vroegere lotgenoten waren nog steeds gevangenen, behalve de enkelen die toestemming hadden gekregen zich bij de piratenbemanning te voegen. Zij verbleven nog steeds in het ruim, hoewel zij niet meer geketend waren, terwijl ze meestal aan dek mochten komen.
    


    
      De eerste paar dagen waren zij nog verbijsterd door de wending van de gebeurtenissen, overrompeld door de woeste aanblik van de piraten met hun karwatsen en pistolen en lichamelijk verzwakt door de ontberingen. Maar tegen de tijd dat de schepen Nassau bereikten waren zij sterker, luidruchtiger en zelfs opstandig. Toen zij het land zagen, met de haastig gebouwde, maar goed florerende drankwinkels en het snoeven van de piraten hoorden, kwamen zij tot een besluit. Ze zouden aan wal gaan. Ze wilden ook piraat zijn. Dit was juist een leventje voor hen.
    


    
      Kapitein Teach en de kwartiermeester hadden andere ideeën. Voor hen waren de gevangenen niet meer dan lading. Ze waren bestemd geweest voor de plantages en daar zouden ze heen gaan ook. Maar het geld dat de kolonisten voor hen zouden betalen zou de zakken van de piraten vullen in plaats van zijn weg terug te vinden naar de Londense kooplieden die de reis hadden gefinancierd.
    


    
      Maar de gevangenen begonnen in te zien dat, hoewel de piraten er woest uitzagen, zij in feite geen bloed zouden vergieten wanneer dit niet nodig was. Dus besloten zij onder elkaar, op te komen voor wat zij als hun recht beschouwden. ‘Zet ons aan land,’ verzochten zij de kwartiermeester. ‘Geef ons een boot, ouwe. We zijn je gezelschap zat.’
    


    
      De schriele figuur van de kwartiermeester nam een katachtige houding aan - zijn rug kromde zich en zijn tanden werden zichbaar, alsof hij tegen hen zou blazen, of hen zelfs zou bespringen. Maar hij controleerde alleen maar de kamer van het pistool en spande het wapen.
    


    
      De.piraten die toevallig aan dek waren wachtten rustig af wat er zou gebeuren. Ze haalden zelfs hun karwatsen niet te voorschijn.
    


    
      ‘Stop dat speelgoed weg!’ spotte een stem. ‘Kom op, maats, hij durft ’m toch niet te gebruiken! Er ligt een boot langszij!’
    


    
      Nog steeds zonder te spreken richtte de kwartiermeester zijn pistool en vuurde op de benen van de man. Gillend en vloekend zakte de man met een verbrijzelde knie in elkaar. Toen sprak de kwartiermeester, maar even rustig als een rechter van de balie: ‘Ga terug naar het ruim en neem die dwaas met je mee.’ En tegen zijn eigen mannen zei hij: ‘Ontruim de dekken.’
    


    
      De gevangenen deinsden achteruit. Degenen die niet vlug genoeg gehoorzaamden werden hardhandig door de zeelieden aangepakt. Maar een man rende uitdagend schreeuwend over het dek en sprong over de reling.
    


    
      ‘Schiet die vent overhoop!’ snauwde de kwartiermeester. ‘Schiet ’m overhoop! ’
    


    
      Een van de piraten richtte zijn musket en vuurde op het hoofd van de zwemmende man; maar het doel was te klein en de haast van de piraat te groot, zodat hij miste. Voor hij opnieuw kon Iaden of een ander musket kon worden afgeschoten, schreeuwde Toby vanaf het achterdek: ‘Kijk!’
    


    
      Een tiental zwarte schaduwen was in het water verschenen en zwom rustig op gelijke hoogte van de vluchtende gevangene.
    


    
      ‘Verspil geen kogels meer,’ zei de kwartiermeester rustig. ‘Laat de haaien hem hebben!’
    


    
      Toby keek stijf van afgrijzen vanaf zijn hoge positie toe. Hij zag de man, die ongeveer de helft van de afstand naar het strand had afgelegd en misschien dacht dat hij uit het bereik van de musketten was, zich op de rug draaien om naar het schip te kijken. Op dat moment schoten de zwarte schaduwen op hem af. Er klonk een enkele gil en de man was verdwenen.
    


    
      Toby strompelde van de reling weg; maar de kwartiermeester zei kortaf: ‘Noteer een man minder op de vrachtlijst en een kreupele.’
    


    
      Aan dek werd de man uitgevloekt door twee piraten omdat hij de waarde van de lading had verminderd.
    


    
      Toen begreep Toby dat hij niet in zachte handen was terechtgekomen. Zij doodden niet als het niet nodig was, maar toch konden zij het zonder gewetensbezwaar doen wanneer de gelegenheid dit scheen te rechtvaardigen. Zoals zij die man hadden behandeld, zo zouden zij ook hem behandelen wanneer hij hen ergerde.
    


    
      En hoe stond het met de vrouwen?
    


    
      Vreemd genoeg schenen de vrouwen, hoewel de mannen beter werden behandeld en meer vrijheid hadden gekregen sinds de piraten het schip hadden overgenomen, erop achteruit te zijn gegaan. In elk geval mochten zij zelden aan dek en dan nog maar in kleine groepjes. En wanneer dit eens gebeurde werden ze goed in het oog gehouden door de kwartiermeester en scherp bewaakt door speciaal hiervoor uitgezochte mannen. Toby zag Jane Tremlow geen enkele keer. Hij werd gefolterd door de gedachte dat zij misschien ziek of zelfs dood was; maar de enige wie hij het durfde vragen was Jem Crow en Jem raadde hem alleen maar aan: ‘Wacht rustig je tijd af. Binnenkort zien we wel wat er met hen gebeurt.’
    


    
      En dat werd blijkbaar beslist tussen Zwartbaard Teach, Hornigold, de man die zich gouverneur van New Providence noemde en de kwartiermeester. Na een conferentie aan boord van de Bachelor’s Joy riepen deze drie de bemanningen van de beide schepen samen, waarna de kwartiermeester hen aansprak.
    


    
      ‘Er schijnt onder de bewoners van Providence een gebrek aan vrouwen te bestaan. Er is voorgesteld dat het vrouwelijke deel van onze lading aan boord van dit schip bij opbod zal worden verkocht, wat ons tevens de moeite bespaart om ze naar Virginia te brengen, terwijl we op deze manier waarschijnlijk zelfs een hogere prijs zullen ontvangen. Wat zeggen jullie daarvan?’
    


    
      Zij betuigden luid hun instemming. Als hun medepiraten vrouwen nodig hadden, was het niet meer dan billijk dat zij die kregen, liever dan die landrotten van kolonisten. Maar een van de mannen protesteerde: ‘Wij hebben ook vrouwen nodig, kwartiermeester! Het is niet meer dan eerlijk dat wij de eerste keus krijgen!’
    


    
      Er werd even gefluisterd onder de leiders en de kwartiermeester deelde hun beslissing mee. ‘Jullie zullen gewoon kunnen meebieden op de veiling, met dit verschil dat elk lid van de bemanning twee uur voor de veiling mag kopen, mits zijn bod de meerderheid van ons redelijk voorkomt. Wat denken jullie daarvan?’
    


    
      Zij mompelden dat ze hiermee wel akkoord konden gaan. 'Afgesproken dan,’ zei de kwartiermeester. ‘Maar op voorwaarde dat elke aangeschafte vrouw onmiddellijk aan land wordt gebracht, hetzij ze door een bemanningslid is gekocht, hetzij door een vreemde. Wij willen geen vrouwen aan boord van onze schepen hebben, hoewel wij soms gedwongen zijn ze als vracht te vervoeren. Is dat de wil van allen?’
    


    
      ‘Ja,’ gromden zij. Het was een oude regel op piratenschepen en daar zouden zij zich aan houden.
    


    
      Gedurende deze hele bespreking had Toby op hete kolen gezeten en Jem Crow had steeds een kalmerende hand op zijn arm gehouden. Als leden van de bemanning, hoewel kersvers, waren zij aanwezig bij de conferentie. Maar zij konden hun stem niet laten gelden in de beslissing over deze speciale lading, omdat ze was buitgemaakt voordat zij deel van de bemanning uitmaakten.
    


    
      Toch deed Jem Crow nu zijn mond open. ‘Kunnen wij als leden van de bemanning meebieden?’
    


    
      ‘Kun je betalen?’ vroeg de kwartiermeester scherp, wel wetend dat zij dit niet konden.
    


    
      Jem Crow haalde de schouders op. ‘We kunnen ons woord geven voor een eventueel uitgestelde betaling,’ stelde hij voor. ‘Jullie houden onze lichamen en kunnen betaald worden uit een toekomstige opbrengst.’
    


    
      ‘Er is geen toekomst voor een piraat,’ zei de kwartiermeester grimmig. ‘Wij leven bij het heden.’
    


    
      ‘Toch moeten wij ook onze vrijheid van toekomstige winsten betalen,’ wees Jem Crow hem kort terecht.
    


    
      ‘Wat dat betreft hadden wij geen keus,’ kaatste de kwartiermeester terug. En weer vroeg hij de mannen om zich heen: ‘Wat denken jullie ervan? Geven wij mannen die bij ons al in de schuld staan nog krediet?’
    


    
      ‘Nee!’ schreeuwden zij. Maar het was Toby duidelijk, dat zij precies deden wat de kwartiermeester verlangde. Hij was hun adviseur in al dat soort dingen.
    


    
      De hoop, dat Jem Crow Jane Tremlow zou kunnen kopen, was dus vervlogen. Zijn hart was als lood. Veronderstel dat Zwartbaard haar kocht, om haar bij de andere veertien vrouwen te voegen, die hij al had? Maar het deed niets ter zake wie haar kocht. Het zou misschien beter zijn als ze dood was.
    


    
      De vergadering werd ontbonden. Toen de kwartiermeester naar het achterschip wilde lopen, trok Jem Crow Toby achter zich aan.
    


    
      ‘Kwartiermeester,’ zei hij, ‘de jongen hier en ik zouden u graag even onder vier ogen willen spreken.’
    


    
      ‘Als je op deze manier de bemanning wilt bedriegen...'
    


    
      ‘Nee, het is in hun eigen belang, daar hun winstaandeel er misschien mee kan worden verhoogd. Maar het is niet iets dat we uit de top van de grote mast kunnen schreeuwen.’
    


    
      De kwartiermeester keek hem scherp aan. ‘Kom naar de kajuit,’ zei hij. ‘En de jongen ook.’
    


    
      Toby was al aan de kwartiermeester gewend geraakt. Hij werkte als zijn klerk soms uren lang in zijn onmiddellijke omgeving. Maar hij was bang voor hem, zonder echter zo’n hekel aan hem te hebben als hij aan kapitein Jonas of Eli Burge had.
    


    
      Job Silvernus was even onpersoonlijk als een machine. Als hij bloed had, moest de temperatuur toch wel in de buurt van het vriespunt liggen. Hij was eerlijk en rechtvaardig naar de maatstaven van de piraten, maar het waren de eerlijkheid en rechtvaardigheid van een rechter die een jongen kon laten ophangen voor stroperij of een vrouw laten kastijden voor bedelarij. Hij beminde noch haatte, vreesde noch respecteerde. Men wist dat hij even gemakkelijk zijn kapitein zou neerschieten voor het bedriegen van de bemanning, als hij de opstandige gevangene had neergeschoten.
    


    
      Jem Crow scheen aan de andere kant niet bang van hem te zijn en zeer zeker respecteerde hij hem.
    


    
      ‘Er bevindt zich onder de vrouwen een jong meisje,’ zei hij recht op zijn doel af, ‘dat de dochter is van een aanzienlijk Londens koopman en verloofd is met de zoon van een ander. Hoe zij hier aan boord is gekomen weet ik niet, maar ik veronderstel dat ze vlak bij haar huis is opgepikt door die schurk van een administrateur van jullie, Silas Watkins.’
    


    
      ‘Zij wordt met de rest verkocht,’ zei de kwartiermeester koel.
    


    
      ‘Dan bedriegt u de bemanning,’ zei Jem Crow rustig, ‘en dat zal hun verteld worden.’
    


    
      De ogen van de kwartiermeester vernauwden zich. Toby zag dat Jem zijn kille bolster eindelijk had doorbroken door op zijn eergevoel te werken.
    


    
      ‘Zal ze een vijftig pond opbrengen, denk je?’ vroeg Jem Crow. ‘Welnu, ik verzeker je dat haar vader tien keer zoveel - nee, honderd keer zoveel - wil betalen om haar in veiligheid te brengen; en de vader van haar aanstaande man zou er nog eens zoveel bij voegen.’
    


    
      ‘En moeten wij het meisje naar Londen brengen om de beloning in ontvangst te nemen?’ spotte de kwartiermeester.
    


    
      Jem Crow haalde de schouders op. ‘Je bent scherpzinnig genoeg om daar iets op te bedenken,’ zei hij. ‘Als er zich niets beters voordoet, stuur dan de jongen hier met het eerste het beste buitgemaakte schip naar huis. Hij kent de vader van het meisje en staat op goede voet met hem. Ik zal hier bij jullie blijven, als een soort gijzelaar.’
    


    
      De kwartiermeester zweeg. Het voorstel was verleidelijk. Hier was de kans op een grote winst, ten koste van een klein risico - het verlies van een van de zoveel vrouwen. Maar het risico was er en misschien had hij het vertrouwen in de hele mensheid verloren. Zelfs al hield hij het meisje op de Bahama’s tot de beloning arriveerde, zij kon sterven, of ontsnappen, of de bemanning kon uit elkaar gaan. Zou het niet eerlijker tegenover hen zijn om nu maar genoegen te nemen met een kleine contante betaling?
    


    
      Om tijd te winnen vroeg hij: ‘Hoe heet het meisje? En hoe heet haar vader?’
    


    
      ‘Het is Jane Tremlow,’ zie Jem Crow. 'Haar vader is meneer Giles Tremlow van Exchange Alley en Gracechurch Street in Londen. Ik ken hem goed en heb voor hem gewerkt. Hij is bekend om zijn eerlijkheid en zal u zeer zeker fair behandelen.’
    


    
      ‘En de ander? De vader van de man met wie ze zou gaan trouwen?’
    


    
      ‘Niet zo eerlijk als Tremlow, maar stukken rijker. Zijn naam is Blyden.’
    


    
      Toby zag de kwartiermeester verstijven. Had zijn bloed tevoren bij het vriespunt verkeerd, dan moest het nu wel in ijs zijn veranderd.
    


    
      ‘Blyden,’ zei hij hees. ‘William Blyden!’
    


    
      ‘Ja!’ riep Jem Crow verbaasd uit. ‘Ken je hem, kwartiermeester?’
    


    
      ‘Inderdaad,’ zei de kwartiermeester knarsetandend. ‘Ik was zijn klerk. Hij dwong mij eens om valsheid in geschrifte te plegen en toen de misdaad werd ontdekt, zei hij dat ik het had gedaan en liet me naar de plantage transporteren. Zeven jaar ben ik slaaf geweest, toen heb ik me vrijgekocht en ben naar zee gegaan, met de bedoeling naar Engeland terug te keren. Maar ik hoorde dat mijn vrouw van honger was omgekomen en werd piraat. En al die tijd heb ik erop gehoopt dat ik op een dag met William zou mogen afrekenen.’
    


    
      Jem Crow floot zacht tussen de tanden. ‘Je hebt redenen om te haten, maat,’ zei hij. ‘Ik vind die Blyden ook niet bepaald een prettige jongen, want ik veronderstel dat hij er de hand in heeft gehad dat ik en Toby hier aan boord van dit schip terechtkwamen.’
    


    
      Het duurde lang voordat de kwartiermeester weer sprak. Toen hij dit eindelijk deed, was zijn stem heel laag en had hij weer die katachtige houding aangenomen.
    


    
      ‘Het lot is me eindelijk gunstig gezind,’ zei hij. ‘Ik kan nog niet precies zien hoe, maar er is een instrument in mijn handen geplaatst, dat ik moet gebruiken.’
    


    
      ‘Maar Jane heeft u niets gedaan!’ riep Toby uit. ‘U moet haar niet laten lijden!’
    


    
      De kille blikken van de kwartiermeester doorboorden hem. ‘Ik trek me van geen enkel levend wezen iets aan, of het een man, een vrouw of een kind is,’ zei hij, ‘behalve dat ik William Blyden haat. Spreek mij niet over lijden!’
    


    
      ‘Maar,’ zei Jem Crow, bijna even zacht, ‘je hebt een verplichting tegenover de bemanning, maat.’
    


    
      ‘Dat zal ik niet vergeten,’ zei de kwartiermeester koud. ‘Ik zal het meisje zelf tegen een hogere prijs kopen dan de anderen willen bieden.’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 14
    


    
      

    


    
      De dag van de veiling was aangebroken. Er was al veel lading - kleren en huishoudelijke artikelen, bestemd voor de Amerikaanse kolonisten, wijn en sterke drank, olie, ijzeren nagels en diverse andere dingen - uit de ruimen van de twee schepen gehaald en aan land verkocht aan handelaren, die het of in Nassau of ergens anders weer met winst verkochten.
    


    
      Deze handelaren kochten met de goederen van de piraten tevens de zekerheid dat ze niet opnieuw geroofd zouden worden. De piraten van New Providence hadden in deze dagen bijna de hele handel met West-Indië en de Amerikaanse koloniën onder controle, zelfs zover naar het noorden als New England.
    


    
      Geen wonder, dacht Toby, nu hij de omvang ervan zag, dat de kooplieden in Lloyds koffiehuis verontrust waren geweest. Het smokkelen in Sussex was hierbij vergeleken maar een peuleschilletje!
    


    
      De mannelijke gevangenen zaten veilig in het ruim, behoorlijk onder de indruk van het optreden van de kwartiermeester. En de vrouwen moesten aantreden voor inspectie. Vreemd genoeg schenen zij dit zelfs prettig te vinden. Een of twee hielden zich huilend achteraf, maar de meesten hadden hun best gedaan zich zo goed mogelijk op te tuigen met stukjes lint in het haar en met eigengemaakte kledingstukken, waarvoor zij het materiaal van de zeelui hadden afgebedeld.
    


    
      Zij lachten en schertsten en plaagden de piraten die hen stonden te bewonderen als dorpsmeisjes die zich aanstelden voor de mannen op een kermis. En de piraten - grote, ruwe kerels met vuurwapenen in hun gordels en de handen bevlekt met teer - gedroegen zich zoals alle dorpsjongens in zo’n geval doen.
    


    
      Maar af en toe vatte er een moed, sprong naar voren, greep een meisje om het middel en sleepte haar weg om haar te kopen en met haar te trouwen. Ook gebeurde het dat er een halverwege de moed verloor en zelf gegrepen werd door het meisje van zijn keuze, dat hem dan onder luid gejuich van zijn kameraden zelf wegsleepte.
    


    
      Toby zat achter een bureau, dat uit een omgekeerd tonnetje bestond. Naast hem stond de kwartiermeester, streng en vastbesloten als de Grote Inquisiteur.
    


    
      ‘Twintig pond? Op de veiling zullen we wel een beter bod krijgen. Breng de meid terug, als je niet hoger kunt bieden.’
    


    
      ‘Twintig pond!’ schreeuwde de betreffende dame. ‘Jou lelijke, gemene zakkenroller, jij vertelde me aan dek dat je wel honderd pond zou willen betalen om me te krijgen! En dan te bedenken dat de knappe man die Mary Welkin nam, vijftig pond voor haar betaalde en dat jij voor mij niet meer dan twintig wil geven! ’
    


    
      ‘D-dertig pond dan,’ stamelde de ongelukkige piraat; en de kwartiermeester knikte.
    


    
      ‘Noteer dertig pond voor Jack Tweezwaard, jongen. Neem haar mee naar de dominee en zorg dat de zaak in orde komt.’
    


    
      Of de man die zich dominee noemde dit ook werkelijk was, kon Toby niet zeggen. Hij had de stem en de manier van doen van een geestelijke, maar niet het gewaad en ook niet de bijbel. In plaats van deze laatste was er op een ander omgekeerd tonnetje een bijltje gelegd en hierop plaatste elk gelukkig paar de handen, terwijl ze elkaar trouw zwoeren. Als dat, met zo weinig mogelijk woorden, was gebeurd, gooide de bruidegom een geldstuk neer, als honorarium voor de dominee en marcheerde met zijn bruid naar de langszij liggende boot, die alle gehuwde paren naar de wal zou brengen. Op deze manier kwamen zes leden van de bemanning aan de vrouw. Sommigen van de anderen wachtten liever tot de publieke veiling zou beginnen, anderen waren al getrouwd en weer anderen bleven liever vrijgezel.
    


    
      Toen fluisterde de kwartiermeester tegen Toby: ‘Noteer voor mij honderd pond voor de meid die jij kent.’
    


    
      Met bevende hand schreef Toby - Job Silvernus betaalt 100 pond sterling voor Jane Tremlow.
    


    
      Her was het dubbele van de hoogstgeprijsde, welgedane Mary Welkin. De kwartiermeester behandelde zichzelf minder edelmoedig dan de andere zeelui, die op hem vertrouwden. Zijn eerlijkheid moest nooit betwijfeld kunnen worden. De boot met de pas getrouwde paren vertrok naar de wal. Andere boten brachten dozijnen mannen van andere piratenschepen, met enkele handelaren, kroegbazen en dergelijke aan boord. Het schip wemelde van vreemdelingen die de resterende vrouwen bekeken en over hen redetwistten. Toen schreeuwde de kwartiermeester om stilte en de veiling begon.
    


    
      Op een vat zette hij een kaars, die hij op gelijke afstanden van een inkeping had voorzien. In de eerste van bovenaf drukte hij een speld.
    


    
      ‘Het bieden zal beginnen wanneer ik de kaars aansteek,’ kondigde hij aan. ‘Het laatste bod voordat, de speld valt zal bindend zijn. Breng een van de vrouwen.’
    


    
      De meeste vrouwen drongen naar voren, terwijl anderen zich terugtrokken. Maar een werd uitgekozen en naar het vat gebracht.
    


    
      ‘Ongeveer twintig jaar oud,’ zei de kwartiermeester bezadigd, ‘mager, met rood haar en een gebroken tand.’
    


    
      Sommige mannen lachten, terwijl het meisje verontwaardigd het hoofd in de nek wierp.
    


    
      ‘Ik steek de kaars aan,’ zei de kwartiermeester. ‘Begin maar met bieden, heren, als de meid naar uw smaak is.’
    


    
      Een paar seconden leek het alsof er geen belangstelling voor haar was en de jonge vrouw begon al dreigend rond te kijken. Toen zei een stem bedeesd: ‘Vijf pond,’ en een andere, met een tikje ergernis: ‘Dat is diefstal! Zeven pond!’
    


    
      ‘Acht!’ ‘Negen!’ ‘Tien!’ - de geboden bedragen stegen hoopvol, terwijl de kaars opbrandde en het kaarsvet spetterde.
    


    
      ‘U besteelt uzelf, heren,’ vertelde de kwartiermeester hun koel. ‘Vijftien van mij!'
    


    
      De jongedame wierp hem een dankbare blik toe; maar dit had de mannen ertoe aangezet meer te bieden. En plotseling, toen zij zagen dat de kaars nog maar even te branden had, begonnen zij wild te schreeuwen: ‘Twintig!' ‘Vijfentwintig!’ ‘Zesentwintig!’ ‘Zevenentwintig!’ - en juist toen iemand ‘Achtentwintig! ’ riep, viel de speld.
    


    
      ‘Noteer achtentwintig pond voor Matthew Windbag,’ zei de kwartiermeester. ‘Breng haar weg en laat de volgende komen.’
    


    
      De speld werd in de volgende gleuf gestopt, de kaars weer aangestoken en het bieden begon opnieuw. De dominee stond boven zijn bijltje te mompelen, terwijl hij de huwelijken inzegende. Een vrouw die haar beurt stond af te wachten schreeuwde dat de dame die nu aan bod was al twee mannen had en geen derde verdiende. De dame in kwestie antwoordde hierop, dat die van haar allemaal nog in leven waren, terwijl iemand anders, die zij niet bij name wilde noemen, er drie begraven had, nadat zij ze met haar tong had doodgegeseld.
    


    
      Maar er waren genoeg mannen voor allemaal. Toen er drie kaarsen waren opgebrand, was er geen ongetrouwde vrouw meer over en zelfs zij die geen prijs hadden gesteld op een man, leken verzoend met hun lot toen hun nieuwbakken echtgenoten hun vertelden van het prettige leven in New Providence, met net zoveel goud als zij hebben wilden, terwijl zij geen hand hoefden uit te steken, als ze dit niet wilden.
    


    
      ‘Beter dit dan wat ze in Londen achterlieten,’ zei Jem Crow de filosoof. ‘Hier zullen ze niet verhongeren en ook niet gehangen worden. En als ze geen trouwe mannen gevonden hebben, dan geef ik je op een briefje dat zij ook niet trouw zullen zijn. Verspil er geen zuchten aan, Toby.’
    


    
      Nu kwam een van de mannen die de vrouwen hadden bewaakt naar de plaats waar Toby zat met de kwartiermeester, die de bedragen zat op te tellen en de dominee die zijn winst stond na te gaan.
    


    
      ‘Er is er een over,’ zei hij botweg. ‘Een jong ding dat beneden zit te snotteren.’
    


    
      ‘Die is van mij. Ik heb haar voor honderd pond gekocht. Het staat hier al beschreven.’
    


    
      ‘Ga ze dan halen, kwartiermeester, want we gaan aan wal met de boot.’
    


    
      De kwartiermeester knikte naar Toby: ‘Breng haar bij me.’ Toby rende gretig weg. En hoewel hij vlug de mogelijkheden van een ontsnapping met Jane overwoog, wist hij dat er geen enkele kans was. Aan de wal wemelde het van piraten, die hem zouden doden en Jane van hem afnemen. Wat de kwartiermeester ook met haar voor had, moest beter zijn dan dat. Misschien kreeg hij nog wel de kans om een boodschap naar meneer Tremlow te sturen en haar te redden voor het te laat was.
    


    
      De vrouwen waren in een beter verblijf ondergebracht geweest dan de mannen - voorop, in de ruimte onder de bak. Nog verder naar voren, in de piek, huisde de bemanning. De andere bewaker liet Toby passeren op een woord van zijn maat.
    


    
      Toby vond Jane in een hoekje gedoken, zover mogelijk bij het luik vandaan. Er waren geen kooien. De vrouwen sliepen evenals de mannen op de harde planken; maar de een of ander had hun wat oude zeilen gegeven.
    


    
      ‘Jane!’ fluisterde hij. ‘Jane Tremlow!’
    


    
      Zij sprong op. ‘Tobias! Ben je nog hier - en vrij? Ik dacht... Kom je mij verlossen? Zijn de piraten weg?’
    


    
      Toby schudde droevig het hoofd. ‘De meesten zijn aan wal, maar er zijn er nog aan boord. De kwartiermeester stuurde me om jou te halen. Hij - hij heeft jou gekocht - voor honderd pond, Jane! Tweemaal zoveel als voor een van de anderen werd betaald!’
    


    
      Als hij verwacht had, haar met dit nieuws plezier te doen, was hij abuis. Vol afgrijzen sperde zij haar ogen open - en haar gezicht was nu zo mager, dat haar ogen de rest schenen op te slokken.
    


    
      ‘Mij gekocht!’ hijgde zij. ‘O, nee, ik zou liever sterven! Heb je een mes, Tobias? Laat mij mezelf ermee doorsteken!’
    


    
      ‘Juffrouw Tremlow,’ drong Toby aan, ‘het - het is niet wat u denkt. Hij heeft je niet gekocht als zijn vrouw. Hij - hij is een oude man...’
    


    
      Zij viel hem in de rede. 'Tobias, waarom ben jij vrij? Hebben ze alle mannen bevrijd?’
    


    
      ‘Nee, alleen een paar - alleen hen die zich uitgaven voor zeeman. Maar ik ben de klerk van de kwartiermeester. En Jem Crow is de schipper. O, maar jij wist natuurlijk niet dat Jem aan boord was! Hij is de man die het vat naar je vader bracht. Tenminste...’
    


    
      Zij deinsde achteruit. ‘Tobias,’ hijgde ze, ‘jij hebt je bij hen aangesloten! Jij bent een piraat!’
    


    
      ‘Nee!’ schreeuwde hij. ‘Ik - ik heb me alleen bij hen aangesloten omdat ik werd gedwongen, om te voorkomen dat ik naar de plantages zou worden verkocht. Jem ook en nog anderen. Ik - o, ik kan het je nu niet uitleggen! Je moet - mee naar de kwartiermeester. Je moet, juffrouw Jane.’
    


    
      ‘Ik zal meegaan,’ zei ze, terwijl ze met moeite overeind kwam. ‘Maar ik zal nooit piraat of de vrouw van een piraat worden. Ik ben de dochter van mijn vader.’
    


    
      ‘Ja,’ zei hij en hij herinnerde zich dat hij de zoon van zijn vader was. Zijn vader was tegen de smokkelaars geweest. Had hij zijn vader verraden door bij de piraten aan te monsteren? Maar Jem Crow had het hem aangeraden en hij had niemand anders die hem kon adviseren.
    


    
      ‘Vertel me alsjeblieft hoe je hier kwam,’ zei hij, terwijl ze naar achteren liepen. ‘Ben je alleen de straat op gegaan?’
    


    
      Er verscheen een lichte blos op haar bleke wangen toen zij antwoordde: ‘Ja. Ik was boos op Charles, omdat hij zich door een man met een stok liet verslaan. Ik rende stiekem langs de achterdeur het huis uit, om naar zijn huis in Tower Street te gaan. Daar vond ik hem - hij was juist uit Clapham gekomen - maar eerst wilde hij me helemaal niet ontvangen. Ik wachtte - ik weigerde zelfs weg te gaan voor ik met hem gesproken had - en het was bijna donker toen ik wegging. Op de terugweg werd ik in een van de steegjes door een man overvallen. Er werd een mantel over mijn hoofd gegooid en ik werd weggedragen. Meer weet ik niet.’
    


    
      Toby had geen tijd meer om verder te vragen, want de koude ogen van de kwartiermeester waren op hem gericht.
    


    
      Jem Crow was bij hem en Toby fluisterde haastig tegen Jane: ‘Die grote, zwartharige man is Jem Crow, die het vat droeg.’
    


    
      Jane wierp een vluchtige blik op hem en keek toen hooghartig naar de kwartiermeester.
    


    
      ‘U hebt mij laten roepen,’ zei ze minachtend.
    


    
      Hij nam haar een ogenblik kritisch op en vroeg toen abrupt: ‘Je bent verloofd met de zoon van William Blyden, hoor ik?’
    


    
      Zij scheen verrast te zijn dat hij dit wist en keek Toby vragend aan. Maar zij antwoordde kort: ‘Ik was verloofd met meneer Charles Blyden.’
    


    
      De kwartiermeester zei bitter: ‘Het was niet toevallig dat William Blyden zijn kind naar een verkwistende koning noemde. Het was ook niet toevallig dat jij aan boord van dit schip werd gebracht om naar de plantages te worden vervoerd. Ik heb tussen de scheepspapieren een brief gevonden die je misschien wel zal interesseren. Jongen, lees de brief hardop voor.’
    


    
      Toby nam verwonderd de brief aan. Ze was geadresseerd aan kapitein Jonas Jonas van de bark Vanity.
    


    
      Onder de misdadigers die naar Virginia moeten worden getransporteerd zult u de man Jeremiah Crow aantreffen, die ik vannacht heb overgegeven aan Silas Watkins in South-Wark. De jongen heb ik nog niet opgespoord, misschien krijg ik die nog te pakken, hoewel hij niet zo belangrijk is. Silas Watkins heeft erin toegestemd om namens mij met u mee te varen als administrateur en opzichter, daar hij de condities kent waarop slaven in de koloniën worden verkocht en ook de prijzen die ze kunnen opbrengen. Ik verwacht een goede winst van deze onderneming. Zorg ervoor dat ik niet word, teleurgesteld, op straffe van ontslag uit mijn dienst.
    


    
      Het stuk was getekend door William Blyden.
    


    
      ‘Ik twijfel er niet aan of het had vernietigd moeten worden,’ zei de kwartiermeester koel, toen hij de brief van Toby aannam. “Wat zeg je daarvan, juffrouw Tremlow? Is de zoon precies als zijn vader, denk je?’
    


    
      Het was duidelijk dat Jane geschokt was door de inhoud van de brief; maar ze deed geen zichtbare poging om zich te herstellen en antwoordde zacht: ‘Dat is, geloof ik, heel waarschijnlijk.’
    


    
      En nu was het de kwartiermeester die verrassing toonde - zwakjes, snel verborgen, maar toch in elk geval verrassing. ‘En toch wil je nog met hem trouwen, juffie?’
    


    
      ‘Dat heb ik niet gezegd,’ zei ze zacht.
    


    
      ‘Ah, dan veronderstel ik dat je hem zult trouwen omdat het huwelijk nu eenmaal geregeld is?’
    


    
      ‘Zelfs dat niet, meneer.’
    


    
      Het zou niet helemaal juist zijn te beweren dat de kwartiermeester zijn gelijke had gevonden; maar Jane was er zeer zeker in geslaagd hem uit zijn gebruikelijke ijzige kalmte te halen.
    


    
      Hij fronste het voorhoofd en zei boos: ‘Ik voel weinig voor raadseltjes. Spreek duidelijk en zeg wat je bedoelt.’
    


    
      Jane antwoordde hem koel: ‘Het is een zaak die u niet aangaat maar ik wil het u vertellen omdat ik het niet wens te verbergen. Het is waar dat ik met hem verloofd was. Maar daar is nu geen sprake meer van.’
    


    
      ‘Door die brief? Je verandert nogal snel van idee, juffie!’
    


    
      ‘Niet door die brief. Maar omdat hij tegen me heeft gelogen over - over een heleboel dingen, toen ik hem opzocht, een uur voordat ik op straat werd overvallen en aan boord van dit schip werd gebracht. Ik vertelde hem dat hij loog en dat ik niet met een leugenaar wilde trouwen. Hij zei me,’ ze wond zich op en wendde zich tot Toby, 'dat hij in de tuin van de herberg werd lastig gevallen door met knuppels gewapende schurken en zich moest verdedigen en dat zij toen zijn met zilver beslagen stok hadden gestolen.’
    


    
      ‘Maar meneer John heeft het allemaal zelf gezien!’ riep Toby uit.
    


    
      ‘Dat was hij vergeten, denk ik. Hij was heel opgewonden en zwoer wraak te nemen. En hij zei dat mijn vader mij verkocht om zijn verliezen op de beurs te dekken... En - en toen sloeg ik hem in het gezicht en ben hard weggelopen.’
    


    
      Jem Crow lachte. ‘Je bent een ware dochter van je vader, juffrouw Tremlow,’ zei hij en ze gooide trots het hoofd in de nek.
    


    
      Maar de kwartiermeester lachte niet. Zijn ogen vlamden van woede toen hij hees zei: ‘Ik ben bedrogen.’
    


    
      ‘Nee,’ zei Jem Crow kalmerend, ‘je hebt alleen een eerlijk spelletje verloren. Zover wij wisten zou het meisje inderdaad met Charles Blyden trouwen. En jij had de waarheid kunnen vernemen, als je haar eerder had laten halen.’
    


    
      ‘Ik vertrouwde op jóuw woord - en dat van de jongen.’
    


    
      ‘Wij hebben ook niet gelogen, kwartiermeester, daar we niet beter wisten. En ze is nog steeds de dochter van haar vader.’ ‘Ik wil haar niet in gijzeling houden,’ antwoordde de kwartiermeester kort. ‘Ik kocht haar om Blyden in mijn macht te krijgen. Kan ik dat niet, dan heeft ze voor mij geen waarde.’
    


    
      ‘Laat mij haar dan van je kopen!’ riep Jem Crow uit. 'Kom, kwartiermeester, ik zal het goed met je maken. Je honderd pond betaal ik je terug van mijn toekomstige aandelen, plus vijftig pond bij wijze van winst. Bovendien zal ik je nog een beëdigde verklaring geven tegen Blyden, om die brief van je kracht bij te zetten. Staat het je aan, kwartiermeester?’
    


    
      De kwartiermeester zweeg. Zijn lange, benige vingers gingen open en dicht; zijn magere kaak was hard en vastberaden en zijn ogen fonkelden als ijs dat het licht van de sterren weerkaatst.
    


    
      Jane keek verbijsterd, maar had toch genoeg gezond verstand om haar mond te houden. En Toby probeerde haar met zijn ogen gerust te stellen. Vertrouw op Jem; vertrouw op Jem.
    


    
      Tenslotte sprak de kwartiermeester, zacht en met bijna zijn oude kalmte.
    


    
      ‘Ik ben geen koopman,’ zei hij. ‘Ik loof en bied niet. Maar de dobbelstenen zullen het uitmaken. Jij en ik. Jem Crow, hebben elk een appeltje met William Blyden te schillen, hoewel het mijne wat dit betreft ouder en groter is. Maar ter wille van het spel zal ik mij met jou gelijkschakelen. En dit zal het spel zijn, Jem Crow.’
    


    
      Hij pauzeerde even en zij wachtten ademloos op wat hij zou voorstellen.
    


    
      Het was heel simpel. ‘De winnaar neemt alles,” zei hij, ‘zowel het meisje als het privilege om met Blyden af te rekenen. Maar op één conditie - dat William Blyden zal worden doodgemarteld nadat zijn zoon ter dood is gebracht. Dit zal gezworen worden op de bijl, hier op tafel. Akkoord?’
    


    
      Er heerste even een afschuwelijke stilte. Toen schreeuwde Jane: ‘Nee! Dat moet je niet doen! Verkoop mij dan maar! Het kan me niet schelen!’
    


    
      Toby, die koortsachtig naar een andere oplossing zocht, kon alleen maar kreunen: ‘Jem! O, Jem!’
    


    
      Jem Crow had zijn ogen niet van de kwartiermeester afgewend. En nu zei hij heel zacht: ‘Akkoord, kwartiermeester. Heb je dobbelstenen?’
    


    
      Die had hij, evenals alle piraten. Gokken was een deel van hun leven. Hij liet ze Jem in de palm van zijn hand zien en Jem knikte. Toen stopte de kwartiermeester ze in een leren potje en schudde ze.
    


    
      ‘Wil jij eerst gooien?’ vroeg hij en Jem zei: ‘Ja,’ en nam het potje.
    


    
      Hij schudde ze nog wat, kuste het potje vluchtig en gooide ze op tafel.
    


    
      Zij verdrongen zich er omheen, terwijl zij vlug het aantal ogen telden. Een drie, een vier en een zes; dertien in totaal. Met een mogelijk maximum van achttien, had de kwartiermeester tweemaal zoveel kans te verliezen dan te winnen. Zijn gezicht was zonder uitdrukking; maar Toby dacht dat zijn hand beefde, toen hij de stenen opraapte. Toch nam hij amper de moeite om het potje te schudden, voordat hij de stenen liet vallen.
    


    
      Een vier, een zes en nog een vier. Veertien in totaal.
    


    
      Hij zuchtte diep en zei: ‘Ik heb gewonnen.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem Crow.
    


    
      De anderen stonden nog steeds naar de dobbelstenen te staren. Janes ogen waren groot en mat, alsof haar lot haar verdoofde. Toby’s vuisten waren gebald, alsof hij zich moest beheersen om niet de tafel om te keren en de kwartiermeester met zijn blote handen aan te vallen.
    


    
      Toen, plotseling, met een snelle beweging, veegde de kwartiermeester de dobbelstenen weer in het potje en duwde ze Toby in de handen.
    


    
      ‘Kom!’ riep hij met een ruwe jovialiteit uit, die hem even vreemd stond als een gepoederde pruik op het hoofd van Jem zou hebben gestaan. ‘Een beloning voor het bijhouden van de stand, jongen! Dobbel met mij om de meid!’
    


    
      Toby’s mond viel open. Met een vreemd, onwerkelijk gevoel, alsof hij droomde, schudde hij het potje, kuste het net als Jem Crow had gedaan en wierp de stenen. Hij was zelfs te verbijsterd om de ogen te tellen en dat deed Jem Crow dus maar voor hem.
    


    
      ‘Een twee, een vijf en een zes. Dertien, jongen, net als ik.’
    


    
      De kwartiermeester grinnikte droog, veegde de dobbelstenen op en liet ze een voor een uit het potje vallen. Opnieuw telde Jem toen ze neerkwamen.
    


    
      ‘Een twee, een vijf - en nog een twee! Negen, kwartiermeester en je hebt verloren!’
    


    
      De kwartiermeester raapte de dobbelstenen op en liet ze in zijn zak glijden. Opnieuw klonk het droge lachje in zijn keel. ‘Breng haar voor zonsondergang van boord,’ zei hij. ‘Je kent de regels. Maar haal eerst het bijltje en wees getuige van mijn eed.’
    


    
      Zij stonden zwijgend om hem heen, toen hij zijn hand op het bijltje legde en zwoer dat hij eerst Charles Blyden en daarna, onder hevige pijnen, Charles’ vader zou doden.
    


    
      Toen stapte hij weg naar zijn kleine hut, naast de grote kajuit op het achterschip. En Toby stamelde: ‘Nu - nu bent u van mij, juffrouw Tremlow!’
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      Toby was dus eigenaar van een meisje geworden; maar wat nu?
    


    
      Jem Crow, Toby en Jane stonden op het strand van Nassau, waar zij door een passerende boot waren afgezet. Jem en Toby waren redelijk gekleed - redelijk in een omgeving van piraten - maar Jane droeg niet meer dan wat aan elkaar genaaide vodden, die zij van de andere vrouwen had gekregen.
    


    
      ‘Ze waren heel aardig voor me,’ zei ze. ‘Ze waren ruw en ik veronderstel dat ze slecht waren; maar ze waren vriendelijker dan menige dame uit de betere kringen.’
    


    
      ‘We moeten Zwartbaard zien te vinden,’ zei Jem Crow. ‘Hij heeft hier een soort tehuis.’
    


    
      Zij zochten zich dus een weg tussen de vervallen hutten en tenten, om de hopen afval waarop honden en kraaien rondscharrelden, terwijl zij de luidruchtigste piraten die door het plaatsje zwierven vermeden en bij anderen inlichtingen inwonnen. Terwijl Jem Crow de kroegen en speelholen in en uit liep, die een groot deel van de hutten in beslag namen, wachtten Toby en Jane in de schaduw.
    


    
      ‘Ik was bang voor die kwartiermeester,’ bekende Jane. ‘Ik was haast ziek van angst.’
    


    
      ‘Ik heb het ook niet erg op hem begrepen,’ zei Toby. ‘Ik geloof dat hij in sommige opzichten gek is.’
    


    
      Het scheen de enige redelijke uitleg. Hij had gegokt en niets anders gewonnen dan wat hij al bezat - het recht om zich op William Blyden te wreken. Toch had het hem in een voor zijn doen vrolijke bui gebracht.
    


    
      ‘Het was een vreselijke eed,’ fluisterde Jane. ‘Wat heeft meneer Blyden hem misdaan?’
    


    
      Toby vertelde het haar, waarna zij zweeg.
    


    
      ‘Ik geloof niet dat hij er ooit toe zal komen,’ zei Toby. ‘Hij loopt al jaren met wraakplannen rond, maar hij kan de mannen van kapitein Teach niet in de steek laten. Hij is te eerlijk om zijn belofte tegenover hen te breken.’
    


    
      ‘En jij?’ vroeg Jane plotseling. ‘Wat heb jij beloofd - jij enJem Crow?’
    


    
      Toby zuchtte. ‘Hetzelfde,’ zei hij. ‘We hoeven alleen maar te spreken over weggaan en we worden al doodgeschoten.’
    


    
      ‘Ik geloof niet dat het eerlijk is, om eerlijk tegenover piraten te zijn,’ zei Jane vastberaden. ‘Het is eerlijker om ze te bedriegen.’
    


    
      Toby was uit het veld geslagen en hij kon alleen maar zeggen: ‘Ik zal doen wat Jem zegt.’ Waarop Jane het hoofd in de nek wierp.
    


    
      Na een half uur zoeken kon Jem Crow eindelijk zeggen: ‘Hij is met Hornigold op het fort. Kom mee.’
    


    
      Dit betekende een lange wandeling langs het strand; maar dat was verkieslijker dan de modder en het vuil van het plaatsje, met het voortdurend risico door de uitbundige zeerovers te worden lastig gevallen.
    


    
      Het fort was feitelijk weinig meer dan een aarden wal, omgeven door een palissade en een paar ingestorte gebouwen, die eens het garnizoen geherbergd hadden, maar later door de Spanjaarden waren verwoest. Er was een poging gedaan om er een paar op te kalefateren en in een kamer vol tabaksrook vonden zij de kapiteins Teach en Hornigold, die in een ernstig gesprek waren gewikkeld over de piratenhandel, zijn toekomst en de mogelijkheden van een oorlog.
    


    
      ‘Omdat, als er oorlog is,’ zei Hornigold, terwijl hij zijn pijp in de richting van Teach schudde, ‘de Spanjaarden New Providence weer zullen innemen en het als de strop van de beul om de hals van Engelands Westindische handel houden. Ze hoeven alleen de strop maar aan te trekken en presto! - weg handel! Daarom zeg ik, dat het de plicht van iedere eerlijke Engelsman is, om New Providence voor Engeland te behouden, komt Fransman, komt Spanjaard.’
    


    
      ‘Met de andere overweging,’ zei Teach met een twinkeling in zijn ogen, ‘dat, als er geen oorlog is, het onwaarschijnlijk is dat een Engels oorlogsschip ooit de boeg zal richten op het fort hier, dat bezaaid is met kanonnen, alleen om een paar armzalige piraten op te pikken teneinde de galgen te versieren.’
    


    
      ‘Mmmm,' bromde Hornigold. ‘Daar zeg ik niets van. Maar je kunt ervan verzekerd zijn dat er hier geen oorlogsschip komt rondsnuffelen, zolang wij de kanonnen op hun plaats hebben.’
    


    
      ‘En als de regering een nieuwe gouverneur uitzendt - wat dan?’
    


    
      Hornigold bromde opnieuw. ‘Je kent de methode met gouverneurs, vriend Teach. Gouverneurs uit Engeland hebben dunne beurzen en veel honger. Als er een gouverneur naar de Bahamas komt hangt het ervan af of hij zo vriendelijk wil zijn met ons mee te doen.’
    


    
      ‘Daar zou ik maar niet te hard op rekenen,’ mengde Jem Crow zich op dit punt in het gesprek. ‘Als de man komt van wie men beweert dat hij komt, dan zullen er korte metten worden gemaakt met hen die niet met hem meedoen.’
    


    
      Zij staarden hem aan door de tabaksrook. ‘Ha, Jem Crow, ben jij het? En wie zou er dan hier komen?’
    


    
      ‘Woodes Rogers,’ zei Jem. ‘Hij heeft de Londense kooplieden achter zich en bovendien vrienden in regeringskringen. Ik heb met hem op de Duke gevaren, toen we de Spanjaarden achter de broek zaten langs de kust van de Stille Zuidzee en daarna een tochtje om de wereld maakten om de reis rond te maken. Als er hier een man naar toe wordt gestuurd die niet van halve maatregelen houdt, dan is dat Woodes Rogers.’
    


    
      Zij zwegen en waren blijkbaar onder de indruk. De naam Woodes Rogers had een paar jaar geleden over heel de wereld geklonken en verscheidene mannen die nu in Amerika zaten hadden met hem gevaren. Bovendien moest met elke man die een tocht om de wereld had gemaakt, rekening worden gehouden. Dit was geen landheer die er eventjes op uit trok om bezit te nemen van een bankroete koloniale bezitting die de piraten voor hem mochten besturen. Als de Londense kooplieden hem stuurden, betekende dit een directe slag tegen de piraten, want de kooplieden hadden het meest te lijden van de activiteiten van de piraten.
    


    
      ‘Maar dat is niet de zaak waar ik voor kwam,’ nam JemCrow de gelegenheid te baat. En hij begon het probleem van Jane Tremlow uit te leggen. Maar hij deed dit op een manier die Jane zelf wel wat ongerust maakte.
    


    
      ‘De jongen heeft haar gewonnen, maar weet niet beter te doen dan haar naar haar vader in Londen te sturen, zonder zich zeker te stellen van zijn beloning. Feitelijk geloof ik zelfs dat hij de beloning niet eens zou aanraken! ’
    


    
      Zij gromden verbaasd bij dit duidelijke gebrek aan gezond verstand.
    


    
      ‘Nu stel ik het volgende voor, maats. Jullie moeten ervoor zorgen dat het meisje hier veilig is en geen kwaad wordt berokkend door dwazen die niet meer verstand hebben dan de jongen. Ik ken de vader van het meisje en hij zal goed betalen. Daarom moeten wij hem op de een of andere manier een brief in handen zien te spelen en wanneer de beloning is uitbetaald, zullen jullie en ik hem verdelen, met een aandeel voor de jongen als hij dan tenminste wat wijzer is geworden. Wat zeggen jullie ervan, maats?’
    


    
      Zij mompelden instemmend en Toby trok ondertussen aan Janes mouw en fluisterde haar toe dat zij haar mond moest houden, want dat Jem wel wist wat hij deed.
    


    
      ‘Dan zal de jongen een brief schrijven,’ zei Jem, ‘met evenveel afschriften als noodzakelijk zijn. En als jij, Zwartbaard en jij, kapitein Hornigold ervoor willen zorgen dat er een afschrift meegegeven wordt aan elk schip dat toestemming krijgt naar Engeland te varen..
    


    
      Ja, dit beloofden zij. Het kwam soms wel goed uit, een schip toestemming te geven naar Engeland te varen, als de piraten het niet nodig hadden en nadat zij de vracht en andere nuttige dingen eruit hadden gehaald.
    


    
      Dus werd de vorm van de brief besproken en een beloning van duizend pond overeengekomen. Toen werd Toby van schrijfbenodigdheden voorzien, waarna hij aan het werk toog.
    


    
      

    


    
      Mijnheer, uw dochter Jane Tremlow is gered uit de handen van gevaarlijke schurken aan boord van het schip Vanity. Zij wordt door ons beschermd in New Providence. Daar ons de middelen ontbreken om haar op een haar waardige wijze passage naar Engeland te verschaffen, verzoeken wij u beleefd ons voor dit doel de som van £ 1.000 te zenden in onverschillig welke gouden munt, maar niet in schuldbrieven of andere geldswaardige papieren. Zodra dit bedrag is ontvangen door de gouverneur, Ben Hornigold, of zijn gemachtigde, zal uw dochter naar u terugkeren. Wij verzekeren u dat zij in goede gezondheid verkeert. Wel heeft zij enigszins te lijden gehad van te weinig voedsel en te veel heimwee, maar wij hopen dat zij hiervan spoedig hersteld zal zijn. Inmiddels tekenen wij met de meeste hoogachting
    


    
      Benjamin Hornigold, gouverneur.
    


    
      Edward Teach, kapitein.
    


    
      Jeremiah Crow, schipper.
    


    
      Tobias Dawes, klerk.
    


    
      

    


    
      Voor de afschriften gezegeld werden voegde Toby er nog een regeltje van zichzelf bij.
    


    
      

    


    
      Meneer Tremlow - Ik heb Jane gewonnen met dobbelen, nadat zij was gekocht door de kwartiermeester. Ik breng u hierbij haar en mijn groeten over. Vertrouw meneer Blyden niet.
    


    
      

    


    
      Meer kon hij er niet bij zetten, zonder de argwaan van de twee kapiteins op te wekken.
    


    
      Over Jane zelf werden minder woorden vuilgemaakt.
    


    
      Kapitein Hornigold had blijkbaar zijn kwartier in het oude fort. Hij hield er een gezette negerin als huishoudster op na; en deze vrouw duwde Jane, toen ze geroepen was, onder het uiten van een stortvloed van verwijten aan het adres van de mannen, omdat ze haar wilden vergiftigen met zoveel tabaksrook, de kamer uit.
    


    
      Toby slaagde erin haar nog even te zien voor hij het fort verliet; en daarvóór had hij haar toestand met Jem besproken.
    


    
      ‘Je moet ons vertrouwen,’ zei hij tegen het meisje. ‘Jem zegt dat je zo veilig als iets bent, zolang kapitein Hornigold aan land blijft. En dat is heel waarschijnlijk, want de piraten hebben hem gouverneur gemaakt en daar is hij nogal trots op.’
    


    
      ‘Ik wil helemaal niet veilig zijn!’ zei Jane boos. ‘Ik wil ontsnappen! Ik wil naar huis, naar Engeland! En ik hoop dat mijn vader weigert het geld te sturen!’
    


    
      Toby zuchtte. Vrouwen, vond hij, konden niet zo verstandig redeneren als mannen. Hij probeerde het uit te leggen.
    


    
      ‘Jem zegt dat het een wonder is als je vader die brief ooit ontvangt. Maar de hoop dat dit wel gebeurt en dat het geld zal komen, zal ervoor zorgen dat jij hier veilig bent. Jem zegt dat je zult worden gered wanneer kapitein Woodes Rogers hier als gouverneur komt en daar moet je op wachten.’
    


    
      ‘Jem!’ riep zij uit. ‘Altijd Jem! En wat zal jij doen?’
    


    
      ‘Ik weet het niet,’ bekende hij. ‘Wij moeten onze vrijheid nog van de piraten kopen. Ik veronderstel dat wij weer met kapitein Teach naar zee moeten, wanneer hij uitvaart.’
    


    
      En dit gebeurde een paar dagen later, toen kapitein Teach vond dat zijn mannen lang genoeg aan land waren geweest. Bovendien waren er de mannelijke gevangenen nog en niemand wilde die in Providence hebben.
    


    
      Kapitein Teach en de kwartiermeester namen de beslissing, maar natuurlijk niet zonder met de piraten te hebben vergaderd, waarbij werd gestemd en het voorstel werd aangenomen. Edward Teach werd tot kapitein gekozen, Job Silvernus tot kwartiermeester, Jem Crow tot schipper en anderen tot bootsman, timmerman en kanonnier. De Vanity werd als vlaggeschip aangewezen, met de Bachelor’s Joy als escorte.
    


    
      Zwartbaard verplaatste zijn kwartier vervolgens naar de Vanity en kondigde aan dat in de toekomst haar naam Queen Anne’s Revenge zou zijn. Het waarom hiervan kwam Toby nooit te weten. Misschien, dacht hij, moest ze zich wreken op de Spanjaarden, als er ergens een paar aangetroffen werden, voor de schade die zij tijdens de laatste oorlog hadden toegebracht aan de trouwe onderdanen van koningin Anne, tijdens het leven van Hare Majesteit. Maar Jem Crow lachte alleen maar en zei: ‘Welnu, de naam klinkt niet slecht en wat maakt het per slot van rekening uit?’
    


    
      Terzelfdertijd kreeg Jem Crow bevel aan boord van de Bachelor’s Joy te gaan, zodat er op ieder schip een ervaren navigator was. Maar de kwartiermeester veranderde eveneens van schip en het was dus wel duidelijk wie de algehele leiding had. En als klerk van Silvernus ging ook Toby mee. Verscheidene dagen kruisten de schepen in elkaars gezelschap met weinig wind en zonder een spoor van een ander schip te ontdekken. Met tussenpozen voeren boten van de een naar de ander om nieuwtjes en voorraden uit te wisselen. Het was van de mannen van een van deze boten dat Toby een verhaal hoorde waardoor hij dankbaar was dat hij niet meer onder Zwartbaard Teach voer.
    


    
      Zwartbaard verveelde zich blijkbaar. Drinken en gokken amuseerden hem niet meer. Hij had zich op ernstiger gebied begeven en was met zijn kanonnier, bootsman en andere onderofficieren aan het twisten geslagen over de juiste aard van de hel. En naar aanleiding van deze woordenwisseling had hij gezegd: ‘Welnu, als de hel werkelijk uit zwavel en vuur bestaat, zoals jullie zeggen, garandeer ik je dat mij dat helemaal niets doet.’
    


    
      Dit bracht de gemoederen opnieuw in beroering en het eind van het liedje was dat de proef op de som zou worden genomen. Hij sloot de verschrikte mannen bij zich op in de kleine hut, maakte alles potdicht, zodat er geen streepje licht en geen aasje lucht in kon komen. Toen stak hij onder verscheidene potten sulfer een vuurtje aan.
    


    
      Binnen een paar minuten hijgden en hoestten de andere mannen eri smeekten hem om eruit te worden gelaten - welk verzoek Zwartbaard beantwoordde door verscheidene pistoolschoten over hun hoofden en tussen hun voeten te lossen. Maar door het geluid van het schieten kwamen andere piraten aanrennen en de deur werd juist bijtijds ingebeukt om Zwartbaards metgezellen van de verstikkingsdood te redden. Zwartbaard zelf kwam met een air van wie-doet-me-wat naar buiten lopen, kuchte even, brulde van het lachen en bezwoer dat de hel, als het niet anders was dan dat, een heel behaaglijke plaats zou zijn.
    


    
      Een dag of twee na deze episode was alle gevaar dat Toby in nauwe aanraking met zijn eigenaardige kapitein zou komen, geweken, want de twee schepen werden gescheiden. Met zonsondergang nam de hemel een smerige, roodkoperen kleur aan. Er was geen wind en de zee deinde traag op en neer, alsof de oppervlakte met olie bedekt was. Toen begon het te regenen, zo plotseling dat het leek of er een sluisdeur was opengezet. Het water spatte in myriaden kniehoge fonteinen van het dek omhoog. De mannen, die er na de hitte van de dag van genoten, kleedden zich uit, baadden zich en wasten hun kleren op de plaatsen waar het water door de gestopte spuigaten werd tegengehouden en grote plassen vormde.
    


    
      Uit dit prettige tijdverdrijf werden zij opgeschrikt door de krachtige stem van Jem Crow. ‘Bindt de zeilen in! Vooruit jongens, er komt wind!’
    


    
      En nu zag Toby hoe de eigenaardige vorm van discipline onder de piraten, die op sommige manieren zo aantrekkelijk was, ook wel eens tot gevaarlijke consequenties kon leiden. In plaats van gevolg te geven aan het bevel, stonden zij hem aan te gapen. Een of twee spotten: ‘Wind? Waar is die wind? Je droomt, Jem Crow!’
    


    
      Zelfs de bootsman zocht eerst de horizon af om te zien of hij het met de schipper eens kon zijn of niet.
    


    
      Maar Toby zag ook hoe de piratendiscipline kracht bijgezet kon worden. In plaats van te redetwisten of zijn bevel te herhalen, sprong Jem op het kuildek en slingerde een man, bijna naakt als hij was, in het touwwerk boven hem. Hij keerde zich bliksemsnel om en greep een tweede, die hij oppakte en in de richting van de voormast gooide. Hij rende op een groepje toe dat direct uit elkaar vloog om zijn wild zwaaiende armen en benen te ontwijken. Toen sprong hij zelf op het roer af, om zijn gewicht bij dat van de roerganger te voegen, want de wind trof het schip als een stormram. Sissend was hij achter de wolkbreuk aan gekomen. De zee begon te koken en de olieachtige oppervlakte veranderde in schuim. Het schip kreunde en helde over; zeilen kraakten en masten steunden. Waar de schoten gevierd waren bolden de zeilen als dol omhoog.
    


    
      Een paar minuten lang heerste er een complete verwarring. Maar de mannen waren op de eerste plaats zeelui en dit was hun element. Handen als leer, armen van eikehout en zelfs benen - haalden de klapperende zeilen in. Lichamen lagen er dwars overheen om ze vast te houden op de reusachtige rondhouten.
    


    
      Het was een gevecht tussen sterke mannen en een sterkere natuur. De mannen wonnen waar zij zich hadden geconcentreerd - in de voor- en grote mast. Maar de natuur won het daar waar maar een paar mannen waren.
    


    
      Toby en de kwartiermeester worstelden met de grote, boomloze bezaan en vanaf het begin was het al een hopeloze strijd. Terwijl de kwartiermeester de gei-touwen ophaalde, vierde Toby de schoot. Maar voor het zeil half was ingebonden vloog het plotseling omhoog, greep de kwartiermeester en slingerde hem hoog boven het dek, waarna hij met een akelige smak neerkwam. En het zeil, alsof het uitgelaten was door deze overwinning, scheurde alles los, vloog de lucht in, rukte de gaffel vlakbij de mast af en verdween met het geluid van een daverende ontploffing overboord.
    


    
      Op de boegspriet was de overwinning van de storm plotselinger en completer. Twee mannen waren daar aan het vechten met het sprietzeil. Het schip rolde, de boegspriet ging onder en was, toen hij weer boven kwam, ontdaan van mannen en tuig.
    


    
      Toby sleepte de kwartiermeester tegen het sterk hellende dek naar de veiligheid van de koekoek op de kajuit. Hij was bewusteloos, maar kreunde toen Toby hem vervoerde. Zijn hoofd bloedde.
    


    
      Ook werd de zege van de zeelui in de grote mast en de voormast niet zonder verliezen behaald. Uit de grote ra klonk een schreeuw en een man tuimelde omlaag en verdween in de donkere, schuimende massa. Op de fokkera kreeg de wind plotseling vat op een massa bijna bedwongen zeil, vaagde de twee mannen die het vasthielden in de buik van het zeil, wipte ze als bonen in een pan op en neer en slingerde ze de ruimte in.
    


    
      Vijf man verloren en een zesde zwaar gewond was de tol die de bemanning in dat zware halfuurtje moest betalen; op het schip was de gaffel van de bezaan verdwenen, de boegspriet onttakeld en ontwricht en een topzeil aan flarden gescheurd, terwijl het tuig er uitzag als een kluwen garen waarmee een kat heeft gespeeld.
    


    
      Onder strak ingebonden zeilen en zware slagzij dreef het schip door de nacht. Jem Crow verliet geen ogenblik de kampanje,. hoewel zijn plaats aan het roer door anderen werd ingenomen - vier man tegelijk die met de wild slaande helmstok worstelden en ten koste van gekneusde ribben en verrekte spieren het schip in bedwang probeerden te houden. De wind nam geen ogenblik af en toen de grijze dageraad aanbrak was er alleen een dol geworden zee te zien met links en rechts vliegend schuim.
    


    
      Toby voorzag, in zijn hoedanigheid van kwartiermeestersklerk, de mannen steeds van rum. Het was bijna het enige wat zij tussen de steeds terugkerende gevechten met de storm door nuttigden.
    


    
      Het voorste topzeil scheurde aan de reefpunten en veranderde in een ogenblik in een massa flarden. De mannen klommen naar boven maar konden niets anders doen dan de boel lossnijden. De grote sloep werkte zich los en moest opnieuw worden gesjord. Nauwelijks was dit gebeurd of een van de kanons brak los en stoof met veel gekraak tegen de verschansing.
    


    
      Jem Crow, die van zijn rum nipte en op een scheepsbeschuit knabbelde, verwenste de eigenaardigheden van het schip.
    


    
      ‘De wind doet ermee wat hij wil!’ schreeuwde hij. ‘Het is zo onhandelbaar als wat en drijft maar steeds naar lij af!’ Het was een vreemd mengelmoesje van oud en nieuw. Het had een gaffelbezaan, maar geen kluivers. In plaats van met een wiel bestuurd te worden, zoals in de mode kwam, had het een onhandige helmstok aan dek, waarmee het roer maar tien graden naar beide kanten kon worden bewogen, zodat het sturen zonder hulp van de zeilen bijna onmogelijk was. De storm woedde de hele dag door. De mannen raakten uitgeput en het interesseerde hen niet meer of het schip erdoor kwam of niet. Hun enig overgebleven zeil, het grootmarszeil, begaf het in de loop van de middag. De helmstok werd vastgezet, omdat de mannen het onmogelijk meer konden houden en omdat het trouwens ook van weinig nut meer was.
    


    
      ‘Bidt maar dat er aan lij geen land ligt!’ riep Jem uit, toen het weer donker werd.
    


    
      Maar het gebed was vergeefs. Omstreeks middernacht helde het schip plotseling met een ruk over, sprong omhoog alsof het dodelijk getroffen was en kwam met een akelig splinterend geluid weer neer. Het was zijdelings op de kust gesmakt.
    


    
      Niemand kon precies zien wat er was gebeurd. Onder de kust was er niets dan kokend water en zeewaarts was het al weinig anders, terwijl schuimflarden hoog over het beproefde schip vlogen. De hemel was nog steeds betrokken. Er was geen licht van maan of sterren en het land was niet te zien.
    


    
      Bij de eerste stoot waren de masten al verdwenen, tegelijk met de helft van de bemanning. Boten, sparren, kanons en alles wat zich verder aan dek bevond was naar lijboord getuimeld. Mannen klemden zich vast aan wat ze grijpen konden, te ontzet zelfs om te schreeuwen.
    


    
      Toby lag tegen de koekoek gedrukt, met naast zich de kwartiermeester, die leefde, maar nog steeds niet bij kennis was. Toen schalde de stem van Jem Crow boven het tumult. ‘Geen paniek, jongens! Hou vast tot daglicht. Zolang houdt ze het wel uit! ’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 16
    


    
      

    


    
      Zelfs niet om hun leven te redden wilden de piraten gehoorzamen. Nu er geen Zwartbaard Teach of Job Silvernus was om hen onder de duim te houden en jem Crow de handen vol had aan zichzelf, deed iedereen wat hem het beste leek. Sommigen sprongen in de branding en probeerden naar land te zwemmen; sommigen aarzelden, vielen. Anderen wierpen zich met een stuk wrakhout over boord, er waren er echter maar weinig die de raad van Jem Crow opvolgden.
    


    
      Het was de vraag of zijn advies goed was of niet. Het schip bonkte hevig en bij iedere stoot werd het verder vernietigd. Toby, die zich aan het luik van de kajuit vastklemde, voelde dit onder zich bewegen en wist dat het was losgerukt uit het dek. Het gewicht ervan, vermeerderd met dat van hemzelf en de kwartiermeester, was te veel geweest om het op het bijna verticaal liggende dek op zijn plaats te houden. En toch kon hij niets doen, behalve zich loslaten en omlaag laten glijden in het water. Er was geen enkele betere plaats onder zijn bereik en hij kon nergens anders heen dan naar beneden.
    


    
      De kwartiermeester was na de eerste paniek aan het luik vastgebonden. Jem Crow, de enige aan boord die een klein beetje medische kennis bezat, zei dat ze hem beter konden laten liggen waar hij was, in plaats van hem met de zware slagzij van het schip naar onderen te halen.
    


    
      ‘Leg hem recht en laat hem liggen,’ zei Jem. ‘Stop iets onder zijn hoofd en bind hem aan de planken vast.’
    


    
      Zo kwam het dat, toen het einde kwam en het luik losschoot, de kwartiermeester werd meegesleurd. Ook Toby ging mee, omdat hij er zich in uiterste wanhoop aan had vastgeklemd. Het zonk en kwam weer boven. Het werd heen en weer geslingerd en rolde een keer over de kop. Het botste tegen andere wrakstukken en op een gegeven moment schoot er een reusachtig rondhout langs omhoog, dat een paar centimeter naast Toby’s hoofd neersmakte. Maar hij bleef zich tijdens de hele beproeving vasthouden, zoog zijn longen vol lucht wanneer dit mogelijk was en hield instinctmatig de adem in wanneer hij onderging.
    


    
      Met zijn blote voeten schopte hij wild om ergens houvast aan te krijgen, ze raakten iets - en onmiddellijk probeerde hij dat iets in paniek weg te trappen. Een grote golf lichtte hem ervan af, liet hem toen vallen; en deze keer raakten niet alleen zijn voeten, maar ook zijn knieën deze stevige massa. En plotseling begreep hij dat het zand was. Hij werd weer opgenomen en naar het strand gespoeld.
    


    
      Dat was echter maar even, want even snel en krachtig als de golven hem op het strand hadden gezet, lichtte de tegenstroom hem van zijn voeten - en sleurde hem bijna van het luik. Maar er kwam een andere golf achter hem aan, die hem iets verder op het strand zette en deze keer wist hij zich staande te houden.
    


    
      Stukje voor stukje worstelde hij zich met het luik verder het strand op en toen hij eenmaal zover was dat zelfs de grootste golf hem niet meer van de been kon werpen, was er niet veel meer van over dan het stuk plank waarop de kwartiermeester lag vastgebonden.
    


    
      Onder al zijn krachtsinspanningen door bedacht hij hoe absurd het eigenlijk was, want Job Silvernus zou inmiddels vast wel dood zijn, maar ondanks deze gedachte hield hij vol en weigerde hij zich te laten verslaan door de zee, al was de prijs misschien alleen een dode man.
    


    
      Maar tenslotte was hij uitgeput. Terwijl de branding hem af en toe nog steeds bereikte en het schuim over hem heen vloog, liet hij zich op het natte zand vallen en verloor het bewustzijn.
    


    
      Toen hij bij kennis kwam, dacht hij dat hij op het strand van Bourne, in Sussex lag. Het geluid van de branding klonk kalmerend in zijn oren en had niets angstwekkends. De zon straalde behaaglijk op zijn lichaam. Het zand was een zacht bed, dat zich vormde naar zijn lichaam.
    


    
      Toen klonk Jem Crows stem vlak bij zijn hoofd: ‘Zo, je leeft dus nog, Toby! Nu, maat, ik dacht heus dat je aan je laatste reis was begonnen! ’
    


    
      Toby deed zijn ogen open en ging rechtop zitten. ‘Jem! Hoe kom jij hier? Waar zijn we?’
    


    
      Jem lachte. ‘Wat betreft het hoe, bij de gratie van de Vooralzienigheid en de diensten van een rondhout, waaraan ik me had vastgebonden. Wat betreft het waar - welnu, hier of daar op de Bahama’s, als er tenminste iets van mijn navigatie deugde; maar waar precies zou ik niet kunnen zeggen. Maar laat dat maar rusten en denk maar liever aan wonderen, jongen, want hier is er een waarvan je zult opkijken.’
    


    
      Hij wees naar de plek waar de kwartiermeester nog steeds op de planken van het luik lag vastgebonden.
    


    
      ‘Job Silvernus is aan land gekomen zonder kompas of roer en nog levend bovendien.’
    


    
      Toby sprong overeind. ‘Levend! Nu, ik was er zeker van dat hij dood was toen ik hem op het strand trok! ’
    


    
      Jem Crow keek hem met grote ogen aan. ‘Heb jij hem aan land gebracht? Hoe is dat dan gegaan?’
    


    
      Toby verklaarde dat het eigenlijk allemaal per ongeluk was gegaan en dat hij in de eerste plaats zichzelf had willen redden.
    


    
      Zij trokken hem verder op het strand en legden hem in de schaduw van een paar door de wind gebogen palmen, want de zon straalde uit een heldere hemel en het begon al warmer te worden. Hij sloeg zijn ogen niet op, kreunde zelfs niet, maar in elk geval ademde hij en dat was al wonderlijk genoeg.
    


    
      Toen zagen zij beweging tussen het wrakhout waarmee het strand was bedekt en ontdekten een van de matrozen, die een gebroken arm bleek te hebben. Jem spalkte hem zo goed en zo kwaad als het ging met een stuk aangespoeld hout en kabelgaren. Hierna lieten zij de man bij de kwartiermeester achter en gingen samen op zoek naar andere overlevenden. In totaal vonden zij er zeven, van wie er drie gewond en vier alleen maar wat gekneusd en uitgeput waren. Ook vonden zij nog een dozijn lijken en het was duidelijk dat deze mensen niet alleen door verdrinking om het leven waren gekomen, maar ook door wrakstukken getroffen waren.
    


    
      Met ruw gevormde schoppen, die zij vlug van aangespoeld hout hadden gemaakt, begroeven de niet gewonde mannen hun dode makkers in het zand en Jem mompelde boven hun graf: ‘Stof zijt gij en tot stof zult gij wederkeren; vaarwel, maats, God geve je rust.’
    


    
      ‘Ja,’ zeiden de anderen en keken dreigend naar de zee, die hen vandaag of morgen allemaal te pakken zou kunnen nemen.
    


    
      Toen keerden zij terug naar de plaats waar de gewonden onder de palmen op hen lagen te wachten.
    


    
      De situatie was slecht, hoe slecht konden zij niet precies zeggen. Zo op het eerste gezicht scheen het eiland hun weinig te kunnen bieden, want zover zij het konden beoordelen was het laag en zanderig, met alleen een leerachtig soort vegetatie en doornstruiken, behalve de scheefgewaaide palmen. Maar verder landinwaarts scheen de begroeiing dichter te zijn en daar konden ze misschien wel iets eetbaars vinden.
    


    
      Zeewaarts lag het wrak - een verpletterd schip, dat op zijn kant in het zand rustte, terwijl er een wirwar van tuig, rondhouten en andere wrakstukken omheen dreef.
    


    
      ‘We zullen zoveel mogelijk aan land zien te halen,’ zei Jem Crow. ‘We kunnen misschien wel een vlot maken om wat levensmiddelen aan land te brengen, als alles tenminste niet nat is geworden. Een vaatje water zou ons het leven kunnen redden, want zonder dat zullen we binnen een paar dagen de kraaienmars blazen.’
    


    
      De angst voor de dood verenigde hen. Voor één keer namen zij Jem als leider aan, zonder al te veel tegen te spreken. Hij en de twee langste mannen waadden het water in en zelfs de gewonden juichten toen zij zagen dat de mannen zonder te zwemmen het wrak konden bereiken - niemand van hen kon trouwens zwemmen. Slechts een op de honderd zeelui was deze kunst machtig, had Toby gemerkt. De meesten wilden het niet leren, want dit verlengde de smart van het verdrinken maar, beweerden ze, wanneer het eenmaal zover was.
    


    
      Het gejuich werd hernieuwd toen zij de mannen beladen zagen terugkeren - en er klonk nogmaals een hoeraatje toen bleek dat zij onder andere een vaatje water, meel en scheepsbeschuit hadden meegebracht.
    


    
      ‘Beter dan dat,’ zei Jem, ‘is het feit dat de grote sloep nog aan boord is en dat ze maar aan één kant beschadigd is. Als wij ze kunnen repareren, bestaat de kans dat we New Providence nog eens terugzien.’
    


    
      De gewonden die konden lopen verzamelden wrakhout en voor de avond viel was er een ruwe hut opgezet, die heus niet voor die in New Providence hoefde onder te doen. Hier werden de gewonden in ondergebracht en Jem verzorgde hun gebroken ledematen, wonden en builen zo goed als hij kon.
    


    
      Maar niets kon worden gedaan voor Job Silvernus. Hij was stervende en dat wisten zij allemaal. Hijzelf, toen hij even bijkwam, wist het ook.
    


    
      Jem onderzocht juist zijn zwaar gewonde lichaam toen de kwartiermeester de ogen opsloeg. Zijn ogen stonden wazig, maar na een poosje scheen hij Jem te herkennen en vroeg schor: ‘Is de storm voorbij?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde. Jem kort. ‘En het schip is op het een of ander eiland te pletter geslagen. Je bent nu aan land, maat, maar waar weet ik ook niet. En daar mag je de jongen hier dankbaar voor zijn, want die heeft je gered, terwijl hij daarbij zelf haast verdronk.’
    


    
      De kwartiermeester gaf hier geen antwoord op, maar zijn ogen zochten en vonden Toby, die de mannen van water voorzag.
    


    
      ‘Geef hem ook een slokje, jongen,’ zei Jem Crow zacht. ‘Hij zal zijn kabel vandaag wel laten schieten, denk ik, maar we kunnen zijn heengaan net zo goed iets verzachten.’
    


    
      Toby deed wat hem werd gevraagd en wachtte, voor het geval de kwartiermeester om nog wat meer zou vragen. Maar in plaats daarvan vroeg Silvernus zwak: ‘Is - is - dat meisje - veilig, jongen?’
    


    
      ‘O, ja!’ antwoordde Toby. ‘Ze is in het fort op Nassau, bij de negerin van kapitein Hornigold. Er kan haar niets gebeuren, mijnheer.’
    


    
      Het kon niet gezegd worden dat de kwartiermeester glimlachte, maar het licht in zijn ogen werd een beetje helderder.
    


    
      Er volgde een lange pauze, waarin Jem Crow de anderen ging verzorgen, na Toby gezegd te hebben bij de kwartiermeester te blijven zitten. Even later zei de zwakke, schorre stem: ‘Dichterbij, jongen. Ik kan je niet zien.’
    


    
      Toby boog zich voorover, zodat zijn oor bijna de lippen van de kwartiermeester raakte.
    


    
      ‘De dobbelstenen waren toch tegen me - per slot van rekening,’ zei de zwakke stem. ‘Luister, jongen. Honderd passen ten zuiden - van Frenchman’s Landing - drie palmen - dichtbij elkaar - en zes passen ten westen van - de middelste boom - en - eh...’
    


    
      ‘Ja,’ zei Toby ademloos, ‘ik begrijp het; maar wat moet ik daar doen?’
    


    
      ‘Graven, jongen, graven. Een kistje - dat geef ik jou - op voorwaarde - op voorwaarde...’
    


    
      De stem eindigde in een gegorgel en bloed droop uit de mond van de kwartiermeester. Toby veegde het weg en spoorde de stervende man aan: ‘Vertel het me! Op welke voorwaarde? Als het...’
    


    
      Plotseling sloeg de kwartiermeester de ogen op en een seconde lang gloeide de oude haat erin. Hij hijgde en zei met rauwe stem: ‘Dood Blyden!’ en toen stierf hij.
    


    
      Toby deinsde terug. ‘Dat kan ik niet!’ fluisterde hij. ‘O, dat kan ik niet!’ - en hij riep tegen Jem: ‘Jem, kom, vlug! Ik geloof dat hij dood is! ’
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      De eerste dagen op het eiland werden besteed om alle voorraden aan land te brengen die maar van het wrak konden worden gered. Hieronder bevonden zich voldoende voedsel en water om de mannen een week of drie in leven te houden; wat gereedschap, enkele lichte wapens, een vaatje kruit, vuursteen en tondel om vuur te maken en een vaatje rum.
    


    
      Dit laatste, stelde Jem Crow tot Toby’s verbazing voor, moest direct worden opengemaakt om hun ontsnapping aan de dood te vieren. Dit was het populairste voorstel dat hij ooit als leider had gedaan. Zij maakten een vuur, dansten en zongen er omheen, dronken, vochten en dronken opnieuw, tot zij neervielen en sliepen waar zij lagen tot de zon opkwam.
    


    
      ‘Zo, dat zijn we gelukkig kwijt,’ zei Jem Crow. ‘Want rum is heel goed wanneer er genoeg van is, Toby. Maar wanneer het niet te ruim in voorraad is, wordt het een bron van verleiding en verlangen, die groter is dan wanneer er helemaal niets is. Ik zeg maar zo, laat ze alles ineens opdrinken, dan hebben ze voorlopig genoeg.’
    


    
      Opnieuw bewees Jem dus, dat hij een even goed filosoof als schipper, chirurgijn, zeeman, kwartiermeester en wat al niet was.
    


    
      Toen gingen zij het eiland verkennen.
    


    
      Het was niet meer dan twee mijl lang en een halve mijl breed. Er was geen zoet water, maar onder de dichtere begroeiing van het middengedeelte troffen zij wat scherpsmakende bessen aan, die volgens Jem Crow eetbaar waren en enkele eigenaardig gevormde wortels, als artisjokken, die, naar een van de mannen zei, ook door de Indianen werden gegeten. Deze vondsten werden niet bepaald met grote vreugde ontvangen. Zolang de voorraad strekte leefden de mannen liever op beschimmelde scheepsbeschuit, halfgaar meel, gedroogde bonen en gezouten vlees. Wat de Indianen in leven hield, konden de Europese piraten slechts in uiterste nood door de keel krijgen.
    


    
      Een meer welkome vondst waren de schildpadden. Verscheidene van deze plompe dieren werden aan het andere einde van het eiland gevangen, op hun rug gekeerd en achtergelaten tot ze nodig zouden zijn.
    


    
      ‘Zo blijven ze lang genoeg in leven,’ verklaarde Jem Crow, ‘en hebben we tenminste vers vlees in voorraad. Ik heb ze vaak mee aan boord genomen als we tussen de eilanden kruisten.’
    


    
      Maar hoe zij ook speurden, er was nergens een spoor van wild vee of zwijnen te bekennen, die toch nog steeds in grote getale op sommige eilanden aanwezig moesten zijn. De Spanjaarden hadden ze er jaren geleden op gezet om als voedsel te dienen, maar ze begonnen schaars te worden, daar veel piraten er jacht op hadden gemaakt, vaak zelfs helemaal overbodig.
    


    
      ‘Soms zag je de rook van wel twintig vuren,’ vertelde Jem, ‘want de beesten werden zo aan een groot spit geroosterd. Een boucan heette zo’n ding en de knapen die zich op die manier in het leven hielden waren boucaniers - of boekaniers, zoals wij zouden zeggen. Maar in die dagen waren er meer Fransen dan Engelsen op die eilanden, zo heb ik gehoord, en de Spanjaarden konden ze geen van allen luchten of zien, omdat ze hun galjoenen roofden.’
    


    
      Hij zuchtte en zei spijtig: ‘Dat waren goede tijden, jongen, toen er soms honderd schepen in elkaars gezelschap voeren en een hele vloot met schatten aan boord kon worden buitgemaakt, of een grote Spaanse stad, met een welkom van Zijner Majesteits gouverneur en vergiffenis voor ieder die dat wilde.’
    


    
      Toen lachte hij en zei: ‘Maar daar schiet me te binnen dat ik oude mannen dit ook heb horen zeggen over alle tijden vóór de hunne en ik twijfel er niet aan of sir Harry Morgan zelf verlangde naar de dagen van Francis Drake, toen de koningin zelf wel eens een aandeel aan de onderneming nam.’
    


    
      Zij hadden bijna de hele middenmoot van het eiland verkend, toen een van de mannen riep: ‘Hé, komen jullie eens kijken naar de koning van het eiland!’
    


    
      Verbaasd liepen zij op hem toe en hun mond viel open van verbazing bij wat zij zagen. Want de koning van het eiland was een dode en zijn kroon bestond uit een kleine enterhaak, die zijn schedel was binnengedrongen en in deze positie was blijven staan.
    


    
      Hij zat gehurkt tegen een palmboom, met een lang musket dwars over de knieën en een vinger nog steeds aan de trekker.
    


    
      Jem Crow deed een paar passen naar voren om de gruwelijke vondst alleen te onderzoeken. De piraten, die het meestal niet zo nauw namen met de dood, waren als verlamd van afschuw wanneer zij er zonder waarschuwing tegenover werden geplaatst. En hier zat bovendien nog een mysterie aan vast. Waarom? Door wiens hand? En waar was de moordenaar nu? Zij keken angstig om zich heen, half verwachtend dat hij hen na al die weken zou bespringen.
    


    
      Zo gebeurde het dat, juist toen Jem Crow uitriep: ‘Wel drommels, ’t is Jonas Jonas!’ een van de angstig in de struiken turende mannen schreeuwde: ‘Daar zit-ie! Daar is de andere! ’
    


    
      Het was Silas Watkins, administrateur van de Vanity en eens de agent van Jonathan Wild ten zuiden van de Theems. En een kort onderzoek wees uit, dat hij in het hart was getroffen door een kogel uit het musket.
    


    
      Het mysterie bleef, hoewel een deel ervan werd verklaard toen Jonas Jonas werd weggehaald om te worden begraven. Hij had gebukt gezeten over het watervaatje dat destijds met hen in de boot was gezet. Er zat nog wat water in.
    


    
      Zij vonden geen spoor van de boot. Had hij aan het strand gelegen, dan was hij met de storm natuurlijk weggespoeld, zoals Jem veronderstelde.
    


    
      Voor de rest konden zij alleen gissen dat Jonas stiekem met het overgebleven water en het musket aan land was gegaan en dat Watkins hem, gewapend met de enterhaak, was gevolgd.
    


    
      Maar hoe hadden zij kans gezien elkaar te doden? Jem Crow, die met een dreigende blik naar de lijken keek, zei: ‘Hier is de hand van de Voorzienigheid in het spel geweest, jongens. Volgens mij zat Jonas hier in elkaar gedoken op de andere te wachten, die hij misschien wel gehoord, maar niet gezien had. Toen besprong Watkins hem, waarbij het musket afging en Watkins gedood werd. Daarna heeft hij misschien nog een paar stappen gedaan, net als een kip die wordt afgemaakt, en is hij in elkaar gezakt. Anders weet ik het ook niet.’
    


    
      Niemand wist een betere verklaring en dus werden de lijken begraven. Er werd geen plechtig woord gesproken en zelfs werd er geen enkele grap gemaakt over het feit dat zij nu tenslotte samen in een graf lagen. Een dag of twee bespraken de mannen het wonder dat zij uitgerekend op dit eilandje bij het ongewenste tweetal waren terechtgekomen; en toen waren zij hen vergeten.
    


    
      Er waren belangrijker zaken. De grote sloep moest worden hersteld en dat was niet zo gemakkelijk als Jem Crow had gehoopt. Zij hadden maar weinig gereedschap en moesten zelfs nagels maken uit stukken ijzer die ze in een vuurtje warm stookten. En al die tijd werd hun watervoorraad minder.
    


    
      Het wrak dat bij elk tij dieper en dieper in het zand zonk en steeds verder uiteen viel, kon hun geen hulp meer bieden.
    


    
      Een van de gewonde mannen stierf en het been van een ander wilde niet helen.
    


    
      De mannen begonnen te morren en zeiden dat zij beter konden opbreken, al was de grote sloep nog niet zeewaardig te noemen, of al moesten ze zelfs een vlot maken. Jem Crow was bang dat zij de zaken in eigen hand zouden nemen en er met de boot plus het overgebleven water vandoor zouden gaan, zonder hem en Toby mee te nemen, daar zij hen nog steeds als buitenstaanders beschouwden.
    


    
      Hij had geprobeerd ze op te monteren door te zeggen dat ze vandaag of morgen misschien wel een zeil zouden zien, maar de dagen en weken gingen voorbij zonder dat er iets aan de horizon verscheen.
    


    
      Tenslotte kwamen zij naar hem toe - een grimmig groepje dicht opeen gedrongen mannen - en kondigden aan: 'We zijn van plan vandaag te vertrekken. Je kunt meegaan of blijven, precies zoals je wilt.’
    


    
      Jem Crow haalde de schouders op. ‘Zes tegen een. Goed, we vertrekken vandaag.’
    


    
      Zij dichtten de overige scheuren met in hars gedrenkt kabelgaren en brachten het beetje water, voedsel en andere dingen aan boord. Ruim een week zaten ze al zonder schildpad, ze hadden dus geen vers vlees; maar Jem stuurde Toby erop uit om nog zoveel mogelijk bessen en wortels te verzamelen.
    


    
      Toen stootten zij af en verzochten Jem hen naar New Providence te brengen.
    


    
      Hij lachte spottend. ‘Je kunt net zo goed zeggen naar Bristol. Moeten we volgens jullie naar het noorden, zuiden, oosten of westen?’
    


    
      Zij staarden hem aan en bromden. Hij was de schipper, dus behoorde hij het ook te weten.
    


    
      Hij lachte opnieuw. ‘Dan maar naar het zuiden,’ zei hij, ‘want het is waarschijnlijker dat we ten noorden van de hoofdeilanden zitten dan ergens anders. Maar waar we precies terecht zullen komen kan ik ook niet zeggen. Roeien dan, tot we een briesje vinden.’
    


    
      Zij trokken ongelijk aan de uit wrakhout samengestelde riemen. Zij transpireerden en keken verlangend naar de horizon of er iets als een bries te ontdekken viel, zodat zij hun onhandige zeil zouden kunnen hijsen - gemaakt van flarden van het oorspronkelijke grootzeil en genaaid met uit houtsplinters bestaande naalden.
    


    
      Maar er kwam geen bries en toen het donker werd haalden zij de riemen binnen boord en gingen slapen.
    


    
      Jem Crow mompelde tegen Toby: ‘We moeten ’s nachts roeien en overdag rusten, maar het zal tijd kosten om dat tot hun stompe hersens te laten doordringen. De zon staat overdag te hoog om goed onze koers te kunnen bepalen, maar ’s nachts hebben we de poolster. Volgens mij hebben we tot nu toe mooi in een kringetje gevaren.’
    


    
      De volgende ochtend legde hij hun het geval voor, maar zij waren er allemaal tegen - vooral toen zij ontdekten dat de boot ’s nachts water had gemaakt. Ze was nog niet eens dicht bij kalm weer. Wat zou er dan gebeuren wanneer het ging stormen? Nu waren zij weer even gretig om aan land te komen, als ze waren geweest om het te verlaten. Een paar uur roeiden zij wat ze konden, tot de zon begon te branden.
    


    
      Toen begonnen zij te mopperen omdat hij hun niet meer water wilde geven.
    


    
      Tegen het einde van de dag waren alle bessen die Toby had geplukt, opgegeten. Er was nog maar een liter of vier vers water over; maar het zoute water steeg sneller in de boot dan zij het er konden uithozen. Toen de avond viel bleven de mannen uit eigen beweging doorroeien, terwijl enkelen hoosden. Maar bij wijze van verlichting stak er deze nacht een briesje op en het zeil werd gehesen.
    


    
      Voor de ochtend aanbrak voelde Toby, die naast Jem op de achterdoft zat, het vaatje water bewegen, dat tegen zijn knieën stond.
    


    
      Een ogenblik dacht hij dat hij het zich had verbeeld. Maar het bewoog weer en hij stak zijn hand uit om het tegen te houden. Zijn hand raakte de arm van een man.
    


    
      Verschrikt trok hij hem terug; toen bedacht hij wat het kon betekenen en probeerde de arm te grijpen. Maar het was te laat. Op de dichtstbijzijnde doft klonk wat geschuifel, toen was alles stil. De mannen waren vage schaduwen in het duister, sommigen sliepen, anderen zaten langzaam en werktuiglijk water uit de boot te hozen.
    


    
      Hij pakte Jem bij de arm en fluisterde: ‘Iemand probeerde zich van het vaatje meester te maken, maar ik was te laat om hem te grijpen.’
    


    
      Jem gromde en mompelde als antwoord: ‘De volgende keer steek je met je mes, dan weet ik tenminste wie het was.’ Maar het vaatje bewoog niet meer.
    


    
      Toen het licht was liet Jem hen een geladen pistool zien, dat naast hem op de doft lag. ‘Vannacht heeft een rat geprobeerd aan het watervat te knabbelen,’ zei hij kort. ‘Lood is een goed middel voor ratten en hier heb ik het middel om de juiste dosis toe te dienen.’
    


    
      Zij keken eerst hem en toen elkaar met misnoegde blikken aan - kwaad op hem om zijn bedreiging, terwijl de een de ander van de poging tot diefstal verdacht. Op hetzelfde ogenblik wisten zij allemaal, dat er na nog een dag en nacht geen water meer zou zijn om te stelen. Het beetje wind ging liggen en de boot dreef lusteloos verder. Het zeil lieten zij staan om nog wat schaduw te hebben. De mannen klaagden dat zij nu slechter af waren dan op het eiland en beschuldigden Jem Crow ervan dat hij hen had laten verdwalen.
    


    
      Hij haalde de schouders op, maar nam niet de moeite om antwoord te geven.
    


    
      Die nacht stak de wind weer op, sterker dan tevoren en Jem Crow zei: ‘Het is een landwind, daar zou ik op kunnen zweren; maar van welk land heb ik geen idee. En als we voor die wind zeilen, raken we hoogstwaarschijnlijk van het land af, in plaats van er naar toe te komen. Wat denken jullie ervan, jongens? Zeilen we voor de wind, of roeien we er tegenin?’
    


    
      Nu was het hun beurt om geen antwoord te geven. Zij staarden hem met roodomrande ogen aan en lieten de beslissing aan hem over, hoewel zij direct met beschuldigingen zouden komen wanneer hij verkeerd bleek te hebben gekozen.
    


    
      Toby voelde naar het lange mes dat naast hem lag. Als er gevochten zou worden, zou hij het gebruiken. Bij een gevecht van man tegen man zou het doeltreffender zijn dan een karwats of een pistool.
    


    
      Maar die nacht was er geen gevecht van man tegen man, maar een gevecht van man tegen zee. Want naarmate de wind sterker werd, werden de scheuren in de boot groter. Zij hoosden met alles wat er tot hun beschikking was, zelfs met de handen. En steeds steeg het water, bijna tot aan de doften.
    


    
      Toen de dag aanbrak stonden hun ogen wild, waren zij uitgeput, maar toch tot alles in staat. Met schorre stemmen verwensten zij Jem en elkaar.
    


    
      Toen zij een haai zagen die om de boot begon te zwemmen, stond een van hen op en zei krakend: ‘Als we hem voeren zal hij wel weggaan! Kom op, maats, laten we de jongen ervoor gooien!’
    


    
      Toby deinsde achteruit en trok zijn mes, er niet helemaal zeker van of de man meende wat hij zei, of niet. Maar een ander nam de kreet over: ‘Ja, laten we hem de jongen toegooien!’ en tegelijkertijd kroop hij over de doften naar achteren.
    


    
      Toen kwam Jem Crow in actie. Hij negeerde zijn pistool, maar haakte de helmstok los en zwaaide hem boven zijn hoofd. De man die de kreet had overgenomen kreunde en zakte in het water op de bodem van de boot. De man die het eerst had geroepen viel naast hem, zonder getroffen te zijn.
    


    
      'Zijn jullie mannen?’ brulde Jem Crow tegen hen. ‘Verdraaid, ik schaam me om jullie m’n maats te noemen! Zijn jullie soms dol geworden door die haai? Welnu, dan zal ik eens laten zien hoe mannen uit Bristol die aanpakken! ’
    


    
      Hij gooide de helmstok neer, greep een roeiriem, die langer was en zwaaide hem venijnig in de richting van de rondzwemmende haai, die op dat moment maar nauwelijks twee meter van de boot af was.
    


    
      Het beest dook en het water sloot zich kolkend boven hem. Jem legde de riem op zijn plaats en haakte de helmstok vast. Hij zei niets meer en de mannen hoosden schaapachtig verder.
    


    
      Een uur later schreeuwde Toby, die rechtop was gaan staan om de horizon af te zoeken, plotseling als razend: ‘Een zeil! Jem - allemaal - kijk! ’
    


    
      Het was mijlen ver weg en zij konden niet zeggen in welke richting het voer. Zij grepen de riemen om het zeil te helpen, maar moesten weer gaan hozen, omdat het water steeg zodra de snelheid van de boot groter was. Toen blafte Jem Crow een bevel en vier roeiden, terwijl twee, met hemzelf en Toby met de hoosvaten werkten.
    


    
      Het zeil werd groter en Jem mompelde: ‘Ze koerst naar stuurboord. Een sloep, zou ik zeggen. We zullen ze proberen te kruisen.’
    


    
      Twee uur achtereen zwoegden zij, terwijl de zon hoger aan de hemel steeg. Toen hield Jem Crow op en vuurde een musket in de lucht af. Zij wachtten en kort daarop werd het schot vanaf de sloep beantwoord. Men had hen gezien. De mannen juichten zwak en gingen op de doften zitten, tot Jem hen herinnerde aan het gestadig stijgende water. Zij moesten niet ophouden voordat ze de boot konden verlaten. Maar nu, met de redding in zicht, kwam de oude piratengeest weer over hen. Zij begonnen te gissen wat voor sloep het kon zijn.
    


    
      ‘Ze voert geen vlag,’ zeiden ze. ‘Los nog eens een schot, Jem. Als het een gewone koopvaarder is, kunnen we haar misschien wel inpikken.’
    


    
      Als in antwoord werd plotseling op de sloep de Britse vlag gehesen.
    


    
      ‘We gaan eerst aan boord,’ zeiden ze. ‘We kunnen ze niet vanuit de boot nemen, maar eenmaal aan dek is het kinderspel.’
    


    
      Jem keek met samengeknepen ogen naar de sloep. ‘Blijf hozen,’ gromde hij, 'en houdt je wapens weg. Als ze de zaak niet vertrouwen en doorzeilen, zijn we allemaal ten dode opgeschreven.’
    


    
      Daar school wel iets van waarheid in en ze zeiden niets meer.
    


    
      Tenslotte werden zij gepraaid vanaf de kampanje van de sloep. ‘Ahoi daar! Wie zijn jullie?’
    


    
      ‘Schipbreukelingen!’ schreeuwde Jem terug. ‘Neem ons aan boord, want we zijn al half dood! ’
    


    
      ‘Kom langszij en laat maar eens zien wie je bent,’ antwoordde de stem niet al te vriendelijk.
    


    
      Er kon in elk geval geen vergissing bestaan over de conditie van de boot. De riemen konden haar nauwelijks door het water krijgen, met het gewicht van al het water dat ze had gemaakt. Maar aan de andere kant was het feit niet te verbergen dat zij gewapend waren. Behalve dat ze karwatsen droegen, waren er verscheidene musketten aan de mast gebonden om ze droog te houden en Jem stond nog steeds met het wapen in de hand dat hij had afgevuurd.
    


    
      ‘Geef eerst dat schiettuig maar eens hier!’ beval de stem, toen de boot langszij kwam.
    


    
      En toen de mannen hierop begonnen te grommen, riep Jem Crow plotseling uit: ‘Wel, sapperloot, her is Ben Hornigold! Doe wat hij zegt, jongens, geen angst. Het is kapitein Hornigold, gouverneur van New Providence, die ons is komen zoeken!’
    


    
      Zij begonnen te juichen en reikten hun wapens aan; toen klommen zijzelf aan boord en riepen enthousiast naar de mannen aan dek die zij kenden.
    


    
      Maar er was iets vreemds aan deze mannen. In plaats van hen als maats en medepiraten te verwelkomen, hielden zij zich op een afstandje en ontweken hun blikken.
    


    
      Toby weifelde toen hij van de verschansing sprong en deze vreemde atmosfeer voelde. En Jem Crow, de laatste die uit de bijna volgelopen boot klom, aarzelde toen hij kapitein Hornigold begroette.
    


    
      De bemanning bestond uit piraten, dat klopte en dit was de sloep van Hornigold, dat klopte ook, maar midscheeps, bij de grote mast, stonden zes soldaten - sjofele, niet zo jonge mannen, maar niettemin soldaten - met hun musketten in de aanslag. En achter hen stond een jonge officier met getrokken zwaard.
    


    
      Jem Crow vroeg met gefronst voorhoofd: ‘Zeg, Ben, wat heeft dit te betekenen? Heeft Zijne Majesteit je een lijfwacht gestuurd?’
    


    
      Hornigold schuifelde met de voeten en keek naar het dek. ‘Ja,’ gromde hij, ‘in zekere zin wel. Het is zo, dat ik door gouverneur Woodes Rogers ben aangesteld om deze wateren te zuiveren van piraten en...’
    


    
      ‘Woodes Rogers!’ viel Jem hem in de rede. ‘Is-ie dan gekomen?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Hornigold, een beetje uit het veld geslagen. ‘En aangezien jij een van Zwartbaard Teach’s mannen bent, moet ik jou vragen of je je wilt overgeven.’
    


    
      Jem Crow lachte spottend. ‘Het heeft weinig zin dat te vragen, Ben. We zijn uitgeput door gebrek aan voedsel en water en jij hebt bovendien onze wapens afgenomen. Maar dat jij nu piraten moet vangen, Ben...’
    


    
      Het was inderdaad iets belachelijks - een van de grootste piratenkapiteins van New Providence, de man die zijzelf tot gouverneur gebombardeerd hadden, de man die zij voor hun eigen veiligheid de haven hadden laten versterken; geen wonder dat de mannen uit de grote sloep met open mond stonden te kijken en er eerst niets van begrepen.
    


    
      Toen riep de jonge officier van achter zijn mannen vandaan ongeduldig: ‘Nu, kapitein, geven zij zich over? De vingers van mijn mannen jeuken aan de musketten!’
    


    
      Jem Crow draaide zich als door de bliksem getroffen om. Toby sprong op en sperde zijn ogen wijd open. De jonge officier was Charles Blyden.
    


    
      Hij herkende hen op hetzelfde ogenblik - of, in elk geval Jem Crow. Toby was sinds hun laatste ontmoeting verscheidene centimeters gegroeid en bovendien zo bruin als een nikker geworden, zodat Charles Blyden misschien niet zo gauw zag dat hij het was.
    


    
      ‘Drommels,’ riep hij uit, ‘ik ken die man! Houd hem, kapitein! Houd hem vast, want hij is de grootste schurk die tot dusver aan de galg ontsnapt is!’
    


    
      Jem Crow maakte een ironische buiging naar hem, draaide zijn rug naar hem toe en haalde de schouders op. ‘Water, Ben,’ zei hij schor. ‘Water, jongen - of we zijn allemaal dood voor we ooit de galg bereiken.’
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      Opnieuw waren zij gevangenen, maar deze keer onder vrienden. Hornigold en zijn mannen, ietwat beschaamd door de rol die zij nu speelden, maakten dat duidelijk zo gauw vaandrig Blyden uit de buurt was.
    


    
      Zij werden tussendeks gezet, onder de grote kajuit, waar ze voedsel, water en zelfs rum kregen. Zij werden niet geketend en er werd ook geen luik boven hen gesloten. Als er geen gewapende wacht buiten had gestaan, hadden zij vrij over het schip kunnen rondlopen.
    


    
      Hornigold vertelde hun ook wat er was gebeurd sinds zij uit New Providence waren vertrokken.
    


    
      Kapitein Woodes was met drie schepen gearriveerd - een transportschip en twee oorlogsschepen. Hij had honderd soldaten meegebracht - meest gepensioneerde invaliden uit het Chelsea-Ziekenhuis - wat de hele strijdmacht was die de regering voor hem had kunnen missen.
    


    
      Het was niet bepaald een grote macht om in te zetten tegen een versterkte haven met vijf of zeshonderd piraten, verscheidene bewapende schepen die er voor anker lagen en een uitgebreide piratenvloot die in de omgeving opereerde.
    


    
      Maar, zoals Hornigold zei: ‘Deze kapitein Rogers is een man. Misschien zelfs meer dan een man, want ik geloof niet dat een gewoon menselijk wezen mij ertoe had kunnen brengen op de piratenjacht te gaan!'
    


    
      Onmiddellijk toen hij voor het eiland was verschenen had hij directe overgave verlangd. Toevallig was een zekere kapitein Charles Vane kort tevoren de haven binnengevallen en deze nam op zich om voor de rest te spreken. Zij zouden zich overgeven, antwoordde hij brutaal, als zij niet zouden worden vervolgd en al hun buit zouden kunnen houden.
    


    
      Woodes Rogers antwoordde door met zijn oorlogsschepen de uitgangen van de haven af te sluiten.
    


    
      Vane handelde snel. Zijn eigen schip was gereed voor actie. Hij stopte een kleiner schip, dat hij op zee had buitgemaakt, vol met teer en kruit, om als brander dienst te doen. Met deze brander voor zich uit, slaagde hij erin al schietend langs het oorlogsschip heen te komen en in de algemene verwarring naar zee te ontsnappen.
    


    
      Woodes Rogers beval Zr. Ms. Rose de achtervolging in te zetten, maar de commandant weigerde omdat hij, naar hij zei, was uitgezonden als escorte en niet om jacht te maken op piraten.
    


    
      Het andere oorlogsschip. Zr. Ms. Milford, zeilde bijna onmiddellijk ter bewaking naar de Leeward-eilanden en liet Vane rustig lopen.
    


    
      Woodes Rogers trok hierop de stoute schoenen aan, landde, las zijn opdracht voor en verlangde opnieuw overgave. Nu zij met Vane hun leider hadden verloren gingen zij hier, op aanraden van Hornigold, mee akkoord.
    


    
      ‘En toen zagen we de kwaliteit van de man,’ zei Hornigold. ‘Ontslag van vervolging voor iedereen die naar voren kwam, geen gevraag over gepleegde plunderingen en gratis vergunningen voor land aan hen die zich op de wal wilden vestigen.’
    


    
      Dit was nog niet alles. Hij had tegen hen gesproken als mannen en als Engelsen, niet als schurken die alleen maar geschikt waren voor de galg.
    


    
      ‘Ik zal jullie eens iets vertellen,’ had hij gezegd. ‘De Spanjaarden zullen deze eilanden nemen, als wij hen niet tegenhouden. Ik heb zekere inlichtingen, dat zij zich al voorbereiden op een expeditie. Mogen jullie de Spanjaarden?’
    


    
      ‘Nee!’ hadden zij gebruld, gedachtig aan oude onrechten die hunzelf in de laatste oorlog en hun voorouders in andere oorlogen zowel als in tijden van vrede waren aangedaan.
    


    
      ‘Help me dan de Bahama’s tegen hen te beschermen,’ had hij gepleit. ‘Jullie kunnen ze niet alleen houden, met al jullie kapiteins Vane en Zwartbaard Teach. En ik alleen kan ze ook niet houden. Maar gezamenlijk...’
    


    
      Ben Hornigold schudde het hoofd en zei dat het niettemin een wonder was. Mannen die hem hadden uitgelachen toen hij hun vroeg een kanon in positie te brengen op het fort, hadden de hele dag in de brandende zon staan zwoegen om verdedigingswerken aan te leggen voor kapitein Rogers. Zeelui die niet meer van een musket wisten dan dat het twee uiteinden had, hadden zich op het strand laten drillen als soldaten. En hij, Ben Hornigold, had op zich genomen uit te varen en Charlie Vane weg te jagen.
    


    
      Omdat Vane al die tijd voor het eiland had gelegen en bedreigingen naar land had laten zenden dat hij Woodes Rogers naar Engeland zou terugschoppen. En omdat Zr. Ms. Rose, het overgebleven oorlogsschip, de Wilford was gevolgd naar de Leeward-eilanden.
    


    
      Dat was het werkelijke doel van kapitein Hornigolds ‘Hoe kunnen we ons tegen de Spanjaarden verdedigen,' had Woodes Rogers gevraagd, ‘als een van ons ons daarbuiten ligt te treiteren? Hij die niet vóór ons is, is tegen ons; en hij die tegen ons is, is voor de Spanjaard. Jaag hem weg, Hornigold. Neem wat soldaten en zoveel kanons als je sloep kan hebben en laat hem zien dat het ons ernst is.’
    


    
      Jem Crow lachte toen hij dit hoorde en vroeg: ‘Heb je Vane te pakken gekregen? Wat deed hij?’
    


    
      Hornigold grinnikte ook. ‘Ach, je kent Charlie Vane wel - veel geschreeuw en weinig wol en met meer wind gevuld dan een moesson. Ja, we kregen hem in de peiling en vuurden de kanons op het voorschip af. En toen - welnu, hij zette alle zeilen bij en ging er tussenuit. Afgeladen met soldaten en kanons als wij waren, konden we hem niet meer te pakken krijgen. We waren op de terugweg toen we jullie ontdekten.’
    


    
      Ben Hornigold was niet de enige die zich aan de zijde van de koning had geschaard, want Woodes Rogers had een raad van zes ouderen benoemd om samen met hem de plaats te besturen, plus een rechter en een tolgaarder.
    


    
      ‘Een tolgaarder in New Providence!’ herhaalde hij, op zijn hoofd krabbend, daar het hem zelf nog verbaasde.
    


    
      ‘En het is allemaal tegen de Spanjaard!’ zei Jem Crow spottend. 'Weet je niet, dat het ook tegen jezelf is? Enfin, Ben, kapitein Rogers heeft jullie aardig te pakken, zo te horen, met de opbouw van het fort en zo!’
    


    
      Ben Hornigold zuchtte triest, ‘ja en ik weet het. Daar zit ’m de kneep, Jem. Ik weet dat het het eind betekent van de vrijbuiterij op de Bahama’s en toch - toch laat ik de man voor al het goud in Mexico niet in de steek, Jem! ’
    


    
      ‘Wat ben je dan van plan?’ vroeg Jem. ‘Een stuk land aannemen en net als de Indianen broodwortels gaan kweken?’
    


    
      Hornigold zuchtte weer. ‘Nee, Jem, houd me niet voor de gek. Maar ik ben van alle rechtsvervolging ontslagen en daar wil ik het bij houden. En ik heb goud genoeg - ja en land ook - in New York. Nee, Jem, Ben Hornigold wil na deze tocht van het toneel verdwijnen en een van Zijne Majestelts koloniën zal er een nieuwe inwoner bijkrijgen, die zo respectabel is, dat zelfs bisschoppen aan zijn tafel zullen eten. We leven in een vreemde wereld, Jem Crow, een vreemde wereld!’
    


    
      Zo was het ook; maar het vreemdste van alles vond Toby, dat noch Hornigold, noch Jem Crow tot dusver iets over Jane Tremlow had gezegd. Wat was er met haar gebeurd? Tenslotte kon hij de vraag niet langer voor zich houden, maar was verbaasd over het antwoord dat hij kreeg.
    


    
      ‘Verdraaid,’ riep Ben Hornigold uit, terwijl hij op zijn knie sloeg, ‘ik mag hangen als ik die meid niet totaal vergeten ben! Stel je voor, zou ik daar bijna zo’n slordige duizend pond verspelen!’
    


    
      ‘Maar, is ze dan niet bij kapitein Rogers?’ vroeg Toby. ‘Heeft hij haar niet onder zijn hoede genomen?’
    


    
      Kapitein Hornigold keek hem met grote ogen aan. ‘Heb ik dan niet verteld dat er geen vragen over plunderingen zijn gesteld? En was die meid in zekere zin geen onderdeel van zo’n plundering? Nee, jongen, dacht je soms dat ik haar aan de kapitein zou overgeven als ze duizend pond waard was?’
    


    
      ‘Wat - wat heeft u dan met haar gedaan? Waar is ze nu?’ jammerde Toby.
    


    
      ‘Nou, veilig, hoop ik. Alleen vergeten, snap je, in de hitte van het gevecht. Want toen kapitein Rogers eerst aan land kwam en ik niet wist of er gevochten zou worden of niet, heb ik haar weggestuurd met mijn negerin en nog een paar kleinigheidjes die de nieuwe gouverneur misschien niet zo erg op prijs zou stellen, naar een oud, vervallen huis - het huis van de een of andere Spanjaard, in vroeger tijden, denk ik - aan de zuidzijde van het eiland...’
    


    
      ‘U hebt dus kapitein Rogers helemaal niet verteld dat zij hier was, of - of meneer Blyden?’
    


    
      ‘Blyden?’ vroeg Hornigold verbaasd, alsof hij die naam nog nooit had gehoord.
    


    
      ‘Dat soldaatje dat mij herkende,’ zei Jem Crow zacht. ‘Het toeval wii dat hij met het meisje was verloofd, voordat ze werd geroofd.’
    


    
      Hornigolds mond viel open. ‘Wel, duvelskaters! Zou je dan denken dat hij die duizend pond voor haar zou betalen?’
    


    
      Jem lachte. ‘Ik garandeer je dat hij ons liever zag hangen. Nee, Ben, we zitten op ’t ogenblik in diep water te vissen, jongen. Die duizend pond moeten we maar vergeten. Verder hoop ik dat die brief die we hebben geschreven, niet in handen van Blyden of Woodes Rogers komt, want dan zou er heel wat uit te leggen zijn. Gebeurt dit toch, dan is Zwartbaard volgens mij de enige van de vier ondertekenaren die er goed afkomt, omdat hij uit de weg is.’
    


    
      Kapitein Hornigold werd ongerust. Hij had juist algehele kwijtschelding van zijn in het verleden gepleegde vergrijpen gehad. Hij had als tegenprestatie een paar dingetjes opgeknapt voor Zijner Majesteits gouverneur. En hij had besloten de zeeroverij de rug toe te keren en een eerzaam kolonist te worden. Maar nu dreigde een van zijn nog niet voltooide wandaden zijn plannen in de war te schoppen.
    


    
      Toby zag hoe ongerust hij zich maakte en hoe Jem daar juist op werkte. Hij kon het ’t best aan Jem overlaten, die had natuurlijk al lang een plannetje.
    


    
      ‘Ik vind het beroerd voor je, Ben,’ zuchtte Jem. 'Ik heb het op mijn geweten dat dat meisje bij jou verzeild is geraakt. Als ik geen gevangene was en jij die snotaap van een soldaat geen verantwoording had af te leggen ten opzichte van mij..’
    


    
      Hornigold snoof verontwaardigd. ‘Hem verantwoording afleggen! Kom, Jem, je kent mij wel beter. Verantwoording tegenover de gouverneur bedoel je zeker.’
    


    
      ‘Dan,’ zei Jem vlug, ‘geloof ik dat ik een plannetje heb. Breng het schip ’s nachts dicht onder de kust en geef de jongen en mij een boot. Zeg ons waar het meisje verborgen is. We zullen haar opzoeken en bij Woodes Rogers brengen en jouw naam zal nooit worden genoemd. Wil jij je woord daarop geven, Toby?’
    


    
      ‘Ja!’ zei Toby gretig. ‘En ik weet zeker dat Jane er ook mee akkoord gaat, als ik het haar eerst maar kan uitleggen.’
    


    
      Hij stemde hier toe in een bedriegerijtje, waarbij hij ook Jane betrok. Maar strikte eerlijkheid scheen nu niet zo belangrijk, als hij Jane maar in veilige handen kon brengen.
    


    
      ‘Ik zal eerlijk tegen je zijn, Ben,’ zei Jem Crow. ‘Ik ben niet bang om als piraat voor Woodes Rogers te worden gebracht, want ik heb met hem gevaren en ken hem heel goed en bovendien is mijn geweten zuiver. Maar ik zou niet graag door deze jonge Blyden als gevangene voor hem worden gebracht. Ik heb hem eens met schermen de loef afgestoken en daarom haat hij mij. Ik zou niet graag willen dat die snotaap me nu overblufte.’
    


    
      Dat kon Ben Hornigold wel begrijpen. Ook hij had geen hoge dunk over de jonge officier die hem had staan bevelen alsof hij het tegen een pontbaas had en hem met duidelijke minachting had behandeld. Als Blyden er niet was geweest, zou hij de geredde mannen helemaal niet als gevangenen hebben behandeld, maar als maats die in moeilijkheden verkeerden. Nu voelde hij er wel iets voor om Blyden ertussen te nemen.
    


    
      ‘Nu,’ zei hij, ‘ik geloof wel dat ik het voor elkaar krijg. Als we er zeker van kunnen zijn dat dat jonge officiertje slaapt en we de schildwacht met een smoesje weglokken... Ja, Jem, dat is wel een plannetje waar iets in zit. Laat het maar aan mij over, jongen, laat het maar aan mij over.’
    


    
      En de volgende dag, vlak na zonsondergang, kwam hij hen weer opzoeken.
    


    
      ‘Vannacht moet het gebeuren,’ zei hij. 'We hebben het eiland nu aan lijzijde. Langs stuurboord ligt een skiff. Zes glazen in de hondewacht zullen we ter hoogte van Frenchman’s Landing zijn, met nog twee uur speling voor zonsopgang. Lijkt het je iets?’
    


    
      ‘Frenchman’s Landing!’ hijgde Toby - maar hij trok een schaapachtig gezicht toen hij zich herinnerde dat hij Jem zelf de laatste woorden van de kwartiermeester niet had verteld. ‘Het - het is een vreemde naam,’ mompelde hij onhandig.
    


    
      ‘Namen zeggen niets,’ gromde Hornigold. ‘Misschien is daar vroeger een Fransman geland en misschien niet. Trek van de landingsplaats naar het zuiden, Jem en loop ongeveer een kwartier langs de zuidkust naar het westen tot je een vervallen muur vindt. Daarbinnen lag vroeger het slavenkamp van de Spanjaarden. Als je langs die muur verder het binnenland inloopt, kom je bij een kapot huis, dat op een helling staat. Maar ik heb een gedeelte van een rieten dak voorzien en de muur gerepareerd, voor het geval ik nog eens een vrouw zou krijgen, maar dat is nooit gebeurd, ik had het meestal te druk met andere dingen. Daar moet die meid zijn, mits ze het niet in haar hoofd heeft gekregen om weg te lopen.’
    


    
      ‘En de schildwacht?’ vroeg Jem.
    


    
      ‘Mijn stuurman zal hem naar het voordek roepen, om naar iets in het water te kijken,’ antwoordde Hornigold. ‘Ik zal zelf niet aan dek zijn, om geen verdenking te wekken. Luister na zes glazen naar het roepen van de schildwacht, wacht een minuut en smeer ’m dan. De maan zal weg zijn, dus daar heb je geen last van.’
    


    
      Hij liet hen toen alleen en zij gingen tussen de andere gevangenen liggen om nog wat te slapen. Toby viel tenminste in slaap, maar of dit met Jem ook het geval was, wist hij niet. In elk geval werd hij gewekt door de druk van Jems hand op zijn arm en zijn stem, die fluisterde: ‘Zes glazen, jongen. Doe zo zacht mogelijk.’
    


    
      Het geluid galmde nog na in de scheepsbel. Zij luisterden hoe het wegstierf. Toen zei een stem aan dek: ‘Hé, soldaat, heb je ooit zoiets gezien?’
    


    
      Zij wachtten bij het luik. De schildwacht mompelde iets en stapte weg.
    


    
      Jem pakte Toby bij de arm. ‘Nu!’ siste hij en achter elkaar kropen zij door het luik.
    


    
      Geluidloos als schaduwen liepen zij over het kuildek, schoven languit op de verschansing, zodat hun silhouet niet tegen de hemel afstak en lieten zich op het platvorm vallen dat zich ongeveer een halve meter boven het water bevond. Zwart tegen het donkere water, stak de vorm van een boot af; het water klotste zacht tegen de boeg, terwijl ze langzaam door het schip werd voortgetrokken.
    


    
      Jem vond het sleeplijntje en maakte het los. Zij lieten zich voorzichtig in de boot zakken en duwden zich af van de scheepswand. Toen gingen zij zitten wachten tot het schip ver genoeg weg zou zijn.
    


    
      De nacht was zo stil, dat zij de stemmen van de stuurman en de schildwacht op het voorschip hoorden mompelen. Zij bespraken natuurlijk dat wat de stuurman had voorgewend te hebben gezien, of dat nu een vis, zeeslang, man of zeemeermin was geweest.
    


    
      Maar plotseling klonk boven het gemompel van de mannen, het geklots van het water en het gesteun van het tuig, een luide stem.
    


    
      ‘Schildwacht! Waar is de schildwacht? Drommels, man! Waarom ben je niet op je post?’
    


    
      Jem uitte zacht een verwensing. ‘Die snotaap is wakker! Bid maar dat hij de gevangenen niet controleert, Toby! ’
    


    
      Het schip verdween langzaam in de duisternis, maar zij konden nog steeds de zeilen tegen de hemel zien afsteken en zij konden bijna ieder woord horen dat Blyden zei. Zij durfden nog geen riemen te gebruiken.
    


    
      Maar kort daarop stierven de stemmen weg en was het schip niet duidelijk meer te zien, zodat Jem de riemen opnam. ‘Bid nu dat we zand en geen koraal vinden,’ mompelde hij. ‘Die riffen hier zijn messcherp.’
    


    
      Zij hadden echter nauwelijks vijf minuten geroeid, _toen er aan boord van het schip opnieuw lawaai klonk. Zij konden nu niets zien, maar de geluiden kwamen duidelijk over het water. Mannen liepen schreeuwend en vloekend over de dekken.
    


    
      ‘Ze missen ons!’ zei Jem zacht. ‘We hebben geen geluk, Toby.’
    


    
      ‘We kunnen aan land zijn voordat zij een andere boot gestreken hebben!’ riep Toby uit. ‘Roeien, Jem! Roeien! We moeten bij hen vandaan zien te komen! ’
    


    
      ‘Maak niet zo’n leven!’ gromde Jem en de riemen bogen door, toen hij zijn volle gewicht erachter zette. ‘Als wij hen kunnen horen, horen ze ons ook. Houd je kalm en laat het aan Jem over om die snotaap ertussen te nemen.’
    


    
      Toby hield de adem in en tuurde in het duister voor zich uit naar land. En even later fluisterde hij: ‘Ik geloof dat ik het zie! Een donkere oever... Bomen! Ik zie bomen! ’
    


    
      Jem draaide zijn hoofd om, spande zijn ogen in en gromde: ‘Ja, en we zitten te ver naar het oosten.’ Hij wijzigde de koers van de boot een beetje en begon weer even hard als tevoren te trekken.
    


    
      En toen, zo plotseling dat Toby ervan schrok, raakte de kiel de bodem.
    


    
      Jem gooide de riemen in de boot en sprong eruit. Toby, die van zijn verrassing bekwam, volgde hem. Samen trokken zij de boot op het strand en Jem fluisterde: ‘We zullen hem in de struiken trekken, dan moeten zij er wat langer naar zoeken.’
    


    
      Maar terwijl zij daarmee bezig waren, klonk er een ander geluid uit de richting van de zee - een ritmisch gekraak van roeiriemen in de dollen en een ongeduldige stem die de roeiers aanspoorde.
    


    
      ‘De grote sloep!’ mompelde Jem. ‘Dat jonge officiertje is dus nog zo stom niet. Maar hij is ons kwijt, hoe het ook zij.’
    


    
      ‘Het begint dag te worden!’ hijgde Toby. ‘Kijk maar naar het oosten! ’
    


    
      ‘Ja en als het licht is zal iedere soldaat op het eiland ons zoeken. Naar het zuiden, Toby - naar de bomen.’
    


    
      Zij verlieten het strand en worstelden even later door de dichte begroeiing van het achterland. Zij kwamen langzaam vooruit en moesten zich soms zelfs een weg banen met hun messen. Hun blote voeten en benen waren opengehaald en bloedden. Maar voor het dag werd waren zij betrekkelijk veilig en dat was het voornaamste.
    


    
      Toen de zon opkwam stonden zij op hoger terrein en konden zij de haven onder zich zien liggen. Zij zagen het schip van kapitein Hornigold zich langzaam langs Hogs Island, aan de ingang, naar binnen werken, getrokken door de grote sloep.
    


    
      Toby zei hoopvol: ‘Het duurt minstens nog een uur eer ze voor anker gaan! En nog langer voordat ze de boodschap aan het fort hebben doorgegeven! ’
    


    
      Jem schudde het hoofd. ‘Als ik de jonge Blyden goed ken, zit hij nu al op het fort. Die heeft zich vast al twee uur geleden naar land laten roeien.’
    


    
      Toby keek naar de plaats waar zij waren geland en vroeg zich af welke van de vele groepen bomen Job Silvernus had bedoeld. Dat was nu onmogelijk te zeggen. Op de een of andere dag zou hij het misschien nog wel eens uitzoeken - maar nu niet.
    


    
      Nu het klaarlichte dag was, konden zij beter opschieten. Voor de zon dertig graden gestegen was, zagen zij de zee aan de zuidzijde van het eiland - om hem weer uit het gezicht te verliezen, toen zij naar de dichtere begroeiing afdaalden.
    


    
      ‘Een kwartier naar het westen,’ zei Jem. ‘Een beetje naar rechts, jongen, maar houd de zon in de gaten.’
    


    
      Op een gegeven ogenblik hielden zij met kloppend hart stil, toen er plotseling iets grommend door de struiken brak. Maar het was alleen een wild zwijn en lachend vervolgden zij hun tocht.
    


    
      Toen hielden zij opnieuw stil en keken elkaar met grote ogen aan, In de verte had een musketschot geklonken.
    


    
      ‘Ze hebben de boot gevonden!’ hijgde Toby, want het geluid scheen uit het noorden te komen. ‘Nu zien ze natuurlijk ook ons spoor over het eiland.’
    


    
      ‘Ik denk eerder dat er op een varken werd geschoten,’ mompelde Jem en sjouwde verder.
    


    
      Toen struikelde Toby over iets in het struikgewas en toen hij omlaag keek riep hij uit: ‘Jem, een brok steen! Kijk - het heeft een zekere vorm!’ En een ogenblik later hijgde hij: ‘Het is die vervallen muur! Die loopt hier vandaan helemaal naar de zee.’
    


    
      Zij klommen dus over de muur en vonden de overblijfselen van een huis, waarvan alleen de muren nog overeind stonden, terwijl het houtwerk al lang was weggerot.
    


    
      Het was bedekt door wingerds en waar de vloeren hadden gelegen groeiden nu palmen. Een stenen poort stond eenzaam aan wat misschien de ingang van een tuin was geweest, maar nu een wildernis was. En plotseling kwam er uit deze wildernis, onder de poort door, een meisje.
    


    
      ‘Jane!’ schreeuwde Toby, die zich niet meer beheersen kon. ‘Jane Tremlow! Juffrouw Jane! ’
    


    
      En op hetzelfde ogenblik 'dat zij als antwoord: ‘Tobias! O - Tobias!’ uitriep, klonk er in het noorden opnieuw een musketschot, maar dichterbij dan het eerste.
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      De vreugde van de ontmoeting was spoedig voorbij en de angst van de negerin gesust. Zowel Jane als de negerin moesten zij uitleggen dat het noch een vijandelijke strijdmacht noch een groep concurrerende piraten was, die het eiland had bezet, maar een Engelsman - een vriend van Janes eigen vader.
    


    
      ‘Maar ik vond het niet erg dat ik hier naar toe werd gebracht,’ zei ze, op de ruwe, overwoekerende omgeving wijzend. ‘Het was beter dan tussen die piraten te leven, die me altijd vreselijk bang maakten. Kapitein Hornigold mocht ik wel, maar de rest niet. En zelfs hij is nu in mijn achting gedaald, omdat hij me heeft vergeten.’
    


    
      Jem stond te springen om op weg naar het fort te gaan. ‘Ons spoor over het eiland is even makkelijk te volgen als een hoofdweg,’ zei hij. ‘Zelfs de oude garde van Blyden kan het nauwelijks missen.’
    


    
      Ook Jane voelde er even weinig voor als Jem, om onder escorte van Blyden naar het fort te worden gebracht. Toen hij haar vertelde dat hij op het eiland was, had zij een kreet van afschuw geslaakt. Zij zou liever hier in de ruïne van het huis verborgen blijven tot een schip haar naar Engeland zou kunnen brengen, zei ze, dan met hem naar het fort te gaan.
    


    
      ‘Het staat als een paal boven water dat hij hier komt,’ zei Jem eenvoudig. ‘We hebben hem met ons spoor even zeker hierheen geleid, alsof we het met toortsen hadden verlicht.’ Toch stond het ook vast, dat de soldaten er minstens even lang over zouden doen om door de jungle te komen als zijzelf. En daar zij hun doel niet wisten, zouden zij wel een dozijn valse sporen kunnen volgen.
    


    
      Het bleek dat de negerin een beter pad wist, dat in rechtere lijn naar het fort voerde. Zij besloten dat te volgen, om op die manier de soldaten mis te lopen.
    


    
      De weg liep, naar het scheen, een anderhalve kilometer langs het strand. Dit verontrustte Jem, daar er hier geen dekking was. Maar hij moest toegeven dat het lopen veel vlotter ging, dus haastten zij zich verder.
    


    
      Nauwelijks hadden zij een kwart van de afstand afgelegd, toen zij opnieuw een musketschot hoorden; en dit was zo dichtbij, dat zij zich omdraaiden, daar zij verwachtten de rook te zien, of de man die het schot had gelost; maar er was niets te bekennen.
    


    
      De negerin, die voorop ging, liep zo hard, dat Jane haar bijna niet kon bijhouden; en toen zij tenslotte het strand verliet en een pad begon te volgen dat meer het binnenland in leidde, was zij de anderen een heel eind vooruit.
    


    
      Het pad voerde over een met stenen bezaaid plateau, door een diepe inzinking en verder weer over een rotsachtige bodem naar de top van een met bomen begroeide rug.
    


    
      De negerin, die geen enkel teken van vermoeidheid vertoonde, had juist deze rug bereikt, met Jem Crow op haar hielen, toen er luid werd geroepen: ‘Vuur!’ en een hagel van musketkogels door de bladeren scheurde.
    


    
      De negerin gaf een enkele doordringende gil en viel. Jem Crow uitte een verwensing en liet zich met de hand aan zijn linkerarm vallen. Toby slingerde zich tegen Jane en kwam met haar achter een rotsblok terecht.
    


    
      Ogenblikkelijk daarop klonk er een nieuwe schreeuw en het gestamp van rennende voeten en werden zij omringd door soldaten.
    


    
      Binnen vijf minuten waren zij gebonden, behalve de negerin, die dood was. Toen en niet eerder, stapte vaandrig CharlesBlyden naar voren om te triomferen over zijn gevangenen. ‘Ik ben blij dat jullie niet allemaal zijn gedood,’ zei hij. ‘Het zal me het oneindig groter genoegen verschaffen jullie te zien hangen. Zo, zwarthoofdige schurk - heb je nog iets te zeggen?’
    


    
      Jem Crow had niets te zeggen. Er was een kogel door zijn linkerarm gegaan en die arm was evenals de rechter langs zijn lichaam gebonden. Maar het was eerder zijn trots, dan zijn arm, die hem deed zwijgen.
    


    
      Met Jane was het anders gesteld. ‘En jij,’ zei ze, op een toon die een heel leger zou laten ineenschrompelen, ‘bent de man met wie ik zou trouwen. Jij schiet zonder waarschuwing uit een hinderlaag. Jij hebt een onschuldige slavin vermoord. En dan heb je nog de treurige moed ons te bespotten. Charles Blyden, ik veracht je meer dan ik ooit de laagste moordenaar aan boord van het gevangenenschip heb veracht! ’
    


    
      Vaandrig Blyden gaapte haar aan en ook zijn soldaten stonden met grote ogen te kijken. Het was duidelijk dat zij niet hadden gedacht dat zij een meisje was - nog minder dat het een jongedame was die hun officier kende. Daar zij in onbeschrijflijke lompen gekleed was, gebruind en onooglijk, was hun vergissing niet te verbazen.
    


    
      Wat Blyden betreft, deze had haar geen blik gegund, zo was hij opgegaan in het gevangennemen van Jem Crow. Onder andere omstandigheden zouden Toby en Jem hebben gelachen om zijn verslagen gezicht. Maar nu keken zij zwijgend toe, terwijl hij de situatie probeerde te doorgronden. Toch was het typisch voor hem, dat hij zijn ongelijk niet wilde bekennen. Zoals hij na het duel in de herberg Jem een guinea had toegeworpen en trots was weggestapt, wierp hij nu laatdunkend het hoofd in de nek en zei: ‘Zo, dit is er dus van je geworden, juffrouw Jane! Ik had gehoord dat er hier en daar ook vrouwen onder de piraten zaten, maar dat jij zo laag zou zinken had ik toch niet gedacht. Zonder twijfel zal je vader je graag op het schavot zien! En wanneer het verhaal op de Beurs wordt verteld, zal dat zijn positie wel verstevigen! ’
    


    
      ‘Ik ben geen pirate!’ zei ze woest. ‘En de positie van mijn vader zal altijd steviger zijn dan die van welke Blyden ook! Mijn vader heeft zich tenminste nog nooit verwaardigd om geld te verdienen in de slavenhandel! O, als er verhalen op de Beurs moeten worden verteld...!’
    


    
      ‘Jane...!’ kreunde Toby en Jem gromde: ‘Vertel dit allemaal aan de gouverneur, juffie. Deze haan kan alleen maar kraaien.’
    


    
      Blyden draaide zich bliksemsnel om en sloeg hem in het gezicht. Jem Crow snauwde en probeerde zijn handen los te krijgen, maar twee soldaten hielden hem vast en Blyden maakte zich met een sprong uit de voeten.
    


    
      ‘Mars!’ brulde hij zijn mannen toe. ‘Terug naar het fort en laat ons dit vuilnis voor zonsondergang in de ijzers proberen te krijgen.’
    


    
      Dus werd de kleine karavaan gevangenen - Jem voorop, Jane in het midden en Toby achteraan - voortgedreven door de bedrukte soldaten, die het optreden van hun officier ook niet schenen te kunnen toejuichen.
    


    
      De negerin werd gelaten waar zij was gevallen. Toby zag aan Janes gebogen hoofd en schokkende schouders dat zij huilde. De negerin was haar vriendin geweest.
    


    
      Hij keek dreigend naar de rechte rug van vaandrig Blyden, die voorop liep. Maar blikken doden niet.
    


    
      Zij strompelden verder door de hitte van de middag. De soldaten waren er met hun uniformen en bepakking bijna even slecht aan toe als de gevangenen in hun lompen; behalve dat de gevangenen door hun geboeide handen de treiterende insekten niet konden verjagen en ook het zweet niet konden afvegen dat in hun ogen liep.
    


    
      Een keer struikelde Jane en zou gevallen zijn als een van de soldaten haar niet had tegengehouden.
    


    
      Toen verbrak Jem Crow zijn woedende stilte en gromde: ‘Als je een vent bent, laat je dat meisje vrij lopen!’
    


    
      Vaandrig Blyden keek achterom en stapte zonder antwoord te geven, verder. In zijn ogen lag een soort krankzinnige gloed. Dit was waarschijnlijk zijn manier om wraak te nemen op Jane voor wat zij die avond in Londen tegen hem had gezegd.
    


    
      Toby vroeg zich af, of Charles Blyden misschien voor die ontvoering verantwoordelijk was. Hij was er wel toe in staat.
    


    
      ’s Middags bereikten zij de buitenwijk van Nassau, waar de mensen uit hun hutten en tenten kwamen om hen aan te gapen. Jem Crow gaf hun nu een voorbeeld door het hoofd hoog te houden en nu en dan zelfs met een paar van de starende mannen een grapje te wisselen.
    


    
      Zij hadden de inwoners op hun hand. Dat bleek duidelijk uit de opmerkingen en beledigingen die zij naar de soldaten slingerden. Maar Toby hoorde hier en daar ook wel fluisteren: ‘Een paar mannen van Zwartbaard! Die grote was zijn schipper! ’
    


    
      Toen kwam er, in wat men de hoofdstraat had kunnen noemen als het plaatsje tenminste straten had gehad, een ruiter op hen toe rijden, die veel haast scheen te hebben.
    


    
      Er waren weinig paarden in New Providence. De ruiter moest een belangrijk iemand zijn, hoogstwaarschijnlijk iemand van de staf van de gouverneur. Vaandrig Blyden liet zijn kleine kolonne halt houden en wachtte, terwijl hij zenuwachtig op zijn lip beet. De omstanders wachtten nieuwsgierig af. De soldaten leunden op hun musketten en veegden hun voorhoofd af.
    


    
      Maar het waren de gevangenen die de nieuwaangekomene herkenden en direct weer nieuwe hoop kregen. Het was Jane die - met haar laatste krachten - hardop zijn naam riep. ‘John!’ En toen viel zij flauw.
    


    
      Hij sprong van zijn paard, negeerde Blyden, baande zich met zijn ellebogen een weg tussen de vermoeide soldaten door en nam haar in zijn armen. Met zijn degen sneed hij haar touwen door en mompelde: ‘Jane! Jij bent het! Hornigold vertelde het me, maar ik kon het niet geloven...’
    


    
      Toen draaide hij zich woest om naar Blyden en riep: ‘Hemel, man, wist je dat niet? Kon je niet zien dat het een meisje was?’
    


    
      Toby overstemde het verwarde gestamel van Charles Blyden door te schreeuwen: ‘Hij wist het wèl! Hij wist dat het Jane was! Hij wilde haar straffen - en ik geloof dat hij haar ontvoerd heeft ook!’
    


    
      Plotseling concentreerde zich alle woede van Charles Blyden op hem. Hij trok zijn zwaard en sprong op Toby af.
    


    
      Jem Crow, nog steeds met gebonden armen, maar bevrijd van het touw waarmee hij aan de anderen had vastgezeten, uitte een vreselijke kreet en stortte zich zijdelings op Blyden, toen de vaandrig langs hem heen sprong.
    


    
      John Tremlow, die maar half zag wat er gebeurde, omdat hij over Jane stond gebogen, liet haar vallen en trok zijn zwaard. En Blyden, die door het gewicht van Jem het evenwicht verloor, viel er precies in.
    


    
      Er ging een zucht van schrik door de omstanders en de soldaten verstijfden toen zij het gezicht van hun officier doodsbleek zagen worden. En John Tremlow hijgde: ‘Allemachtig, ik heb hem gedood! ’
    


    
      Het was allemaal zo vlug gebeurd, dat niemand precies kon zeggen hoe de toedracht was geweest. Een paar soldaten schenen te denken dat John hem opzettelijk had gespietst en kwamen dreigend op hem af. Anderen dachten dat Jem Crow of zelfs Toby een wapen had gevonden.
    


    
      Maar John zat op zijn knieën en probeerde het bloed te stelpen. Jem en Toby waren nog steeds gebonden en Jem was door de kracht van zijn aanval op de grond terechtgekomen. De mannen aarzelden dus weer en wachtten tot iemand hun orders zou geven.
    


    
      Hoewel hij hiertoe geen bevoegdheid had, was John Tremlow zelf de man die dit deed.
    


    
      ‘Breng hem naar die hut ginder! Kan iemand van jullie paardrijden? Pak dan mijn paard en rijd naar een heelmeester. Vlug, man, vlug!’ Toen nam hij Jane weer op en wendde zich tot de omstanders. ‘Is er een vrouw die mijn zuster wil helpen? Waar kan ik haar heen brengen?’
    


    
      Twee of drie vrouwen kwamen naar voren, waarschijnlijk evenzeer uit nieuwsgierigheid als uit sympathie. ‘Deze kant op, meneer! Kom maar mee naar mijn huis, meneer!’
    


    
      Pas toen hij het bewusteloze meisje had ondergebracht wendde hij zich tot de gevangenen. ‘Zijn jullie de mannen van wie Hornigold mij vertelde?’ vroeg hij. ‘Hoe kwam mijn zuster in jullie gezelschap? Ik waarschuw jullie...’ Toen hield hij plotseling op, sperde zijn ogen open en riep uit: ‘Maar ik ken jullie! Jij bent de man met het vat en Tobias! Hé, Tobias - maar ze hebben me verteld dat jullie mannen van Zwartbaard waren! ’
    


    
      Jem Crow lachte schor. ‘Ja, dat waren we. Maar daar zijn we toe gedwongen en we hebben zelfs papieren gehad om dit te bewijzen. Allemensen, maar ik ben nu te moe om dat allemaal uit te leggen. Breng ons naar kapitein Woodes Rogers, meneer Tremlow en laten we daar de zaak eens en voor altijd uit de doeken doen.’
    


    
      Terwijl hij stond te praten kwam er een soldaat uit de hut en gromde: ‘Die heelmeester is niet meer nodig, meneer. Vaandrig Blyden is dood.’
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      In dezelfde ruw opgeknapte kamer van het fort waar Toby en Jem met Hornigold over de veiligheid van Jane hadden gesproken, hield gouverneur Woodes Rogers de rechtszitting. Naast hem zaten zijn pas benoemde rechter, kapitein Thomas Walker; zijn raad van zes - bijna allen handelaren die op het eiland woonden - en een paar andere heren die met hem uit Engeland waren gekomen.
    


    
      Het was kapitein Woodes Rogers - die tot kapitein in het leger was gebombardeerd om zijn compagnie gepensioneerden uit Chelsea aan te voeren - niet aan te zien, dat hij een expeditie om de wereld had geleid en dat hij New Providence op de piraten had veroverd louter en alleen met zijn persoonlijkheid. Hij was van normale lichaamslengte, enigszins dik, had een zachte stem en vriendelijke manieren. Maar af en toe kwam er een harde toon in zijn stem, een licht in zijn ogen, dat erop wees, dat hij niet zachtzinnig was. Hij was een leeuw; een vriendelijke leeuw, die zijn kracht verborg; maar een leeuw die hard kon toeslaan, wanneer hij daartoe gedwongen werd.
    


    
      Deze ochtend was er een bonte verzameling gevangenen en getuigen voor hem gebracht - en noch hij noch het hof wist precies wat ervan te denken.
    


    
      Er waren zes zeelui die gered waren uit de grote sloep. Verder waren er Jem Crow en Toby, die in een andere categorie thuishoorden, omdat zij nadat ze zich hadden overgegeven, gevlucht en opnieuw gevangengenomen waren. Jane was er, die erop had gestaan om te worden gehoord; Ben Hornigold, ex-piraat, openlijk sympatiserend met de piraten die hij had gevangen en in zekere zin betrokken bij het ontvoeren van Jane Tremlow; John Tremlow, een lid van Woodes Rogers’ staf en naar West-Indië gekomen om de belangen van zijn vader te behartigen, maar nu betrokken bij de dood van Charles Blyden, een van Zijner Majesteits officieren. Verder waren er verscheidene soldaten en enkele bemanningsleden van Hornigold. De kamer was barstensvol en de atmosfeer verstikkend.
    


    
      Woodes Rogers besloot wat verlichting te scheppen door zich eerst te ontdoen van de zes piraten.
    


    
      ‘Zijne Majesteit heeft mij de bevoegdheid gegeven alle in het verleden gepleegde wandaden kwijt te schelden van die piraten, die zich in een zekere periode aan mij hadden overgegeven,’ vertelde hij hun. ‘Die periode is nu verstreken. Ze was al verstreken voordat jullie door kapitein Hornigold op zee waren gevonden. Hebben jullie iets te zeggen waarom je niet als piraten veroordeeld en gehangen zou worden?’
    


    
      Het was een stelletje niet al te snuggere knapen, dat niet eens in staat was zichzelf te verdedigen. Een of twee mompelden dat zij gedwongen waren, maar de gouverneur sneed hun de pas af.
    


    
      ‘Ik wil geen woord horen over dat gedwongen zijn,’ snauwde hij. ‘Ik weet dat het de gewoonte onder de piraten is, mannen te dwingen die zij hard nodig hebben, zoals heelmeesters en schippers; maar bij gewone zeelui is deze handeling een wassen neus. Nog iets anders te zeggen?’
    


    
      Nee, dat hadden zij niet. Maar plotseling deed Jem Crow het woord voor hen.
    


    
      ‘Met uw permissie, kapitein, ze wisten niets van die kwijtschelding, laat staan van een termijn. Ze hadden schipbreuk geleden en waren verscheidene weken van de wereld afgesloten. Waren ze in New Providence geweest, dan hadden zij zich zeer zeker overgegeven. Goede zeelui zijn met een kaarsje te zoeken, kapitein, zoals u weet. Het zou jammer zijn als die mensen terwille van een tijdslimiet gehangen werden.’
    


    
      Een paar leden van het hof grinnikten. Sommige piraten keken verbaasd dat Jem Crow hun verdediging op zich had genomen. Er was een tijd geweest dat ze hem op het eiland hadden willen achterlaten.
    


    
      Kapitein Woodes Rogers veegde ook iets weg dat op een glimlach leek. Hij wendde zich tot het hof. ‘Wat hebt u hierop te zeggen, heren? Is het een eerlijke verdediging?’ De raad van zes mompelde instemmend. Als de gouverneur het in zijn macht had, moest de termijn van gratie maar worden verlengd. Kapitein Walker, de rechter, gromde dat hij er niet aan twijfelde dat zij de kwijtschelding niet verdienden, maar dat gold voor anderen ook - en hij keek naar Ben Hornigold, met wie hij eens woorden had gehad.
    


    
      ‘Dan,’ zei Woodes Rogers zichtbaar opgelucht, ‘zal ik jullie vroegere wandaden kwijtschelden. Maar onthoud goed, dat je onherroepelijk aan de galg gaat, wanneer het weer mocht gebeuren. Jullie kunt gaan.’
    


    
      De mannen schuifelden de kamer uit, sommigen grinnikend, anderen nog verbijsterd. Buiten werden zij toegejuicht door de menigte, die hen meenam om hun vrijlating te gaan vieren.
    


    
      ‘Hoera voor de gouverneur!’ riep een stem en de menigte nam die kreet over, toen de deur weer dichtging. Woodes Rogers had opnieuw een overwinning behaald op zijn ongezeglijke onderdanen.
    


    
      In de enigszins frissere atmosfeer begon de gouverneur met de volgende zaak.
    


    
      ‘Jeremiah Crow, ik heb je, toen je bij mij aan boord van de Duke als bootsman voer, leren kennen als een dapper, kundig en eerlijk man. Hoe komt het, dat je nu piraat bent?’
    


    
      Jem krabde zijn hoofd. ‘Nu, kapitein,’ zei hij, ‘in de eerste plaats ben ik geen piraat, dat wil zeggen dat ik geen enkele daad van zeeschuimerij heb bedreven, noch er getuige van ben geweest, behalve dan toen ik een stuk vrachtgoed was - en niet meer - aan boord van de Vanity. Het is waar dat ik met Zwartbaard gevaren heb, maar dat is een lang verhaal, kapitein, dat begint in Beachy Head, of tevoren in Poole, in Dorset. Wilt u dat ik het helemaal opdis?’
    


    
      ‘Dat zou ik denken,’ zei kapitein Woodes Rogers glimlachend. ‘Mijn excuses, heren. Ik verzeker u, dat het u niet zal vervelen, want ik ken al een klein stukje van dit verhaal.’
    


    
      Het was een lange geschiedenis, zoals Jem al had gezegd; maar er was niemand die zich verveelde. Zij gromden en mompelden en keken verbaasd, naarmate het verhaal vorderde, maar niemand gaapte.
    


    
      Toen Jem was uitgesproken werd Toby verzocht zijn versie ten beste te geven en de hiaten aan te vullen. En hij zorgde er wel voor dat hij Jem prees voor een heleboel handelingen die de grote man bescheiden had weggelaten.
    


    
      Toen was de beurt aan Jane. Eerst wat bedeesd en geholpen door haar broer, werd zij opgewonden naarmate het verhaal vorderde en haar ogen schoten vuur toen zij hun vertelde hoe onwaardig zij was behandeld - na haar eerste ontvoering - door de man met wie zij eens had hopen te trouwen.
    


    
      ‘Ik ben blij dat hij dood is!’ riep zij uit. ‘Als hij was blijven leven, dan had ik hem mijn hele leven gehaat. Nu hij dood is, zal ik proberen hem te vergeten.’
    


    
      ‘En vindt u het niet onwaardig,’ vroeg Woodes Rogers, ‘om door een piraat gekocht en daarna vergokt te worden?’
    


    
      Zij wierp een blik op haar broer. Het was duidelijk dat John Tremlow deze dingen heel onwaardig vond, want zijn hand was onwillekeurig naar het gevest van zijn zwaard gegaan, toen ze werden verteld.
    


    
      ‘Ach,’ zei ze, ‘ik geloof dat het niet zo onwaardig is te worden gekocht, als te worden gestolen; en ik moet u eraan herinneren, meneer, dat er voor mij een hogere prijs werd betaald dan voor wie ook van de andere vrouwen. Wat dat vergokken betreft, geloof ik niet dat we Tobias dat kwalijk kunnen nemen, want hij werd ertoe gedwongen. Maar, als ik het hof om een gunst mag verzoeken...?’
    


    
      Woodes Rogers boog toestemmend.
    


    
      ‘Welnu, als Tobias het feit wordt kwijtgescholden dat hij piraat is geweest, wat ik te oordelen naar uw edelmoedigheid veronderstel, moet ik verzoeken dat hij geen toestemming krijgt zijn buit te behouden.’
    


    
      Zij keken allen verbaasd en Toby niet het minst. Wat voor buit had hij ?
    


    
      Jem Crow, die haar het eerst begreep, gooide het hoofd in de nek en begon te brullen van het lachen. En toen begon het hele hof te gieren. Jane Tremlow zelf was Toby’s buit. Toby lachte niet mee. Hij kon alleen maar stamelen: ‘O, dat wilde ik niet... O, geloof me, juffrouw Jane!’ - en hij wilde dat hij door de vloer kon zakken.
    


    
      Kapitein Woodes Rogers herstelde de orde. Toen zei hij met een ernstige stem: ‘Dat is allemaal goed en wel, juffrouw Tremlow, maar wat zeggen we van deze brief?’ - en hij haalde de brief te voorschijn die Toby voor Zwartbaard en Hornigold had geschreven en begon hem plechtig aan het hele hof voor te lezen.
    


    
      Nu was het de beurt van Hornigold om te wensen dat hij door de grond kon zakken. John Tremlow greep weer naar zijn zwaard, maar Jane kwam te hulp.
    


    
      ‘Dat was bedrog!’ riep zij uit. ‘Ik was erbij toen hij werd geschreven en Toby heeft me alles uitgelegd. Dat is gebeurd om er zeker van te zijn dat mij niets zou overkomen totdat ik op een andere manier kon worden gered. Het is gedaan om kapitein Hornigold en Zwartbaard Teach te misleiden.’
    


    
      Hornigold kreunde en keek verwijtend naar Jem Crow. Jem zei zachtjes tegen hem: ‘Je bent niet slechter af dan eerst, Ben, want je zou het geld toch nooit gezien hebben.’
    


    
      Maar kapitein Hornigold keek weer opgelucht, toen hij Woodes Rogers hoorde zeggen: ‘Wat dit betreft moeten wij het kapitein Hornigold kwijtschelden, tegelijk met zijn andere euveldaden, zoals al is gebeurd. Wat Teach aangaat, hij heeft niet om kwijtschelding gevraagd en krijgt het dus niet ook, wanneer hij gepakt wordt en dat gebeurt! En dan de zaak van Jeremiah Crow en de jongen, ja, die ligt in de handen van het hof. Is er reden om hen formeel voor het gerecht te brengen? Aan u de beslissing, heren.’
    


    
      Zij mompelden onder elkaar.
    


    
      Jane Tremlow riep ongeduldig uit: ‘O, natuurlijk is die er niet! Waarom al die onzin?’ Maar John Tremlow verzocht haar ernstig stil te zijn en de gouverneur fronste het voorhoofd.
    


    
      Toen sprak de rechter hun beslissing uit. ‘Er is geen reden hen te vervolgen, edelachtbare. Apart hiervan wilden wij nu graag de dood van vaandrig Blyden behandelen.’
    


    
      Jane Tremlow greep haar broer bij de mouw. Het was zijn hand die het zwaard had vastgehouden. Hij was het die, opzettelijk of niet, Charles had gedood. En aangezien John noch piraat noch zeeman was, zou hij misschien minder sympathie ontvangen van dit hof dat uit ex-piraten, vrienden van piraten en zeelui bestond.
    


    
      ‘Wij zullen nu de getuigenissen van de soldaten aanhoren,’ zei de gouverneur.
    


    
      Van getuigenissen kon nauwelijks worden gesproken. Geen van hen kon eerlijk zeggen hoe het was gebeurd. Maar met hun verklaringen werd het verhaal min of meer in elkaar gepast. Een van hen herinnerde zich dat Toby Blyden ervan had beschuldigd Jane te hebben ontvoerd. Een ander had Blyden zijn zwaard zien trekken. Verscheidene hadden de plotselinge uitval van de gebonden Jem Crow gezien. Geen van allen kon zweren dat hij John Tremlow het zwaard in Blyden’s lichaam had zien steken.
    


    
      Maar allen waren het erover eens dat Blyden geweten had wie Jane was. Zij gromden allen dat hij haar schandelijk had behandeld en dat zij zich hadden geschaamd dat hij hun officier was.
    


    
      Woodes Rogers zei kort: ‘De zaak is niet of vaandrig Blyden zijn dood verdiende, maar hoe hij ertoe kwam. Moord is niet te rechtvaardigen.’ Rechter Walker mompelde wijs: ‘Ja, dat is de wet.’
    


    
      Jem Crow zei: ‘Hij wilde de jongen vermoorden. Het is geen moord om moord te voorkomen, al wordt bij die handeling een man gedood. Ik wilde hem uit zijn koers gooien, hoewel ik er niet aan twijfel of hij had mij ook vermoord, als het zwaard van meneer Tremlow niet in de weg was geweest. Indien er sprake is van schuld aan de zijde van meneer Tremlow, dan neem ik wat dit betreft de helft voor mijn rekening.’
    


    
      Het was een goede redevoering, die hen tweeën op voet van gelijkheid stelde. Het hof beschouwde Jem Crow als een van henzelf. Hij had hun sympathie en John Tremlow moest die nu met hem delen. En zij konden, wat de gouverneur ook zei, niet vergeten dat vaandrig Blyden verdiend had te sterven.
    


    
      Toen deed Jane Tremlow, ondanks de waarschuwende hand van haar broer, ook nog een duit in het zakje.
    


    
      ‘Hij was al een moordenaar!’ riep zij uit. ‘Hij heeft Sahra, de negerin vermoord. En vergeet niet, dat Jem Crow ook werd gewond.’
    


    
      ‘Ja,’ gromde Ben Hornigold plotseling. ‘Zij was de beste huishoudster die ik ooit heb gehad. De manier waarop ze een varken kon roosteren...!’
    


    
      Woodes Rogers riep hen streng tot de orde.
    


    
      ‘John Tremlow, wat heb je te zeggen? Je ontkent niet dat het jouw zwaard was, dat Charles Blyden doodde?’
    


    
      John Tremlow antwoordde zacht: ‘Nee, meneer. Maar ik wist niet wat er gebeurde, want ik stond gebukt over Jane. Ik hoorde dat Blyden zijn zwaard trok en het gestamp van voeten en ik dacht dat, of de gevangenen probeerden te ontsnappen, of de menigte op ons af kwam om hen te bevrijden. Ik trok mijn zwaard, in de gebukte houding waarin ik stond, en Blyden viel erin. Ik heb toen onmiddellijk iemand om een heelmeester gestuurd, maar die kwam te laat.’
    


    
      Woodes Rogers richtte zich opnieuw tot het hof. ‘Ik geloof dat dit alles is, heren. U zult nu moeten beslissen of de dood werd veroorzaakt door moord, of door een ongeluk, of - zoals een van de getuigen suggereert - voorkoming van moord. Indien het moord is, richt u uw beschuldiging dan tegen de heer Tremlow, of Jeremiah Crow, of beiden? En in zo’n geval moet ik u erop wijzen dat de gevangene of gevangenen voor verdere behandeling van hun zaak naar Jamaica, of Virginia, of elders moeten worden gezonden.’
    


    
      Dit laatste zei hun wel iets. Een moordzaak die in New Providence werd berecht, zou wel enige opwinding veroorzaken. Maar wanneer dit in Jamaica of Virginia gebeurde, zouden vreemdelingen het plezier van de welkome afleiding krijgen. Waarom zouden zij anderen de vruchten van deze voorstelling laten plukken, wanneer de uitspraak tenslotte vrijwel zeker Niet Schuldig zou zijn?
    


    
      Zij begonnen weer te confereren, terwijl Jane op haar lippen beet, de getuigen onhandig schuifelden en Woodes Rogers het zweet van zijn voorhoofd wiste.
    


    
      Toen begon de rechter te spreken. ‘Wij zijn van oordeel dat het een ongeluk is geweest, dat voortsproot uit het verliezen van Blyden’s zelfbeheersing. Maar wij achten hem ook schuldig aan de dood van de negerin en wij bevelen Zijne Majesteit aan, Ben Hornigold als compensatie een andere huishoudster te verschaffen.’
    


    
      Kapitein Woodes zuchtte en veegde weg wat een nieuwe glimlach had kunnen zijn. ‘Van de aanbeveling is notitie genomen,’ zei hij. ‘Wat de uitspraak betreft, daar ben ik blij om. Wanneer het mij was gevraagd, had ik hetzelfde gezegd. En nu stel ik voor dat we ons terugtrekken, voordat we hier allemaal stikken.’
    


    
      Dit voorstel werd door alle aanwezigen dankbaar aanvaard. De getuigen, die niet eens allemaal waren gehoord, duwden elkaar door de deuren, soldaten verdrongen zeelui en leden van het hof worstelden met lagere stervelingen.
    


    
      Maar kapitein Woodes Rogers hield de hoofdrolspelers in de scène tegen - Jane en John Tremlow, Toby en Jem. ‘Ik heb nog iets persoonlijks te zeggen,’ zei hij. ‘Kom mee naar mijn huis.’
    


    
      Zijn huis was op het ogenblik nog een van de andere vervallen bouwsels, opgekalefaterd met riet en planken en karig gemeubileerd.
    


    
      ‘Vóór mijn gezin overkomt,’ vertelde hij hen, ‘hoop ik een huis te hebben laten zetten dat beter geschikt is voor de residentie van een gouverneur. Ondertussen kan ik het ermee doen. En als u mijn gastvrijheid wilt accepteren, juffrouw Jane, is er een kamer tot uw beschikking - ruw, vrees ik, maar bewoonbaar.’
    


    
      Jane bedankte hem op haar prettige manier. ‘Ik ben aan het ruwe leven gewend, meneer,’ zei ze. ‘Ik vraag me zelfs af, of ik ooit weer in een bed zal kunnen slapen, en of ik me uit louter gewoonte niet steeds weer op de grond zal uitstrekken!’
    


    
      Zij lachten en Woodes Rogers zei: ‘Het is een handeling die ik mijn vrouw en dochters zal aanbevelen, want te oordelen naar uzelf kan er niets beters zijn voor de geest en de schoonheid.’
    


    
      Waarop Jane zou hebben gebloosd, als zij niet zo bruin was geworden dat blozen onmogelijk was.
    


    
      ‘Maar wat ik wilde zeggen is dit,’ zei de gouverneur ernstiger. ‘We hebben vanochtend een heleboel gehoord over de Blydens, vader en zoon. Misschien komen we nooit achter de ware feiten, maar het schijnt mij dat we, wat we weten, moeten voorleggen aan die personen die er het meest bij zijn geïnteresseerd. Daarom stel ik voor dat we alle beschuldigingen op papier zetten en naar je vader sturen, John. Hij zal wel weten wat hij ermee moet doen.’
    


    
      John fronste het voorhoofd. We weten inderdaad heel veel, maar of het genoeg is weet ik niet. We hebben Jems verdenking dat Blyden achter de ondergang van The Return zat, maar geen bewijs. En kapitein Jonas, die het bewijs misschien had kunnen leveren, is dood. We kunnen er vrij zeker van zijn, dat de Blydens de ontvoering van Jem, van Tobias en misschien ook van Jane op touw hebben gezet. Maar een van de betrokkenen, Silas Watkins, is ook dood; en de ander, Jonathan Wild, is te geslepen en momenteel nog te sterk om tot een bekentenis te worden gedwongen. We kunnen wel als vaststaand aannemen dat Blyden eigenaar was van de Vanity, die hen vervoerde - of, in elk geval, dat hij voor de lading zorgde en er de vruchten van zou hebben geplukt. Ongetwijfeld kunnen wij dit in Londen te weten komen en zullen er bewijzen te vinden zijn dat dit niet het enige zaakje was.’
    


    
      ‘Niettemin is het geen misdaad,’ zei Woodes Rogers.
    


    
      Hier was John het mee eens. ‘We hoeven er niet vreemd van op te kijken, als hij hiervoor een contract met de regering had. Het zou niets voor mijn vader zijn, maar wettig is het inderdaad. Behalve natuurlijk het opzettelijk roven van mensen op straat - maar ook daar is geen bewijs van. Nee, ik geloof dat we Blyden alleen iets kunnen maken, als we kunnen bewijzen dat hij eigenaar van The Return was, haar heimelijk verloren liet gaan en op valse wijze verzekerde. Zonder deze bewijzen kunnen we alleen maar zijn naam op de zwarte lijst plaatsen.’
    


    
      ‘Het is jammer dat Job Silvernus niet meer leeft,’ gromde Jem. ‘Hij had reden genoeg om hem te haten en zou hem in de loop van de tijd op zijn eigen manier berechtigd hebben.’
    


    
      Dit herinnerde Toby plotseling aan de laatste instructies die de kwartiermeester hem had gegeven. Hij had ze niet helemaal vergeten, maar ze alleen uit zijn gedachten gezet. Die twee woorden: ‘Dood Blyden!’ die Silvernus er bijna met zijn laatste adem had uitgestoten, maakten hem bang. Vormden ze een bevel, dat gehoorzaamd moest worden? Zou hij ervan ontslagen zijn, als hij weigerde de schat te gaan opzoeken? Toch had hij eigenlijk niets beloofd...
    


    
      Hij besloot het nu aan de gouverneur te vragen. Een wijs man, een rechtvaardig man en toch heel menselijk - Woodes Rogers zou hem wel vertellen wat hij moest doen.
    


    
      ‘Pardon, meneer,’ zei hij, ‘er is nog iets dat ik u wilde vertellen - over Job Silvernus en meneer Blyden.’
    


    
      Jem keek hem verbaasder aan dan de anderen, want Toby had nog nooit iets voor hem geheim gehouden. Toby zelf wist eigenlijk niet eens precies waarom hij dit voor zichzelf had gehouden. Misschien had hij gehoopt het helemaal te vergeten tot hij de Bahama’s verlaten had.
    


    
      Hij vertelde het vlug. ‘Ik heb hem niets beloofd,’ verzekerde hij. ‘Ik - ik zou het ook niet hebben beloofd; en ik zou niet naar zijn schat zijn gaan kijken ook.’
    


    
      ‘O, eerlijke Toby!’ verzuchtte Jem Crow. ‘Jij zult nooit rijk worden, jongen, als je zo eerlijk blijft.’
    


    
      ‘Ik wil niet rijk zijn!’ riep Toby uit. ‘Maar als het een schat is, vind ik dat die op de een of andere nuttige manier moet worden gebruikt, als hij niet aan de rechtmatige eigenaars kan worden teruggegeven.’
    


    
      ‘Je hebt gelijk,’ zei Woodes Rogers. ‘Zwijg, Jeremiah Crow en respecteer iemand die eerlijker is dan jij ooit bent geweest. Nu, jongen, je hebt me daar met een aardig probleem opgescheept. Je weet dat ik in de meeste gevallen de vrijgesproken piraten hun buit heb laten houden, als die niet te groot was?’
    


    
      ‘Dit is geen buit!’ riep Toby uit. ‘Althans niet van mij. De piraat die de eigenaar was is dood.’
    


    
      ‘Ja. Wettelijk vervalt hij nu dus aan de koning. Ben je dat met me eens?’
    


    
      ‘Ik - ik geloof het wel, meneer, behalve - dat ik dacht - dat alles, als de eigenaren konden worden opgespoord, aan hen zou worden teruggegeven.’
    


    
      Jem Crow wilde iets zeggen, maar kon het nog juist voor zich houden. Jane zei verontwaardigd: ‘Natuurlijk! Zo hoort het ook - en ik begrijp niet, waarom jullie allemaal zitten te lachen! ’
    


    
      Woodes Rogers verontschuldigde zich en zei: ‘De moeilijkheid is, dat het opsporen van de rechtmatige eigenaars van een kist munten waarschijnlijk boven mijn macht zal gaan. Verder bestaat de mogelijkheid dat de kist - als het een kist is - al lang is leeggehaald. Eerst moeten we het ding zien te vinden en dan kunnen we beslissen wat ermee moet worden gedaan. En volgens mij ligt dit meer op de weg van mijn tolgaarder. Maar, Tobias Dawes, mocht er iets van waarde zijn, waarvan de wettige eigenaars niet kunnen worden achterhaald, dan heeft de vinder recht op. een deel. Sus dus je geweten maar vast.’
    


    
      Toen pauzeerde hij even, fronste het voorhoofd een beetje en zei: ‘Maar dan zitten we nog met die laatste wens van de kwartiermeester.’
    


    
      Toby hijgde. ‘U bedoelt, meneer, dat ik - ik moet doen wat hij wilde?’
    


    
      Woodes Rogers schoot in de lach. ‘Nu, Jem Crow had gelijk!’ riep hij uit. ‘Jouw eerlijkheid brengt je nog eens in moeilijkheden! Nee, jongen, ik plaagde je maar een beetje. Kijk eens, als jij verplicht bent meneer Blyden te doden omdat je een beloning aanneemt, dan moet die verplichting nog zwaarder op de koning rusten, omdat hij het grootste deel neemt! Wil je er met de koning om twisten, jongen, wie de eer te beurt zal vallen? Nee, jongen, ik onthef je hierbij van zo’n bevel of belofte. Ik doe nog meer. Ik verbied je zelfs uitdrukkelijk zoiets te proberen! Daar, ben je nu gerustgesteld?’
    


    
      ‘Ja, meneer,’ zei Toby; maar toch voelde hij zich nog niet helemaal prettig. Als de geest van Job Silvernus hem nu eens zou achtervolgen? Hij had wel meer van zulke dingen gehoord en de geest van de kwartiermeester kon nog wel erger zijn dan de man in levende lijve. Misschien kon een goede geestelijke hem daarvoor beschermen. Het was duidelijk dat de gouverneur dat niet kon.
    


    
      Woodes Rogers had zich intussen tot John Tremlow gewend. ‘Er is nog iets met betrekking tot de Blydens. Toen Charles dat tochtje met Hornigold maakte, kwam er een pakje voor hem uit Engeland. Ik heb het voor hem laten liggen, maar ik geloof dat we het nu maar moesten openmaken. Misschien bevat het instructies, die nog namens hem kunnen worden uitgevoerd. Wat denk jij ervan?’ ‘Als het niet privé is, niet van zijn vader, bedoel ik,’ antwoordde John, ‘geloof ik dat we het maar moesten doen. Ik kan het wel zien aan het handschrift.’
    


    
      De gouverneur haalde het pakje te voorschijn. John schudde het hoofd en zei: ‘Het schrift van zijn vader is dun en kronkelig als een slangespoor. Het is ook zijn zegel niet.’
    


    
      ‘Dan zal ik het openmaken,’ zei Woodes Rogers en hij verbrak het zegel. ‘Het is van de een of andere advocaat,’ zei hij, terwijl hij de inhoud eruit haalde. Toen slaakte hij een kreet en begon vlug te lezen.
    


    
      Toen hij klaar was, keek hij op en zijn gezicht stond ernstig. ‘William Blyden is dood,’ zei hij zacht. ‘Hij werd op zijn kantoor bezocht door een jonge scheepskapitein. De klerk hoorde schreeuwen en dacht dat ze ruzie hadden. Toen rende de kapitein naar buiten, terwijl hij de klerk toeriep dat hij beter een heelmeester voor zijn werkgever kon laten komen. Maar toen de klerk binnenkwam was William Blyden al dood. Hij was blijkbaar zo ruw door die jonge kapitein behandeld, dat hij een hersenbloeding had gekregen en gestorven was.’
    


    
      Het was even doodstil. Toby voelde zich schuldig voor het feit dat hij werkelijk opgelucht was. Nu kon zelfs de geest van Job Silvernus hem niet meer dwingen meneer Blyden te doden.
    


    
      Toen vroeg Jem Crow zacht: ‘De naam van die jonge kapitein - wordt die soms ook in de brief genoemd?’
    


    
      ‘Inderdaad. Het was een zekere David Williams, die na een reis van een paar jaar was teruggekeerd. Er werd naar hem gezocht, toen deze brief werd geschreven, maar tot dusver was hij nog niet gevonden.’
    


    
      ‘En ik hoop dat dat ook nooit gebeurt,’ zei Jem Crow kort. ‘Ik verdedig geen moord, maar ik garandeer dat de dood van Blyden heel wat mensen van de ondergang heeft gered. Hebt u Dai Williams gekend, kapitein - uit Wales?’
    


    
      ‘Jazeker. Maar deze David Williams...’
    


    
      ‘Zijn zoon, wed ik. Die vertrok destijds met The Helping Hand naar Guinea en Brazilië, waarna er nooit meer iets van hem werd gehoord. Nu is hij teruggekomen, hoorde dat zijn vader dood en daarvóór geruïneerd was en dat Blyden alles had ingepikt. Bewijzen of geen bewijzen, hij nam aan dat Blyden hier verantwoordelijk voor was en doodde hem. In zijn plaats zou ik misschien ook zo hebben gehandeld.’ Jane, die haar gezicht in de handen had verborgen, snikte: ‘En ik had zijn dochter kunnen zijn! Nadat mijn eigen vader...’
    


    
      John sloeg zijn arm om haar schouders.
    


    
      Woodes Rogers haalde de schouders op. ‘Ach, het is een tragedie die is uitgespeeld. De advocaten moeten nu de rest maar uitzoeken. En ik heb nog andere dingen te doen. Wil John met Jem Crow en de jongen meegaan om de schat te zoeken? Stel de tolgaarder op de hoogte van alles wat je vind. Ik wil dat alles gebeurt zoals het hoort, anders krijgen we nooit recht en orde op de Bahama’s. Te zijner tijd krijg ik het rapport wel van de tolgaarder.’
    


    
      Toen zij de kamer verlieten, in gezelschap van Jane, die niet buiten dit avontuur gesloten wilde worden, zei Woodes Rogers: ‘Ik hoop voor allemaal dat de schat bestaat. De schatkist van Zijne Majesteit hier in New Providence is schrikbarend leeg; en de tolgaarder zelf is wat zijn salaris betreft afhankelijk van wat hij gaart. Vind een fortuin voor me, Tobias Dawes en ik zal je eeuwig dankbaar zijn!’
    


    
      En toen, op het laatste moment, riep hij uit: ‘Dawes! Ik was helemaal vergeten dat dat je naam was.’
    


    
      Toby wachtte op wat er nog meer zou komen, maar de gouverneur wuifde hem weg.
    


    
      ‘Laat maar. Dat schoot me zomaar te binnen. Op naar de schat, jongen, op naar de schat!’
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      Zij gingen per boot naar Frenchman’s Landing, omdat dit de makkelijkste manier van reizen was. Paarden waren schaars in Nassau, maar boten - een heleboel zonder wettige eigenaars - waren er genoeg. Zij vonden er een met een zeil en gooiden er twee spaden in, die John Tremlow had gevorderd van de mannen die aan de forten werkten.
    


    
      Zij zetten de boot op dezelfde plaats op het strand waar Toby en Jem vanaf de sloep van Hornigold aan land waren gegaan en vonden de plaats waar zij de skiff hadden verborgen; maar de boot zelf was verdwenen.
    


    
      Maar nu was Toby een en al opwinding over het huidige avontuur. ‘Honderd passen naar het zuiden,’ zei hij, en het was alsof hij de schorre stem van de kwartiermeester nog in zijn oren hoorde. ‘Drie dicht bij elkaar staande palmen - maar welke zijn het? Er staan er zoveel!’
    


    
      Jem Crow wierp een blik op de zon en bepaalde hun positie. ‘Het zuiden is daar,’ wees hij. ‘Meet het maar uit, jongen, meet het uit.’
    


    
      Toby maakte zijn passen net zo lang als die van de kwartiermeester hadden kunnen zijn; maar er waren honderden passen nodig om hem bij de eerste bomen te brengen. Inderdaad waren dit echter drie dicht bij elkaar staande palmen en gretig sprong hij op de middelste af.
    


    
      ‘Nu zes passen naar het westen... en dan maar graven!’ Hij twijfelde er niet aan of dit was de juiste plaats. Het was een stuk zachte grond te midden van rotsblokken. De vegetatie erop was nog jong, alsof er nog niet zo heel lang geleden gegraven was.
    


    
      ‘Graven!’ riep Toby, terwijl hij zijn eigen spade in de grond stak en Jem aanmoedigde, die de andere had. En Jem groef, hoewel hij af en toe zijn gezicht vertrok als er een scheut van pijn door de arm trok die door de kogel was getroffen.
    


    
      Jane, die even opgewonden was als Toby, moest haar hand voor de mond houden om niet te schreeuwen. John, die haar vasthield, zodat zij niet in de snel dieper wordende kuil kon vallen, stond erbij alsof dit allemaal erg kinderlijk en beneden zijn waardigheid was.
    


    
      Jem, die krachtiger en dieper groef dan Toby, slaakte plotseling een kreet toen zijn spade op iets stootte. Toby begon op dezelfde plaats te graven en kort daarop werd er een met ijzer beslagen hoek zichtbaar.
    


    
      Vijf minuten later hadden zij de kist eruit. Het was een eikehouten kist, niet zo heel groot, maar versterkt met ijzer en gesloten door grote knippen.
    


    
      Jem maakte de sluitingen met zijn mes los en deed toen een stap achteruit. ‘Maak maar open, Toby, hij is van jou. Maak hem open voordat juffrouw Jane van opwinding uit elkaar springt.’
    


    
      Toby sloeg bevend het deksel open, terwijl Jane zich op haar knieën liet vallen en de mannen over haar schouders toekeken.
    


    
      Bovenop lag een stuk geteerd zeildoek, zorgvuldig uitgespreid om het vocht tegen te houden. Daaronder lag een zak, goed ingestopt bij de hoeken. Toby haalde deze langzaam weg, terwijl Jane hijgde dat hij moest opschieten - ópschieten!
    


    
      Toen nog een doek - maar deze was anders en Toby gaf hem, verbaasd door het gewicht, aan Jane.
    


    
      Het was een altaarkleed, prachtig geborduurd met zilver- en gouddraad en bezaaid met glinsterende steentjes.
    


    
      ‘Dat is een fortuin op zichzelf!’ riep Jem Tremlow uit. ‘Ik garandeer je dat de een of andere Spaanse priester hier heel wat traantjes over gelaten heeft!’
    


    
      ‘Ja, maar waarschijnlijk zo’n honderd jaar geleden,’ zei Jem Crow. ‘Er zullen er hier maar weinig van in Indië te vinden zijn. Wat krijgen we dan, jongen?’
    


    
      Verder was er een groot aantal zilveren kandelaars; dan gouden bekertjes; dan een soort staf van massief zilver, met een klauw op het eind, waarin een reusachtige robijn was bevestigd. Toen kwam er een parelsnoer uit, dat Jane direct om haar hals probeerde te doen. Een koppel met goud beslagen pistolen, werd door John bewonderd. Jem Crow stond met grote ogen te kijken naar een zeldzaam, met juwelen bezet en van een Spaanse inscriptie voorzien astrolabium. ‘Die kwartiermeester had er zeldzaam veel verstand van,’ mompelde John Tremlow.
    


    
      *) Astrolabium: hoekmeter in de sterren- en landmeetkunde
    


    
      Maar er waren nog andere dingen - stukken perkament en papier, waarop allerlei korte mededelingen en cijfers stonden.
    


    
      

    


    
      Ontvangen van de maatschappij, wegens anderhalf aandeel, honderd vijftig zilveren ponden.
    


    
      Als aandeel in de buit van vandaag, een gouden kelk en een diamanten ring genomen, in ruil voor tweehonderd realen van achten.
    


    
      Betaald aan Ebenezer Wragge voor een zilveren snuifdoos, een fles rum en twee Spaanse matten.
    


    
      

    


    
      ‘Een verzamelaar!’ riep John uit. ‘Ik zei al dat hij er zeldzaam veel verstand van had!’
    


    
      ‘Een zeldzame kwartiermeester,’ voegde Jem Crow eraan toe. ‘Een kwartiermeester uit duizend, om alles zo precies op te schrijven! Ik zeg je, Toby, dat je er nooit meer een zult ontmoeten als Job Silvernus!’
    


    
      Eén stukje papier probeerde Toby echter te verbergen. Maar Jane zag zijn poging en graaide het uit zijn handen. Zij las het en riep toen uit: ‘O, dit bewaar ik! Ik zal dit altijd bij me houden!’ En zij las hardop wat erop stond.
    


    
      ‘Vandaag met dobbelen aan de jongen Tobias verloren, een meid.’
    


    
      John Tremlow keek dreigend, maar begon toen te lachen. ‘Maar laat het nooit aan je man zien, wie dat ook mag zijn,’ raadde hij aan. ‘Het zou een slechte bruidsschat zijn.’
    


    
      Op de bodem van de kist lagen achteloos uitgestrooid een heleboel gouden en zilveren munten, uit vele landen en eeuwen.
    


    
      ‘Doe hem weer dicht,’ commandeerde John Tremlow. ‘Ik denk dat er voor meer waarde in zit dan de gouverneur zal hebben verwacht en we moeten het zo gauw mogelijk bij hem brengen.’
    


    
      ‘We moesten het bij de tolgaarder brengen,’ herinnerde Toby hem.
    


    
      “De tolgaarder kan het op het fort komen bekijken,’ zei John. ‘Dit is zoveel waard dat het dadelijk in veiligheid moet worden gebracht. Zal het veilig zijn in de boot, Jem?’
    


    
      ‘Ja,’ zei Jem, ‘als we de spaden eronder leggen, om het gewicht wat te verdelen. Zal ik een eind nemen en u en Toby het andere?’
    


    
      ‘Ik ben sterk,’ protesteerde Jane. ‘Ik kan ook meehelpen.’ Maar zij wezen deze hulp van de hand, met de mededeling dat zij niet moest vergeten dat ze van het zwakke geslacht was.
    


    
      Zelfs met zijn gewonde arm ontwikkelde Jem een enorme kracht. Maar ze liepen allemaal te wankelen onder de vracht. ‘Goud,’ mompelde Jem tussen zijn opeengeklemde tanden, ‘helpt een man sneller naar de bodem dan lood.’
    


    
      Ook de boot zakte alarmerend ver onder de lading; maar het water was kalm en de bries heel licht. Met gehesen zeil en twee roeiriemen voeren zij vrij snel door de haven terug. Op de aanlegplaats bij het fort riep John Tremlow vier van de mannen die daar aan het werk waren, om de kist te dragen; en toen zij zich verbaasden over het gewicht, zei hij luchtig: ‘Er zit lood in om kogels te maken. Binnenkort zul je dit nodig hebben tegen de Spanjaarden.’ Zij grinnikten en droegen hem opgewekt verder.
    


    
      ‘Een leugen,’ zei Jem zacht, ‘maar een om bestwil. Ik zou die schurken niet vertrouwen als ze wisten wat erin zat. Ik weet eigenlijk niet of de gouverneur er wel verstandig aan doet om het aan die tolgaarder te laten zien, want hij is een van hen. Als in het plaatsje bekend wordt dat er zoiets op het fort is, zou er best een oproer van kunnen komen.’
    


    
      Maar Woodes Rogers was het daar niet mee eens. ‘Ik wil alles volgens de wet doen,’ zei hij. ‘Mijn tolgaarder is eerlijk genoeg en hij moet een lijst van de inhoud opmaken. Daarna kunnen we een commissie instellen om te onderzoeken of de vondst aan de kroon behoort; ikzelf twijfel daar niet aan en zal dan ook uit naam van de koning handelen.’
    


    
      Toby zei aarzelend: ‘Als - als ik er toch een deel van krijg, zou ik graag het parelsnoer aan Jane geven. Het - het zal haar heel goed staan wanneer ze niet zo bruin meer is en - en zal een betere bruidsschat zijn dan het stukje papier dat zij heeft.’
    


    
      Jane lachte en bedankte hem. De gouverneur lachte ook en zei: ‘Nu, we zullen wel zien wanneer het zover is. Maar kun je geen geld gebruiken?’
    


    
      John Tremlow zei grinnikend: 'Niets, dat verzeker ik u. Hij heeft een guinea achtergelaten bij mijn moeder - alles wat hij in de wereld bezat - en is zonder iets op zak vertrokken. Mijn vader wilde hem een beloning geven, omdat hij het vat had gebracht, maar ook dat was niet nodig. O ja,’ wendde hij zich nu tot Toby, ‘dat had ik je al eerder moeten vertellen, maar het is totaal door mijn hoofd gegaan. Mijn vader heeft een rond bedrag van tien guineas voor je belegd in zaken. Wat eerlijkheid betreft doen jullie voor elkaar niet onder en hij was ervan overtuigd dat je op een dag zou terugkomen.’
    


    
      Toby stamelde: ‘Ik - ik heb geen geld nodig. Ik zou niet weten wat ik ermee moest doen.’ Maar toen schoot hem iets te binnen en hij zei: ‘Behalve dat ik, als ik mijn vader ooit zou vinden, het misschien nodig zou hebben om hem vrij te kopen.’
    


    
      Woodes Rogers keek hem scherp aan, scheen iets te willen zeggen en verliet in plaats daarvan de kamer. Toen hij een minuut of twee later terugkwam zei hij zacht: ‘Ik heb de tolgaarder laten roepen, Tobias, misschien kun je weer klerk worden. Daarginds liggen schrijfbenodigdheden. Scherp je pennen, jongen en houd je gereed.’
    


    
      ‘Een interessante man, die tolgaarder van mij,’ zei de gouverneur terloops tegen John en Jane. ‘Hij komt uit Bristol, net als ik, een oude bootsman van de vloot en later bij de douane in Engeland. Hij werd ontvoerd door smokkelaars en naar de plantages vervoerd. Hij liep echter weg, tippelde zo’n honderd vijftig kilometer langs de kust, onder omstandigheden die een normaal mens nooit zou hebben overleefd, werd gered door een paar van Vanes piraten en kwam hier terecht. Ik vermoed dat hij vrijwel de enige man in heel
    


    
      New Providence was, die oprecht blij was dat ik hier arriveerde. Ik haalde hem over hier te blijven en in mijn dienst te treden, hoewel hij het liefst naar Engeland scheen terug te keren om dat waardeloze zoontje van hem te gaan opzoeken, dat hij had achtergelaten. Zijn naam...’
    


    
      Maar die naam was al niet meer nodig. Een stevige, breedgeschouderde man, de hoed in de hand, vulde bijna de hele deuropening. Toby, die al overeind was gekomen en zijn pennen en papier vergeten was, stond hem aan te gapen. Toen schreeuwde hij: ‘Vader!’ en sprong op de verbaasde belastingman af. ”
    


    
      En commies Dawes, die zijn hoed had laten vallen en Toby op armlengte van zich af hield, kon alleen stamelen: ‘Sjonge, Toby, wat ben jij gegroeid, sinds ik je voor het laatst heb gezien!’
    

  


  
    
      Hoofdstuk 22
    


    
      

    


    
      Er zou een schip naar Engeland vertrekken. Het was een week of wat geleden met groot nieuws uit Virginia gekomen. De piraat Zwartbaard Teach was gedood door luitenant Maynard van de koninklijke marine, na een hevig gevecht in Ocracoke Inlet, Noord-Carolina. Maynard was met zijn schip Bath binnengevaren, dat in dezelfde kolonie lag, met het hoofd van Zwartbaard op het puntje van zijn boegspriet. Maar er zat nog meer aan de dood van de piraat vast. Het was gebleken dat hoge autoriteiten in de koloniën bevriend waren geweest met Teach en zijn gestolen goederen hadden gekocht. Men zei dat de gouverneur van Noord-Carolina hier zelf bij betrokken was en dat de gouverneur van Virginia gezworen had hem voor het gerecht te brengen. Piratenleiders, die het einde van hun bedrijf zagen naderen, verlieten Amerika, op zoek naar andere kusten waar op onwettige wijze nog wat te verdienen zou zijn. Kleinere piraten gaven zich over en probeerden kwijtschelding te krijgen. Velen werden berecht en sommigen opgehangen. Twee van hen, die vrouwen bleken te zijn, hadden gratie gekregen. In New Providence werd dit nieuws op het fort met vreugde en op andere plaatsen met gezucht ontvangen. De grote dagen waren voorbij. Zwartbaard was dood, Vane naar andere oorden gevlucht en Hornigold een respectabel man geworden. Nooit meer zou het eiland weergalmen van piratenkreten, piratengezang en piratengevechten. Den koning heil en Lang leve de gouverneur waren de enige leuzen die men nog veilig kon uiten.
    


    
      Het schip was in enigszins ontredderde toestand in New Providence aangekomen. Een verraderlijke noorderstorm had de zeilen aan flarden geblazen en de kapitein gewond door een neerstortend rondhout. De bootsman durfde het niet aan het schip over de Atlantische Oceaan te brengen. Had de gouverneur misschien iemand die de kapitein zou kunnen vervangen?
    


    
      De gouverneur ging prompt naar Jem Crow en Jem Crow greep deze kans gretig aan. Hij wilde geen avonturen meer aan land, zei hij, behalve dan die hij in Bristol zou kunnen vinden. Ja, hij zou gaan en dolgraag ook.
    


    
      ‘Dan,’ zei John Tremlow, ‘kun je Jane en mij beter meenemen. Als we Jane niet gauw thuiskrijgen, zal haar huid nooit meer die aantrekkelijke blanke teint terugkrijgen en zonder die zal ze nooit een man vinden.’
    


    
      ‘Wat belangrijker is,’ kaatste Jane terug, ‘is, dat ik zonder die blanke huid nooit mijn parelsnoer zal kunnen dragen. Diamanten zouden wel bij dit bruin staan, maar parels niet!’ Zo waren zij dus aan boord van het schip, met een kist waarin een schat verborgen lag, die getaxeerd en verkocht moest worden, een reusachtig pak documenten van de gouverneur, een bewijs van klaring van de tolgaarder en met de gouverneur en zijn klerk om hun uitgeleide te doen.
    


    
      ‘En wanneer je genoeg hebt van West-Indië,’ zei John Tremlow tegen de klerk van de gouverneur, ‘kom je maar terug naar Londen en ik weet zeker dat mijn vader een plaatsje voor je weet te vinden op zijn kantoor.’
    


    
      ‘Houd je mond!’ snoof de gouverneur. ‘Meneer Tremlow hoeft alleen maar zijn wens kenbaar te maken in Lloyds koffiehuis en in minder,dan geen tijd heeft hij honderd klerken. Maar hoe moet ik hier op de Bahama’s een andere vinden, als Tobias me in de steek laat? Nee, nee, zolang ik hier gouverneur ben, wil ik Tobias senior als tolgaarder en Tobias junior als klerk hebben. Dan weet ik tenminste dat ik twee eerlijke mensen om me heen heb.’
    


    
      ‘Zo zij het dan,’ zei John, ‘maar u moet eraan denken, dat Toby iets meer zal zijn dan een klerk, wanneer hij naar Londen komt. Dan zal hij compagnon zijn, want ik neem honderd gouden guineas voor hem mee naar huis om te investeren in de zaak van mijn vader, boven de tien die hij daar al heeft. Toby zal nog eens een rijk man worden.’
    


    
      Waarop Toby verlegen antwoordde dat hij er helemaal geen behoefte aan had om rijk te worden en wanneer de gouverneur zijn opdracht beëindigd had, hoopte hij dat Jem Crow hem mee aan boord van het een of ander schip zou nemen en hem zou inwijden in de geheimen van de zeevaart.
    


    
      Zij moesten hier allemaal om lachen, behalve Jane, die zei dat hij gelijk had en dat geld alleen maar narigheid betekende en dat zij, als ze een man was geweest, waarschijnlijk een beroemd piraat zou zijn geworden.
    


    
      En hierop zuchtte Jem Crow, enigszins tot hun verbazing. Toen de gouverneur naar de reden vroeg, zei hij: ‘Omdat er een heleboel goeds in piraten steekt, al varen ze dan ook aan de verkeerde kant van de wet. En die wet hangt vaak genoeg van de tijden af. Ik heb met u op de kaapvaart gezeten, kapitein Rogers en daar hadden we vergunning voor, omdat het toevallig oorlog was. Op het ogenblik is er vrede, maar komt er weer oorlog, dan verzeker ik u dat u en Zijne Majesteit graag genoeg vergunningen aan deze zelfde piraten zullen geven.’
    


    
      ‘Tegen de Spanjaarden,’ wierp Woodes Rogers tegen. ‘Tegen de vijanden van Zijne Majesteit en niet tegen zijn onderdanen. Dat is volgens mij het verschil.’
    


    
      ‘Ja,’ gromde Jem Crow, ‘dat is het verschil. Enfin, laten wehet daar maar op houden; maar wees voorzichtig dat u niet te veel arme piraten ophangt, kapitein, anders hebt u geen kapers wanneer er werkelijk oorlog komt!’
    


    
      Woodes Rogers glimlachte en zei dat hij die raad ter harte zou nemen; en dat hij volgens hem tot heden toe meer piraten van vervolging had ontslagen dan hij er waarschijnlijk ooit zou laten ophangen.
    


    
      ‘En wat jou betreft, Toby,’ zei Jem Crow, ‘ga naar zee als je moet, maar blijf aan de wal als je kunt. Ik geloof dat het al genoeg voor je is, dat je je kleinkinderen kunt vertellen dat je met Zwartbaard hebt gevaren.'
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